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BEYAN 

Bu tezin yazılmasında bilimsel ahlâk kurallarına uyulduğunu, başkalarının 

eserlerinden yararlanılması durumunda bilimsel normlara uygun olarak atıfta 

bulunulduğunu, kullanılan verilerde herhangi bir tahrifat yapılmadığını, tezin 

herhangi bir kısmının bu üniversite veya başka bir üniversitedeki başka bir tez 

çalışması olarak sunulmadığını beyan ederim. 

Muhammed Mekki ARVAS 
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Tezin Adı: Salâhî Abdullah Uşşâkî’nin Risâle-i Kudsiyye Tercümesi’nin 

Transkripsiyonu ve Tahlîli 

Yazar       : Muhammed Mekki ARVAS 

 

 

ÖZ 

 

Nakşibendiyye tarikatının kurucusu, Şâh-ı Nakşibend unvanıyla tanınan 

Hâce Muhammed b. Bahâeddîn-i Buharî’nin sohbetlerinden derlenen ve 

halifelerinden Hâce Muhammed Pârsâ tarafından Farsça tasnif edilen “Risâle-i 

Kudsiyye” risâlesi, Nakşibendiliğin ilk dönem kaynakları arasında önemli bir yer 

tutmaktadır. “Risâle-i Kudsiyye”, Osmanlı devrinin önde gelen şâir, âlim ve 

sûfilerinden Abdullah Salâhaddîn Efendi tarafından “Risâle-i Kudsiyye Tercemesi” 

ismiyle Türkçe’ye tercüme edilmiştir. Bu tercüme de, “Salâhî Abdullah Uşşâkî’nin 

Risâle-i Kudsiyye Tercümesi’nin Transkripsiyonu ve Tahlîli” isimli tezimize konu 

olmuştur.  

 

 Anahtar Kelimeler: İlâhiyât, Risâle-i Kudsiyye Tercümesi, Hâce 

Muhammed Pârsâ, Abdullah Salâhaddîn-i Uşşâkî, Tasavvuf. 
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Name of Thesis : Transcription and Analysis of the Salahi Abdallah Ussaki’s 

Risale-i Kudsiyye’s Translation 

Author             : Muhammed Mekki ARVAS 

 

 

ABSTRACT 

 

“Risâle-i Kudsiyye”, which is composed from the conversations of the 

founder of Naqshbandi path, is among the most important early sources of the path. 

The book contains some rules and technical terms of Naqshbandi path. It was 

edited by Hodja Muhammed Parisa who was the most distinguished disciple and 

full successor of Naqshband. The book shows Shah Naqshband’s conception of 

spirituality and sufism (mysticism) and throughout history has been a source to 

countless other works because of its importance both for Naqshbandi path and the 

history of sufism. The book was translated from Persian to  Ottoman turkish by an 

important poet, scientist and mystic, Abdullah Salahaddin.  Here we have 

transcribed, analysed and evaluated that turkish translation. 

 

 Key Words: Divinity, Risale-i Kudsiyye’s Translation, Hodja Muhammed 

Parisa, Abdullah Salahaddin-i Ussaki, Sufism. 
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ÖNSÖZ 

Şâh-ı Nakşibend unvanıyla tanınan Hâce Muhammed b. Bahâeddîn-i 

Buharî’nin sohbetlerinden “deryâdan bir katre ve güneşten bir zerre” olarak 

derlenen ve halifelerinden Hâce Muhammed Pârsâ tarafından Farsça tasnif edilen 

“Risâle-i Kudsiyye” risâlesi, Nakşibendiliğin erken dönem kaynakları arasında yer 

alması bakımından istisnaî bir önemi hâizdir. Buhara’da neş’et ederek Orta Asya 

ve giderek İslam coğrafyasında geniş bir yayılım alanı bulan tarikatın adâb, erkân 

ve ıstılah çerçevesini biçimlendiren “Risâle-i Kudsiyye”, tasavvufî görüş ve 

mülâhazalarını ihtiva eden herhangi bir eserinin bugüne intikal etmemiş olması 

açısından, Bahâeddîn-i Buharî’nin hayatı, manevî vechesi ve va’z ettiği tarikatın 

hususiyetlerine ilişkin temel bir kaynak olma özelliği de taşımaktadır. 

Nakşibendiliğin kurucu metinlerinden olması cihetiyle gerek Bahâeddîn-i 

Buharî’nin tasavvufi görüşlerini gerekse Nakşiliğin manevî hüviyetini belirleyen 

hususiyetleri ortaya koyması bakımından tarikatın tarihi seyri boyunca başlıca 

kaynak olma vasfı kazanan eser, Osmanlı devri âlim, şair ve sûfilerinden Kâdirî, 

Sadî, Celvetî, Bayramî, Gülşenî, Mevlevî, Uşşâkî ve Nakşî şeyhi Abdullah 

Salâhaddîn Efendi tarafından 1180/1766-1767’de “Risâle-i Kudsiyye Tercemesi” 

ismiyle Türkçe’ye tercüme edilmiştir.  

Nakşibendî tarikatının usûl, adâb ve erkânına dair kaleme alınan İmâm-ı 

Rabbânî Ahmed Fârûkî-i Serhendî’nin “Mektûbât”ından, Muhammed Murâd-ı 

Buhârî’nin “Silsiletü’z-Zeheb” risâlesine, Ahmed bin Ahmed Halîlü’l-Bukâ’î’nin 

“Âdâbü’t-Tarîkati’n-Nakşbendiyye”sinden Mevlânâ Safiyyüddîn Ali bin 

Hüseyin’in “Reşehât-i Aynü’l-Hayât”ına, Abdülhakîm-i Arvâsî’nin “Er-Riyâdu’t-

Tasavvufiyye” ve “Râbıta-i Şerîfe”sinden, Lâmiî Osmân Çelebî’nin “Nefehâtü’l-

Üns Tercümesi” ve Ahmed Hüsâmeddîn Efendi’nin “Mekâsıd-ı Sâlikîn”ine kadar 

yüzlerce tasnîf, te’lif, tercüme, şerh ve hâşiye içinde mümtaz bir mevki ihraz eden 

“Risâle-i Kudsiyye, bu yönüyle “Salâhî Abdullah Uşşâkî’nin Risâle-i Kudsiyye 

Tercümesi’nin Transkripsiyonu ve Tahlîli” isimli tezimize mevzu olmuştur.  

Tezimizi Giriş ve Dört Bölüm olarak tanzim ettik. Birinci Bölüm’de Risâle-i 

Kudsiyye musannifi Hâce Muhammed Pârsâ’yı ve Risâle-i Kudsiyye mütercimi 

Abdullah Salâhî Efendi’yi eserleriyle birlikte tanıttık. İkinci Bölüm’de, Risâle-i 
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Kudsiyye Tercümesi’nin transkripsiyona esas aldığımız matbu nüshasıyla 

mukayesesini yaptığımız üç yazma nüshasını tanıttık ve ayrıca eseri tahlil ettik. 

Üçüncü Bölüm’de Risâle-i Kudsiyye’nin mukayeseli metnini verdik. Dördüncü 

Bölüm’de ise biri matbu ve üçü yazma olmak üzere, dört nüshanın tıpkıbasımını 

tezimize derc ettik. 

Tezin her aşamasında teşvik ve tavsiyelerini esirgemeyen ve bilhassa yazım 

safhasındaki titiz değerlendirmeleriyle çalışmanın ilmî bir hüviyet kazanmasında 

büyük payı olan hocam Prof. Dr. Ahmet Turan Arslan’a  teşekkürlerimi arz ederim. 

Metindeki Türkçe,  Arapça ve Farsça şiirlerin aruz vezinlerinin çıkarılmasında ve 

diğer edebî cihetlerin incelenmesinde her türlü şükrana ve takdire lâyık 

yardımlarını gördüğüm Türk Dili ve Edebiyatı hocası Fuat Âsım Arvas’a da 

müteşekkirim. 

Muhammed Mekki ARVAS 

İstanbul-2014 
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GİRİŞ 

İslam coğrafyasında çok geniş bir sahada intişar imkanı bulan ve 

faaliyetlerini bazı mahfillerde hâlen devam ettiren Nakşibendî tarikatı, gerek teorik 

zemini olarak nitelendirilebilecek irfanî boyutu; gerekse tarihi seyri, teşekkül 

safhaları ve önde gelen şahsiyetleriyle çok sayıda ilmî ve akademik çalışmanın 

konusu olmuştur. XII. yüzyılın başlıca ilim ve irfan merkezlerinden Horasan ve 

Mâveraünnehir’deki sûfi geleneklerinden beslenen ve kurucusu Hâce Muhammed 

b. Muhammed Bahâeddîn-i Buhârî’nin unvanına istinaden Nakşibendiyye adıyla 

tanınan tarikat, kısa zamanda hızla yayılmış ve nüfuz ettiği ülkelerin dinî, kültürel, 

toplumsal ve kimi zaman siyasi hayatında derin etkiler bırakmıştır.  

Tasavvufun, bireysel/sübjektif deneyimin belirleyici olduğu ve dolayısıyla 

ilmin genel, bağlayıcı ve nesnel çerçevesinden inhirafa elverişli tabiatına karşın  

Nakşibendilik, İslami ilimleri esas alan, kitap ve sünnet odaklı mâneviyat 

tasavvuruyla, kendisini bu türden bozulmalara karşı büyük ölçüde koruyabilmiştir. 

Nakşibendi tarikatının, tasavvuf tarihinde örneklerine sıkça rastlanan bu 

bozulmalardan masun kalabilmiş olması, hiç şüphesiz kurucusu  Bahâeddin 

Nakşibend’in, tarikatını  “Sünnet’e bağlılık”, “dinin emir ve yasaklarına riâyet”, 

“ruhsatlardan ictinab” ve “azîmetle hareket” gibi esas ve umdeler üzerine inşa 

etmiş olmasıyla doğrudan ilişkilidir. Bununla birlikte Bahâeddin Nakşibend’in 

tasavvufî görüş ve anlayışını tafsilatıyla ortaya koyan herhangi bir eseri günümüze 

intikal etmemiştir. Bu durum, kendisi hakkında te’lif edilen erken dönem eserlerin 

önemini arttırmakta, bu eserler, gerek hayatı ve tasavvufi anlayışına, gerekse 

tarikatın teşekkül safhalarına ışık tutmaktadır. Nakşibendiliğin usûl, adâb ve 

erkânının yanı sıra teorik tabanı ve kavramsal çerçevesini çizen “kurucu metinler” 

arasında, Bahâeddîn-i Buharî’nin halifelerinden Hâce Muhammed Pârsâ’nın Farsça 

tasnîf ettiği “Risâle-i Kudsiyye”si bu bağlamda istisnaî bir önem taşımaktadır.  

Hâce Muhammed Pârsâ’nın, Bahâeddîn-i Buharî’nin sohbetlerinden 

“deryâdan bir katre ve güneşten bir zerre” olarak tavsif edip derlediği ve Farsça 

olarak tasnif ettiği “Risâle-i Kudsiyye”, tarikatın manevî hüviyetini ortaya koyan 

başlıca eserlerden biri olması cihetiyle, İmâm-ı Rabbânî Ahmed Farûkî-i 

Serhendi’nin “Mektubat”ı başta olmak üzere, Nakşî silsilesinden Murâd-ı Münzevî 
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olarak da meşhûr Muhammed Murâd-ı Buhârî’nin Arapça “Silsiletü’z-Zeheb”1 

kitâbından, Mevlânâ Hâlid-i Bağdâdî’nin “Dîvân”2ına, “Mevâhib-i Aliyye”3 

kitâbının musannifi Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin oğlu Mevlânâ Safiyyüddin’in Farsça 

yazdığı ve Sultan III. Murad döneminde Muhammed Şerîf-i Abbâsî tarafından 

Türkçe’ye tercüme edilen “Reşehât”4 kitabına, Ahmed Hüsâmeddîn-i Dağıstânî’nin 

“Mekâsıd-ı Sâlikîn”5 risâlesinden Köstendilli Saîd bin Mustafa’nın “Tenbîhu’l-

İhvân Fî Ru’yeti’l-Ayni Ve’l-A’yân”6 risâlesine, son dönem Nakşî meşâyıhından 

Abdulhakîm Arvâsî’nin “Râbıta-i Şerîfe”7, “Mübtedîler İçün Tarîkat-i Aliyye-i 

Nakşibendiyye’nin Âdâbını Mübeyyin Bir Mektûb Sûreti”8 risâlesi ve “Er-

Riyâdu’t-Tasavvufiyye”9sine kadar Nakşî kitabıyatındaki yüzlerce tasnif, telif, 

şerh, hâşiye ve hâmiş arasında mümtaz bir mevki kazanmıştır. 

 “Risâle-i Kudsiyye”, Osmanlı devrinin velûd âlim, şair ve sûfilerinden 

Abdullah Salâhî Efendi tarafından 1180/1766-1767’de Türkçe’ye tercüme 

edilmiştir.  

“Risâle-i Kudsiyye”nin Sâlâhî Efendi tarafından yapılan tercümesinin tam 

transkripsiyonunu hazırlayarak, genel olarak tasavvuf tarihi bağlamında da önem 

                                                 
1 Matbu nühası olmayan bu eserin yazma nüshaları için bkz: Muhammed Murad-ı Buharî: 
Risâletü’s-Sülûk (Silsiletü’z-Zeheb);  Milli Ktp., Yazmalar Koleksiyonu, No: 3580/1, vr.1b-14b; 
Ankara, Adnan Ötüken İl Halk Ktp., No: 1307/6, 1b-4b; Silsiletü’z-Zeheb, Milli Ktp., No: Yz A 
3462/3, vr.75b-78a; Silsiletü’z-Zeheb, Kütahya Vahîd Paşa İl Halk Ktp., No: 1501, vr.1b-5b. 
Ayrıca bu eserin tercümesi ve şerhi için bkz: Muhammed Rüstem Râşid, Dürrü’l-Müntehab min 
Bahri’l-Edeb fî Tercemeti Silsiletü’z-Zeheb li’ş-Şeyh Muhammed Murâdi’l-Buhârî “kuddise 
sirruhû” Me’a-Zeyli-hâ, İstanbul, 1274. 
2 Dîvân-ı Mevlânâ Hâlid, İstanbul, 1260. 
3 Eseri İsmail Ferruh Kırımî Efendi Türkçe’ye “Mevâkib” ismiyle tercüme etmiş ve eser birkaç kez 
basılmıştır. Bkz: Tefsîr-i Mevâhib Tercemesi, Matbaa-i Âmire, Cild: I-II, İstanbul, 1286. 
4Muhammed Şerîf-i Abbâsî Efendi, Raşehât-i Aynü’l-Hayât, Ali bin Hüseyin, Taş Destgâhı, 
İstanbul, 1291. 
5 Bu eserin matbu tek baskısı için bkz: Mekâsıd-ı Sâlikîn, Evkâf-ı İslâmiyye Matbaası, İstanbul, 
1339-1341. (Zâtü’l-Baht, Murâkabetü’s-Sübût Fi’l-Vücûd, Kelime-i Tevhîd Nefy ü İsbât,  
Mekâmât-ı Sâlikîn, İştigâl-i Zikr, Mülâhaza-i Râbıta, Sûre-i Celîl-i İhlâs ve Letâ’if-i Hamse, 
Şe’nü’l-Câmi’, Râbıta İle İştigâl, Râbıta Kimlere Câ’izdir?, Tenbîh, A’zânın Zikri, Letâ’if ve 
Letâ’ifle İştigâl, Menâzil-i Tevhîd’in Nefy ü İsbâtı, Ma’nâ-yı Tevhîd’i Mülâhaza, Tarîka-i Letâ’if 
Üzre Murâkabe-i Ehadiyyet Murâkabe-i Rûh, Murâkabe-i Sırr, Murâkabe-i Hafâ, Murâkabe-i Ahfâ, 
Kalb, Rûh, Kalbe olan Murâkabe, Nefs-i Nâtıka, Nüfûs-i Seb’a, İstiğfâr Kaç Kısmdır?, Şerî’at,  
Tarîkat, Ma’rifet, Hakîkat , İlm-i Bâtın, İlm-i Zâhir, İlm-i Mükâşefe, Mürşid” ser-levhalarıyla 
yazılmış 21’er satırlık 68 sayfa olarak basılmıştır.) 
6 Bu risâlenin matbu nüshası yoktur. Yazma nüshası için bkz: Tenbîhu’l-İhvân fî Ru’yeti’l-Ayni 
ve’l-A’yân, Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmud Efendi, No: 3116, vr.1b-108b.  
7 Râbıta-i Şerîfe, İstanbul, tarihsiz.  
8 Mübtedîler İçün Tarîkat-i Aliyye-i Nakşibendiyye’nin Âdâbını Mübeyyin Bir Mektûb Sûreti, 
Necm-i İstikbal Matbası, İstanbul, 1342.   
9 Er-Riyâdu’t-Tasavvufiyye, Mekteb-i Harbiyye Matbası, İstanbul, 1341.   
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ve değeri yüksek bir metni araştırmacıların istifadesine sunmayı hedeflediğimiz bu 

çalışmada ikinci bir hedef daha gözetilmiş, metnin incelendiği bölümlerde, bugüne 

kadar kuşatıcı bir ilgiyle akademik çalışmalara konu edilmeyen bazı eserlerin de 

tanıtılmasına gayret edilmiştir.  

Bu çerçevede Nakşibendî adâb ve erkânını ayrıntılarıyla ortaya koyan 

Murad-ı Buharî’nin Arapça yazdığı “Silsiletü’z-Zeheb” risâlesinin yazma nüshaları 

ve bunun Muhammed Rüstem Râşid Efendi tarafından yapılan tercüme ve şerhi, 

yine aynı silsileden Abdulhakîm Arvâsî’nin risale ve mektupları başlıca kaynaklar 

olarak ele alınmıştır. Salâhî Efendi’nin tanıtıldığı bölümde ise isminin Uşşâkî 

silsilesinde zikredilmesi ve Salâhî Efendi hakkında en tafsilatlı biyografiyi yazmış 

olması sebebiyle Hüseyin Vassâf Uşşâkî’nin “Sefîne-i Evliyâ”10sı ile Salâhî 

Efendi’nin hayâtı ve eserleri hakkında kapsamlı bir doktora tezi hazırlayan Mehmet 

Akkuş’un11 eserinden istifade edilmiştir. Ayrıca, pek meşhur olmayan ve bu 

zamana kadar akademik bir çalışma yapıldığına dair bir bilgiye ulaşamadığımız 

Köstendilli Saîd bin Mustafa Efendi’nin kısa adı “Tenbîhü’l-İhvân” olan 

risalesinden de geniş çaplı iktibaslar yapılmıştır. 

                                                 
10 Hüseyn Vassâf-ı Uşşâkî, Sefîne-i Evliyâ Şerh-i Esmâr-i Esrâr, Süleymaniye Ktp., Yazma 
Bağışlar, 2308, Cild: 4, İst., 1345, s. 257-260. 
11 Akkuş, Mehmet, Abdullah Salahaddin-i Uşşâkî (Salâhî)’nin Hayatı ve Eserleri, Milli Eğitim 
Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1998, s. 13-14. 
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1.1.Risâle-i Kudsiyye Musannifi Hâce Muhammed Pârsâ 

1.1.1. Hayatı: 

 Risâle-i Kudsiyye musannifi olan Hâce Pârsâ’nın ismi Muhammed’dir. 

Birçok lakab ve sıfatla anılmıştır. Bunlar arasında en meşhur olanı Pârsâ’dır. Bu 

kelime Farsça’da “dindâr, zâhid, iffet sâhibi” mânâlara gelmektedir.12 Meşhur 

olmamakla beraber diğer lakab ve künyeleri arasında “Ebü’l-Feth”, “Celâlüddîn” 

ve “Hâfız-ı Buharî” yer almaktadır. Diğer taraftan Nakşibendî tarikatında bir 

gelenek olarak “Hâce” ismiyle meşhur olmuştur. 

Muhammed Pârsâ’nın müridlerinden Ebu’l-Kâsım Muhammed bin Mesud 

“er-Risâletü’l-Bahâiyye” isimli eserinde hocası Pârsâ’nın Câfer-i Sâdık’ın 

neslinden geldiğini belirtir.13 Muhammed Pârsâ 1348 (h.749) senesinde Buhâra’da 

dünyaya geldi. Küçük yaştan itibaren iyi bir eğitim gören Muhammed Pârsâ, 

gençlik yıllarında bir yandan ilim tahsili ile meşgul olurken, diğer taraftan 

tasavvufa meyletti. Devrin tanınmış mutasavvıflarından Bahâeddin-i Buhârî’nin 

sohbetlerine katıldı. Onun muhabbet ve teveccüh nazarlarına mazhar oldu. 

Kendisine Pârsâ lakabını da hocası vermiş ve olay şu şekilde cereyan etmiştir: Bir 

gün şeyhinin kapısında beklerken Şâh-ı Nakşibend’in evinin hizmetçisi 

Muhammed Pârsâ’yı görür. Bahâeddin-i Nakşibend “Dışarıda kim var?” diye 

sorunca, hizmetçi “Pârsa (dindâr ve zâhid) bir genç var” diyerek cevap verir. Şâh-ı 

Nakşibend dışarı çıkarak bu gence “Siz pârsâ (zâhid) olmuşsunuz” diyerek iltifatta 

bulunur ve bundan sonra kendisi Pârsâ ismiyle anılmaya başlanır.14 

Hâce Muhammed Pârsâ iki kez hac ibâdetini yerine getirdi. İlk haccı Şâh-ı 

Nakşibend ile beraber yapmış, gerek yolculuk esnasında ve gerekse de hac ibadeti 

sırasında hocasının iltifatlarına mazhar olmuştur.  Şâh-ı Nakşinbend’in Hâce Pârsâ 

hakkındaki şu sözleri söylediği nakl edilir. “Hâcegân silsilesine dâhil olan 

                                                 
12 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat, Aydın Kitabevi Yayınları, Ankara, 
2007, s.853. 
13 Ebu’l-Kâsım Muhammed bin Mesud Buhârî, er-Risâletü’l-Bahâiyye, Kayseri Râşid Efendi Ktp., 
no.1110, vr.26a. 
14 Necdet Tosun, Muhammed Bahâeddîn Hazretleri’nin Sohbetleri, Erkam Yayınları, İstanbul, 
1998, s.7-8. 
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halifelerinden bu fakire ulaşan hak ve vazifeyi, ayrıca bu yolda elde edilen emâneti, 

tıpkı din kardeşim Mevlânâ Ârif’in bize havâle ettiği gibi, biz de onu size havale 

ettik.” Ayrıca ömrünün son zamanlarında Pârsâ’nın bulunmadığı bir mecliste, onun 

hakkında “Maksûd ez zuhûr-ı mâ, vücûd-ı ost (Bizim geliş gâyemiş, onun 

varlığıdır) ve “Onu iki yolla, cezbe ve sülûk ile yetiştirdik. Eğer meşgul olursa, 

cihân onunla aydınlanır” diyerek iltifatta bulunmuştur.”15 

Şâh-ı Nakşibend 1389 senesinde vefat ettikten sonra Hâce Muhammed Pârsâ 

icazet ve halifelik almasına rağmen irşad faaliyetlerinde bulunmadı. Şeyhinin diğer 

halifesi olan Hâce Alâeddin-i Attâr’a intisap etti. Onun sohbet ve kemâlâtından da 

istifade ettikten sonra Alâeddin Attâr’ın 1400 senesindeki vefatını müteakip irşad 

makamına geçerek kendisine bağlananları Nakşibendiyye yolunun erkânına göre 

yetiştirdi. Hâce Pârsâ bilhassa hadis ilminde de ileri olduğu için hem zâhirî, hem de 

bâtınî ilimlerde eğitim verdi. Hamid Algar’ın ifadesine göre hânekâhın yanında bir 

medresede de görev yapıyordu. Vakıf sicillerine göre bu hânekâhın büyük ve 

kıymetli bir kütüphanesi vardı. Hâce Pârsâ’nın vefatından sonra da bu kütüphane 

büyümeye devam etmiş, 19. yüzyılın ikinci yarısında buraya Buhara kadısı el 

koymuş ve içindeki kitaplar 20. yüzyılın başlarına kadar parça parça satılmıştır. 16 

 Muhammed Pârsâ’nın yaşadığı havâlide o zamanlar Timurlular saltanat 

sürüyordu. Horasan vâlisi ve aynı zamanda Timurlu hânedanından olan Şahruh, 

Hâce Pârsâ’ya hürmet gösterirdi. Fakat bu durum Semerkand vâlisi olan Mirza 

Halil’in hoşuna gitmiyordu. Bunun için adamlarından birini göndererek Pârsâ’yı 

memleketten çıkarmaya teşebbüs etti. Ali bin Hüseyin Sâfî, Reşahât isimli eserinde 

bu hâdiseye değinir ve Mirza Halil’in, Hâce Muhammed Pârsâ’yı irşâd için çöl 

taraflarına yollamak istediğini belirtir. Bu vazifeyi kabul eden Pârsâ, önce Kasr-ı 

Ârifân’a gidip hocası Şâh-ı Nakşibend’in kabrini ziyâret eder, ardından Seyyid 

Emîr Külâl’ın kabrine gider. Ali bin Hüseyin bu kabir ziyaretlerinden sonra 

Şahruh’un Mirza Halil’e savaş ilan ettiğini ve onu öldürerek bölgeye hâkim 

olduğunu belirtir.17 

                                                 
15 Molla Abdurrahman Câmî, Nefehâtü’l-Üns, Tahran, 1337/1947, s.391-392. 
16 Hamid Algar, “Muhammed Pârsâ”, DİA, c.XXX, İstanbul, 2005. S.563.  
17 Ali bin Hüseyin, Reşahât Aynü’l-Hayât, I, Tahran, 1977, s.108-109. 
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Hâce Pârsâ ikinci kez hac yolunda Nesef yolu üzerinden, meşâyihin 

kabirlerini ziyâret etmek üzere; Cağaniyan’a, Herat’a, Tirmiz’e ve Belh şehirlerine 

uğradı. Câm şehrine de gelmişti. Molla Câmî, Nefehâtü’l-Üns adlı eserinde Hâce 

Pârsâ’yı beş yaşında iken gördüğünü yazar. Bu kısmın tercümesini şu şekilde 

aşağıya aldık: 

“Muhammed Pârsâ’nın Câm şehrinden ayrıldığını hatırlarım. Mukayese 

ederek şöyle hatırlıyorum ki, 822/1419 senesi, Cemâzi’l-evvel sonu veya Cemâzil-

âhır ayı başı idi. Babam büyük bir grup sâlih zât ile Muhammed Pârsâ’nın 

ziyâretine gitmişti. Ben bu sırada beş yaşını henüz bitirmemiştim. Babam 

yanındakilerden bir kimseye beni omuzuna almasını söyledi ve hep beraber 

ziyaretine gittik. Huzûruna varınca, beni kürsüsünün önünde tuttular. Muhammed 

Pârsâ bana iltifât edip, bir şeker verdi. Bu hâdiseden sonra, altmış yıldan beri 

nûrlarının yayılması gözümdedir ve onların mübarek yüzlerinin lezzeti 

kalbimdedir.  İşte Hâcegan silsilesine ihlâsla bağlanmamın ve onlara muhabbetimin 

sebebi, Muhammed Pârsâ’nın bereketli nazarlarına kavuşmamdır. Ümid ederim ki, 

bu bağlılığın bereketiyle, onları sevenler ve muhlisler zümresiyle haşr olurum.”18 

Câm şehrini ziyaretten sonra Muhammed Pârsâ ve eshâbı Nişabur’a ulaştı. 

Orada da bir müddet kaldıktan sonra Mekke’e vardılar. Hac ibadetini tamamlayıp 

Medine şehrine geçtikten bir gün sonra Hâce Muhammed Pârsâ vefat etti. Vefat 

tarihi 1419 (h.882)’dir.  

Salâhî Efendi’nin Risâle-i Kudsiyye Tercümesi’nin sonunda, Hâce 

Muhammed Pârsâ’nın Medine’de vefât ettiği, cenaze namazını o sırada Medine’de 

bulunan Osmanlı ulemasından Molla Fenârî’nin kıldırdığı yazar. Ayrıca Cennetü’l-

Bakî’ kabristanına ve Hazret-i Abbâs’ın kabrinin olduğu türbe civârında 

defnedildiğini belirtir. Vefat tarihi olarak da Pârsâ’nın bir eserinin ismi olan “Fasl-ı 

Hıtâbî (Faslü’l-Hıtâb)” terkibini ebced ile düşürdüğünü söyler: 

“Ve târîh-i vefâtlarına te’lîf-gerdeleri olan “Faslu’l-Hıtâb” nâm kitâb-ı celîlin 

ismine izâfetle “Fasl-ı Hıtâbî” terkîbi târîh-i tâm düşmüşdür. Nitekim efâzıldan bir 

zât, haklarında, şu kıt’a-i tarihiyyeyi îrâd eylemişdir: 

Muhammed Hâfızî imâmun fâhıra 

                                                 
18 Câmî, a.g.e., s.393. 
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Men kâne yesme’u kavle’l-hakkı men fîh 

İzâ sü’ilet li-târîhi fevtü-hû 

Fe-kâle (Faslu Hıtâbî) işâratün fîh 

Terceme 

İmâm-ı ehl-i safâ Hâfızî Muhammed kim 

Kelâm-ı Hakk dileyen andan eylesün ısfâ 

Çü sordılar ana kendü vefâtı tarihin 

Dedi ki “Fasl-ı Hitâbım işâret oldı ana”19 

Vefatından önce Muhammed Pârsâ, oğlu Ebû Nasr Pârsâ’yı yerine vekil 

olarak bırakmıştır.20 

 

1.1.2. Eserleri: 

         1. Risâle-i Kudsiyye: Şâh-ı Nakşibend’in sohbetlerinden derlediği notları ve 

bunların şerhini ihtiva eden Farsça bir risâledir. Toplamda on iki bölümden 

meydana gelmektedir. Zikir, telvîn, temkîn, cem’, fark, velâyet, fenâ ve bekâ gibi 

tasavvufî ıstılahların izâhlarından ve Nakşibendî âdâbından ve erkânından 

bahseden bu risâlenin, Ahmed Tâhirî Irâkî ve Melik Muhammed İkbâl tarafından 

tahkîkli neşri yayımlanmıştır. Çalışmamıza mevzu olan Abdullah Salâhî Efendi'nin 

Türkçe'ye çevirdiği eseri, Necdet Tosun da, Irâkî neşrini esas alarak “Muhammed 

Bahâeddin Hazretlerinin Sohbetleri” adıyla sadeleştirmiştir. Hasan Almaz ise 

2010’da “Risâle-i Kudsiyye Şâh-ı Nakşibend’den (k.s) Sözler21” ismiyle bir 

sadeleştirme yapmıştır. Diğer bir sadeleştirme Ahmet Oğuz ile M. Sadık Aydın’a 

aittir.22 

          2. Faslu’l-Hıtâb li-Vasli’l-Ahbâb: Fenâ, bekâ, fütüvvet, tevhid, müşâhede 

gibi tasavvufî ıstılâhâtı bildiren ve ricâlü'1-gayb, Eshâb-ı kirâm ve Ehl-i Beyt’e 

muhabbet gibi konuları ihtivâ eden Farsça bir eserdir. İçerisinde ayrıca Nakşibendî 

âdâbı ve erkânı yazılmıştır. Kitap, XV. yüzyılda Mûsâ İznikî ve XVIII. yüzyılda 

                                                 
19 Abdullah Salâhî, a.g.e., s.90-91. 
20 Tosun, a.g.e., s.10. 
21 Hasan Almaz, Şâh-ı Nakşibend’den Sözler Risâle-i Kudsiyye, Semerkand Yay. İstanbul 2001. 
22 Hâce Muhammed Pârisa Risâle-i Kudsiyye Terceme ve Şerhi, haz. Ahmet Oğuz, M. Sadık 
Aydın, İslâmî Neşriyat, Konya, 1969. 
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Tâhir bin Nebî Ruhâvî tarafından Türkçe'ye, XVI. yüzyılda Emîr Pâdişâh 

tarafından Arapça’ya tercüme edilmiştir. Eseri, Ali Hüsrevoğlu “Tevhîde Giriş” 

adıyla günümüz Türkçe'sine çevirmiştir.23 

          3. Tuhfetü’s-Sâlikîn: Faslu’l-Hitâb’daki konuları içeren Farsça bir tasniftir. 

Ali Ahmed Şâh-ı Herevî tarafından Delhi’de 1970 senesinde neşredilmiştir.  

          4. Makâmât-ı Hâce Alaeddin-i Attâr: Alâeddin-i Attâr'ın sözlerinden 

derlenen bir eserdir. Bazı kısımları Ali bin Hüseyin Safî'nin Reşehât’ında yer 

almaktadır.  

          5. Tefsir-i Süver-i Semâniyye: Kadr, Beyyine, Zilzâl, Âdiyât, Kâri’a, 

Tekâsür, Asr ve Hümeze sûrelerinin tefsirini ihtivâ eden eser 820/1417 yılında 

Buhara’da kaleme alınmıştır. Süleymaniye Kütüphanesi’de iki yazma nüshası 

mevcuttur.24 

          6. Tefsir-i Sûre-i Fatiha: Bir nüshası Beyazıt Devlet Kütüphanesi, 

Veliyüddin Efendi Kısmı 3262’de kayıtlıdır. 

          7. Risâle-i Keşfiyye: Tasavvufta zikir, muhabbet ve vahdet-i vücuda dair 

olan bu eseri Salâhî Efendi, Risâle-i Vücûd Tercümesi adıyla Türkçe'ye çevirmiştir.  

          8. Risale der Beyân-ı Zikr-i Cehrî: Tam ismi “Risâltün fî Ecvibeti 

Hâzihi’l-Es’ileti’l-Mursele Min Herât ilâ Buhârâ” olup Muhammed Pârsâ'nın, 

cehrî zikir konusunda görüşünü soran Herât ulemâsına cevap olarak kaleme 

alınmıştır. Risalede Kur’ân-ı Kerim’in yüksek sesle okunmasını örnek gösterip 

cehrî zikri onayladığı görülmektedir. 

          9. Fusûlü’s-Sitte: Hadis-i şeriflerden hüküm çıkarmanın usûllerine dair olup 

Arapça’dır. Bir nüshası, Süleymaniye Ktp. Şehid Ali Paşa kısmının 1307 

numarasındadır. 

          10. Şerh-i Hakku’l-Yakîn. Mahmûd-ı Şebüsterî'ye ait eserin şerhidir. 

Kayseri Râşid Efendi Kütüphanesi’nin 1088 numarasında bir nüshası mevcuttur. 

          11. Enîsü’t-Tâlibîn Ve Uddetü’s-Sâlikîn:  

          12. Risâletü’l-Mezârât: Kudüs, Şâm, Bağdat vs. şehirlerdeki ziyâret 

mahallerini bildiren Farsça risâledir. 

          13. Risâle-i Mahbûbiyye: Muhabbet, istikâmet, ahlâk-ı hamîde ve ahlâk-ı 

                                                 
23 Ali Hüsrevoğlu, Tevhîde Giriş: Faslu’l-Hitâb Tercemesi, Erkam Yayınları, İstanbul, 1988.  
24 Süleymaniye Ktp. Bağdatlı Vehbi Efendi, no:133; Şehid Ali Paşa, no:113 
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zemîme, zühd ve vera’ı bildiren Farsça risâledir.25 

          14. Erbaûne Hadîsen: Zühd, zikr ve ahlâk-ı hamîdeyi bildiren 40 adet 

hadis-i şeriften oluşan Arapça bir eserdir.26 

          15. Risâletün Müntehabe min Akîdeti Ebi’l-Kâsımi’s-Semerkandî: Bir 

nüshası Süleymaniye kütüphanesinin Ayasofya kısmının 1663 numarasında 

kayıtlıdır. 

          16. Tefe’ülât: Bazı âyetlerin tefsirini bildiren Farsça bir risâledir.27 

          17. Şerh-i Fusûsu’l-Hikem: Muhyiddin-i Arabî’nin Fusûsu’l-Hikem 

kitabının Farsça şerhi olan bu eserin Hâce Pârsâ’ya âidiyeti mevzuu tartışmalıdır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
25 Süleymaniye Ktp., Esad Efendi, no: 3702. 
26 Süleymaniye Ktp., Ayasofya,  no: 2954. 
27 İstanbul Üni. Ktp., FY no: 770, vr. 1b-24b. 
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1.2. Risâle-i Kudsiyye Mütercimi Abdullah Salâhî Efendi 

1.2.1. Hayatı: 

 İsmi Abdullah Salâheddin, mahlası Salâhî’dir. 1707 (h.1117) senesinde 

bugün Yunanistan sınırları dâhilinde kalan Kesriye şehrinde doğdu. Babası 

Muhammed Abdülaziz adında bir zât olup Saraybosna’dan Kesriye’ye göç 

etmiştir.28 

 Tahsiline Kesriye’de başlayan Salâheddin Efendi, genç yaşta İstanbul’a 

geldi. Burada iken Bâb-ı Âlî’de tahvil kalemine girdi. Bir müddet sonra devrin 

dirayetli vezirlerinden Hekimoğlu Ali Paşa’nın maiyyetine katıldı. Paşa ile beraber 

Osmanlı coğrafyasının pek çok yerini gezdi. İlk seyahati Ali Paşa’nın tayini 

dolayısıyla Saray Bosna’ya olmuştur. 1737 senesinde burada iken Hekimoğlu Ali 

Paşa Avusturyalılara karşı önemli bir zafer kazanırken, Salâhî Efendi de onun 

kitabet erkânı arasında yer alıyordu.29 1740’ta Ali Paşa’nın Mısır’a tayini ile 

birlikte Salâhî Efendi de Mısır’a gitti. Burada iken Nakşibendî şeyhi Hasan 

Demenhûrî ve Halvetî şeyhi Şemseddin el-Hifnî ile tanıştı. Bir sene kadar Mısır’da 

kalan Salâhî Efendi, İstanbul’a döndükten sonra devlet memuriyetinden ayrıldı. 

İstanbul’da Halvetî-Uşşâkî tarikatı şeyhi Cemâleddin-i Uşşâkî’ye intisap etti. Bir 

müddet sonra kızıyla da evlendi. Bu sırada kırk yaşlarında olduğunu Sefîne-i 

Evliyâ müellifi bildirmektedir: 

        “Seyyid Cemâleddîn kerîmesini Hazret-i Salâhaddîn’e tezvîc ile onu kendisine 

dâmâd etmiş idi. Bu sırada sinn-i âlîleri kırkı bulmuşdu.”30 

Bir müddet sonra Abdullah Salâhî Efendi Fatih’teki Âşık Paşa tekkesine 

post-nişîn olarak tayin edildi. Dergâhta Uşşâkîliğin yanında Nakşibendî tarikatına 

göre de irşad faaliyetlerinde bulundu. Tâhir Ağa Tekkesi 1782’de çıkan bir yangın 

neticesinde yanınca Salâhî Efendi Eğrikapı’daki tekkeye taşındı.31 Çok geçmeden 

1783 senesinde burada vazifeli iken vefat etti. Cenâzesi, bir önceki dergâhı olan  
                                                 
28 Hüseyin Vassâf, Risâle-i Salâhiyye, İstanbul Karababa Tekkesi Yazmaları, Numarasız, vr. 2b. 
29Hekimoğlu Ali Paşa’nın Banyaluka Zaferi adıyla bilinen bu başarısı için bkz. Münir Aktepe, 
“Hekimoğlu Ali Paşa”, DİA, c.XVII, İstanbul, s.166. 
30 Hüseyn Vassâf, Sefîne-i Evliyâ Şerh-i Esmâr-i Esrâr, Süleymaniye Ktp., Yazma Bağışlar, 
2308, Cild 4, s. 259. 
31 Semih Ceyhan, “Salâhî Efendi”, DİA, c.XXXVI, İstanbul, 2009, s.18. 
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Tâhir Ağa Tekkesi hazîresine defnedildi. Tâhir Ağa dergâhının post-nişinliğine de 

oğlu ve halifesi Mehmed Ziyâeddin Efendi getirildi.  

Halvetî tarikatında Salâhiyye kolunu kuran Abdullah Salâhî Efendi, tarikatın 

silsilesini bir manzûmeyle belirtmiştir. Ancak bu manzumede Salâhî, Hasan 

Hüsâmeddîn-i Uşşâkî’ye kadar olan şeyhleri belirtmiş, daha sonra kendisine kadar 

geçen şeyhlerin isimlerini kaydetmemiştir.  

Salâhiyyye Tarîkati Silsilesi: 

1. Hz. Muhammed Mustafa   

2. Hz. Ali İbn-i Ebî Tâlib   

3. Hasan-ı Basrî  

4. Habîb-i A’cemî  

5. Dâvûd İbn-i Nâsır-ı Tâ’î  

6. Ma’rûf-ı Kerhî  

7. Seriyy-i Sekatî  

8. Cüneyd-i Bağdâdî  

9. Ahmed Mimşâd-ı Dîneverî  

10. Abdullah Muhammed-i Dîneverî  

11. Muhammed-i Bekrî  

12. Ömer Vecihüddin-i Bekrî 

13. Ziyâeddin Abdülkâhir-i Sühreverdî  

14. Kutbuddin-i Ebherî  

15. Muhammed Rükneddin-i Nuhâsî  

16. Şihâbeddin Muhammed-i Şirâzî  

17. Muhammed Cemaleddin-i Şirâzî  

18. İbrahim Zâhid-i Geylânî  

19. Muhammed Sa’deddin-i Fergânî  

20. Kerimüddin Ahi Muhammed-i Halvetî  

21. Ebû Abdullah Sirâceddin Ömer-i Halvetî  

22. Ahi Emre Muhammed-i İrşâdî  

23. İzzeddin-i Halvetî  

24. Sadreddin-i Hıyâmî  

25. Celâleddin Yahyâ-i Şirvânî  
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26. Muhammed Bahâeddin-i Erzincanî  

27. Tâceddin İbrahim Kâmil-i Kayserî  

28. Alâaeddin-i Uşşakî  

29. Ahmed Şemseddin-i Marmaravî  

30. İzzeddin-i Karamânî  

31. İbrahim Ümmî Sinân  

32. Emîr Ahmed-i Semerkandî 

33. Hasan Hüsâmeddin-i Uşşâkî   

34. Memicân-ı Saruhânî  

35. Ömer-i Geliboluvî  

36. Âlim Sinân  

37. Muhammed Keşânî 

38. Halil Gümülcinevî  

39. Abdülkerim Gümülcinevî  

40. Osmân Sıdkî-i Gümülcinevî  

41. Muhammed Hamdî-i Bağdâdî  

42. Cemâleddin-i Uşşâkî   

43. Abdullah Salâhaddin-i Kesriyyevî32 

 

 

1.2.2. Eserleri:  

 Salâhî Efendi’nin gerek te’lif ve gerekse tercüme ve şerh alanında pek 

çok eseri vardır. Bu eserler Mehmet Akkuş tarafından tespit edilmiştir.33 

Semih Ceyhan da hazırladığı DİA maddesinde söz konusu âsârı tanzim 

etmiştir.  

 1.2.2.1.  Te’lifleri:  

          1. Gül-i Sad-berg-i Evrâd Berâ-yı Tuhfe-i Ubbâd :  Allah'ın ve Hz. 

Peygamber’in güzel isimlerine dair olup Türkçe ve Arapça karışık yazılmıştır.  

                                                 
32 Akkuş, a.g.e., s.46-48.. 
33 Akkuş, a.g.e., s.93-186. 
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          2. Mir'âtü'l-A'lâm Ve Mişkâtü'l-Ahlâm : Eserin diğer ismi Fütûh-ı 

Salâhî’dir. Abâdile konusunun ebced değeriyle tasavvufî açıklamalarını ihtiva 

eder. Aynı zamanda ebced değerlerini bâtınî açıklamalarını yapar. İstanbul Üni. 

Nâdir Eserler Ktp., TY.3983 numarada bir nüshası kayıtlıdır.  

          3. Mir'ât-ı Esmâ : Esmâ-i seb'aya dâir bir risâledir.  

          4. Cevâhir-i Tâc-ı Hilâfet : Mutasavvıfların insanlar ile nasıl bir münasebet 

içinde olması gerektiğine dair bilgiler içeren bu eserde ayrıca sûfî kıyafetlerinin 

mânâlarına yer verilmiştir.34 

          5. Usûl-i Evrâd-ı Uşşâkıyye  Uşşâkî yolunun vird esaslarını hâvî bir 

risâledir.  

          6.Medâr-ı Mebde’ ve Me’âd : “Ölmek-ölmemek, bilmek-bilmemek, 

bulmak-bulmamak, olmak-olmamak” şeklindeki karşıt ifadelerin içerdiği anlamlar 

hakkındadır.35 

          7. Mecma-i Fenn-i Zerâfet : Bir nüshası Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmud 

Efendi, 6135 numaradadır.  

          8. İzhâr-ı Esrâr-ı Nihân ez Envâr-ı Hatm-i Hâcegân : Hatm-i hâcegâna 

dair bilinen ilk Türkçe eserdir.36  

          9. Tuhfetü'l-Uşşâkıyye: Önce Arapça sonra Türkçe telif edilmiştir. Uşşâkî 

yolunun âdâb ve erkânından bahseder. Mahmud Kılıç tarafından Uşşâkî 

Sâliklerinin Âdâbı adıyla basılmıştır.37 

          10. Hilye-i Haseneyni’l-Ahseneyn : 415 beyitlik eser mesnevi tarzında 

yazılmıştır.  

          11. Etvâr-ı Seb’a : Yedi nefis mertebesinin anlatıldığı altmış üç beyitlik bir 

risâledir.38 

          12. Dîvân : Salâhî Efendi’nin iki divanından biri naat ağırlıklıdır. Dîvân-ı 

Nuût-i Salâhî’de Arapça, Farsça ve Türkçe 211 naat yer almaktadır39. Diğer divanı 

ise gazel, kaside ve müfredlerden oluşmaktadır40  

                                                 
34 Süleymaniye Ktp., Pertev Paşa, no:433, vr.169a-180b. 
35 İstanbul Üni. Ktp., no: TY.6423. 
36 Süleymaniye Ktp., Pertev Paşa, no: 633, vr. 1b-12b. 
37 Mahmud Kılıç, Uşşâkî Sâliklerinin Âdâbı, Asitâne-i Uşşakî Neşriyâtı, İstanbul, 1998. 
38 Süleymaniye Ktp., Tâhir Ağa, no: 503/2, vr. 10a-13a. 
39 Süleymaniye Ktp,, Esad Efendi, no: 2650/1, vr. 1b-57a. 
40 Süleymaniye Ktp., Uşşakî Tekkesi, no: 84. 
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Salâhî Efendi’nin diğer bazı eserleri de şunlardır: Matlau'l-Fecr (Risâle-i 

Regâibiyye) (DTCF, Muzaffer Ozak, no: II/7); Mevlid ve Mi'râciyye (Cerîde-i 

Sûfiyye, XVIII/6 s.3-4); Zabt-ı Vekâyi-i Yevmiye-i Şehriyârî (İÜ Ktp., TY, no: 

2518); Tebrîk-i Gazâ-yı Sultan Mahmud (Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmud 

Efendi, no: 4211/3, vr. 51-56). 

 

       1.2.2.2.  Şerhleri: 

          1. Riyâzü'l-Kavâ’id Hıyâzu’l-Fevâ’id : Ömer bin Mahmud el-Belhî’nin 

Farsça Makâmât-ı Hamîdî’sinin şerhidir.41   

          2. Tavâli’u Menâfi’u’l-Ulûm Min Metâli'l-Mevâkı’i'n-Nücûm : İbnü’l-

Arabî’nin Mevâkıfu’n-Nücûm adlı kitabının şerhidir.42 

          3. Miftâhu'l-Vücûdi'l-Eşher fî Tevcihi Kelâmi'ş-Şeyhi'l-Ekber : Arapça 

olup, eşyanın mâhiyeti ve zuhûruna dâirdir.43  

          4. Zeylü'l-Kitâb bi-Ahseni'l-Hitâb : Miftâhu'l-Vücûd'un zeyli olup 

hakikat-i Muhammediyye konusunu işler.44  

          5. Şerh-i Risâle-i Kudsiyye : Tezimize mevzu olan bu eser hakkında 

tafsilatlı bilgi nüshalar ve tahlilin bulunduğu ikinci kısımda yer almaktadır. 

          6. Muhtasarü'l-Menâr Şerhi : Nesefî’nin fıkıh usulüne dair Menârü’l-

Envâr adlı risâlesinin tercüme ve şerhidir.45  

          7. Elli Dört Farz Şerhi : İstanbul’da hicrî 1260, 1264, 1276, 1302 

senelerinde basılmıştır.  

          8. Şerh-i Şâfiye : İbnü’l-Hâcib’in Arapça gramer kaidelerine dair eserinin 

tercüme ve şerhidir.46 

          9. Muzhır-ı Kavâid-i İ'râb Şerhi : Salâhî Efendi İbn Hişâm’ın bu eserini 

şerhettikten sonra risâleye şerhin muhtasarını da eklemiştir. Topkapı Sarayı 

Kütüphanesi’nde bir nüshası mevcuttur.47  

                                                 
41 Süleymaniye Ktp., Pertev Paşa, no: 432-433. 
42 İstanbul Üni. Ktp., AY, no: 3344 
43 Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmud Efendi, no: 2698 
44 Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmud Efendi, no: 2698/2 
45 Süleymaniye Ktp., Pertev Paşa, no: 443, vr. 690a-745a 
46 Ragıb Paşa Ktp., Yahya Tevfik, no: 1701/401 
47 TSMK, Emanet Hazinesi, no: 1908/1 



 

 15

          10. Tercüme-i Aşk : İbnü’l-Fârız’ın el-Kasîdetü'l-Hamriyye’sinin şerhidir.48  

          11.Şerh-i Kasâid-i Örfî : Sebk-i Hindî’nin önemli temsilcilerinden Örfî’nin 

kasidelerinin şerhidir.  

          12. Şerhu's-Salâhî bi-İmdâdi'l-Feyzi'l-İlâhî : Bir nüshası Süleymaniye 

Ktp., Hacı Mahmud Efendi, 3917 numaradadır. 

  

        1.2.2.3.  Tercümeleri: 

           1. Mir'âtü'l-Meânî li-İdrâki Âlemi’l-İnsânî: M u h y i d d i n - i  Ar a b î ’ y e  

a i t  olduğu ileri sürülen Havzü’l-hayât'ın tercümesidir.49  

          2.  Tercüme-i Risâle-i Gavsiyye : Bir nüshası Milli Ktp., no: 392’dir. 

          3. Tercüme-i Risâle-i Ahadiyye : Evhadüddin-i Balyânî’ye ait risâlenin 

çevirisidir.50  

          4. Tercüme-i Risâle-i Vücûd : Muhammed Pârsâ’nın kelime-i tevhide ve 

kelime-i tevhid zikrinin tasavvufî mânâsına dâir bir risâlesinin tercümesidir.   

          5. Tercüme-i Usûl-i Hadîs : Süyûtî’nin en-Nihâye adlı eserini temel alıp 

Süyûtî’nin bu risâleye yazdığı İtmâm-ı Dirâye adlı şerhten ve İbn Hacer el-

Askalânî’nin Nuhbetü'l-fiker fî Mustalahi Ehli'l-eser isimli eserine yapılan bir 

şerhten faydalanılarak yapılmış bir tercümedir . 

          6. Tercüme-i Aruz-ı Tebrîzî : Vahîd-i Tebrîzî’ye ait olan İlm-i Arûz ve 

Kâfiye adlı eserinin çevirisidir.51  

          7. Meşâriku’l-Envâri'l-Metâlib ve Metâli’u Esrâri'l-Mevâhib : Hazret-i 

Ali’ye nisbet edilen divânın tercümesidir.52  

          8. Tercüme-i Mir'âtü'l-Muhakkıkin : Şebüsterî’nin eserinin çevirisidir 

(İstanbul 1281). Salâhî Efendi ayrıca Bûsîrî’nin Kasîdetü'1-Bürde'sini (Süleyma-

niye Ktp., Esad Efendi, no: 2650), Hassan bin Sâbit’in Hz. Peygamber’i övdüğü 

kasidelerinden birini (Süleymaniye Ktp., Esad Efendi, no: 2650) ve İbnü’n-

Nahvî’nin el-Kaşîdetü'l-Münferice’sini (Süleymaniye Ktp., Esad Efendi, no: 2650) 

Türkçe’ye çevirmiştir.” 

                                                 
48 Süleymaniye Ktp., Nâfiz Paşa, no: 553. 
49 Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmud Efendi, no: 3214 
50 İstanbul Üni. Ktp.  no: TY. 2309. 
51 Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmud Efendi, no: 6201. 
52 Süleymaniye Ktp., Uşşakî Tekkesi, no: 333 
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1.2.2.4.  Nüshaları Tesbit Edilemeyenler: Mehmet Akkuş bu başlık altında 

nüshasını tespit edemediği eserleri sıralamıştır.53 

Bunlardan bir kısmı, isimlerinden de anlaşılacağı üzere tercüme ve şerh, bir 

kaç tanesi de te’lîf eserlerdir. 

1. Teshîlü’l-Mübtedî 

2. Mesnevî Tercümesi 

3. İmâm-ı Gazalî’nin Faysalü’t-Tefrika Beyne’l-İslâm ve’z-Zendeka adlı 

eserinin tercümesi. 

4. Ulûmu’l-Maznûn 

5. Tevfîku’l-Avn fî Hakkı’l-Îman 

6. Gülşen-i Tevhîd Tercümesi 

7. Mustalehât-ı Sûfiyye Tercümesi 

8. Esrârü’l-Mülûk Tercümesi  

9. Vâhibü’l-Mevâhib fî Beyâni’l-Makâmât ve’l-Merâtib Tercümesi 

10. Lafz-ı Tarîkat Risâlesi 

11. Nakşibendiyye Risâlesi 

12. Muğnî Şerhi 

13. Nakşî-i Akkirmanî’nin Nutku Şerhi 

14. Şevket, Sâ’ib, Hâkânî ve Sünbül Sinan’dan Gazel Şerhleri. 

15. Mektubât ve İnşâ’ Risâleleri 

16. Şerh-i Hall-i Me‘âkıdı’r-Rumûz 

17. Risâle-i Menâzil-i Kamer 

18. Harîda-i Nasîhat 

 

                                                 
53 Akkuş., a.g.e., s.186-188 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2.1. RİSÂLE-İ KUDSİYYE TERCÜMESİ’NİN MATBU VE 

YAZMA NÜSHALARI: 

         2.1.1. Matbu Nüshası: İstanbul’da, Ahmed İhsan Bey’in Matbaası’nda, 

Bahriyye kâtiplerinden Ali Kadri Bey tarafından h.1323 senesinde tab’ ve 

neşredilmiştir. İlk tab’ı bu baskıdır. 21’er satırlık 87 sayfadır. Bir mukaddime ve 

12 makâlenin Farsça aslı ve Salâhî Efendi tarafından yapılan birebir tercümesi ile 

bu 12 makâlenin yine Salâhî Efendi tarafından yapılan 12 şerhinden ibârettir. 88-

91. sayfalarında “Menâkıb-ı Ârif-i Hudâ Hâce Muhammed Pârsâ” ser-levhasıyla 

Risâle-i Kudsiyye’nin müellifi Hâce Muhammed Pârsâ ve 92-95. sayfalarında bu 

eserin mütercimi olarak ve “Menâkıb-ı Mevlânâ Şeyh Abdullah Salâhî-i Uşşâkî” 

ser-levhasıyla Abdullah Salâhî Efendi icmâlen tanıtılmıştır. Bu risâlenin ikinci 

tab’ı, sadeleştirilerek basılmıştır. Ahmed Oğuz ve M. Sadık Aydın’ın birlikte 

sadeleştirdikleri söz konusu eser, İslamî Neşriyat tarafından 1969’da Konya’da 

bastırılmıştır. 

          Bütün yazma nüshaların taranmasıyla hazırlanan ve bu çalışmamızda esas 

aldığımız adı geçen nüshada, mukayeseli çalıştığımız yazma nüshaların üçünde de 

bulunmayan “Risâle-i Kudsiyye”nin Farsça aslı mevcuttur. Çalışmamızda, sayfa 

numaralarını köşeli parantez içinde göstererek Farsçasını, asli harfleriyle yazdık.  

          Tezimizin sonuna da taradığımız bu matbu nüshanın tıpkı basımını koyduk. 

          2.1.2. Yazma Nüshaları: Risâle-i Kudsiyye’nin Türkiye kütüphanelerinde 

kaydı bulunan yazma nüshaları şunlardır: 

 

          2.1.2.1. Pertev Paşa Nüshası: 

           Mukayeseli metin neşrinde “P Nüshası” olarak kısaltıp sayfa numaralarını 

köşeli parantez içinde gösterdik ve tercümeye esas aldığımız matbu nüsha ile 

farklılıklarını da dipnotlarda gösterdik. Nüshanın müstensihi ve istinsah tarihi belli 

değildir. Matbu nüshada bulunan Farsça aslı, bu nüshada yoktur. 633 No.’lu 

yazmanın 38b-77a varaklarındadır. Her varak ince nesih hatlı 17’şer satırdır. Der-

kenârlıdır. Âyet-i kerime ve hadis-i şerîfler harekeli yazılmıştır. Bu 633 No.’lu 
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yazma eserde, Salâhî Efendi’nin “Risâle-i Esrâr-ı Nihân”, “Şerh-i Kasîde-i Hazret-i 

Mevlânâ”, “Terceme-i Risâle-i Vücûd li-Hâce Muhammed Pârsâ” ve yine Hâce 

Muhammed Pârsâ’nın başka bir risâlesinin tercümesi ile İmâm-ı Gazâlî’nin “Elfâz-

ı Mensûbe”sinin tercümesi ve şerhi; Niyâzî-i Mısrî’nin “İhsân bana” redifli 

kasidesinin şerhi, “Risâle-i Cevher-i Tâc-ı Hilâfet”, “Risâle-i Miftâhu’l-Vücûd” ve 

“Zeyl-i Kitâb”ı vardır. “Risâle-i Kudsiyye Tercümesi” yazmanın 38b ile 77a 

varakları arasında yer almaktadır. Metin ve der-kenâr başlıkları sürhle imla 

olunmuştur.  

          P Nüshası’nın da mikro-filmini, tezimizin sonuna koyduk. 

 

          2.1.2.2. Hafîd Efendi Nüshası:  

            Çalışmamızda “H Nüshası” olarak kısaltıp sayfa numaralarını köşeli parantez 

içinde gösterdik ve tercümeye esâs aldığımız matbu nüsha ile farklılıklarını da 

dipnotlarda gösterdik. Nüshanın müstensihi ve istinsâh tarihi belli değildir. Matbu 

nüshada bulunan Farsça aslı, bu nüshada yoktur. Eser, yazmanın 29b-69b varakları 

arasında yer almaktadır. Her varak ince nesih hat ile 19’ar satırdır. Der-kenârlıdır. 

Âyet ve hadisler harekeli yazılmıştır. Risâle-i Kudsiyye’nin Hâfid Efendi 

kısmındaki kaydı, aynı Pertev Paşa’da olduğu gibi hacimli bir eserin içerisinde yer 

almaktadır. Eserin giriş sayfasında “Şerh-i Kasîde-i Mevlânâ ‘kaddesena’llâhü 

sirrahû” ibaresi yazılıdır. Eserin başlığı vişne çürüğü renginde tahrir edilmiştir. 

“Terceme-i Risâle-i Kudsiyye el-Muhammed Pârsâ ‘kaddese’llâhu sirrahû” 

şeklindedir. Metin ve der-kenâr başlıkları sürhle imlâ olunmuştur. Hem metin, hem 

de der-kenârlardaki başlıklar renkli olarak yazılmış, bunun yanında metin 

içerisinde yer alan beyitlerin üstleri de kırmızıyla çizilmiştir. Kimi zaman beyitlerin 

kutu içerisinde alındığı da dikkati çekmektedir. Matbu nüshada, Pertev Paşa 

nüshasında ve Milli Ktp. nüshasında olduğu gibi bu nüshanın sonunda da Salâhî 

Efendi tarafından risâlenin tercümesinin tamamlanmasına düşürülen tarih şöyledir: 

İrdi itmâma Salâhî’den eser 

Buldı bir lafz-ile târîhe “zafer” = Sene 1180 

Buradaki “zafer” kelimesinin ebcedi 1180’dir. [m. 1766] 

H nüshası da çalışmamızın son kısmında mündemicdir.  
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          2.1.2.3. Milli Kütüphane Nüshası:  

         Çalışmamızda “M Nüshası” olarak kısaltıp sayfa numaralarını köşeli parantez 

içinde gösterdik ve tercümeye esas aldığımız matbu nüsha ile farklılıklarını da 

dipnotlarda gösterdik. Resmi künyelemede sehven “Eser, Mahmud Paşa’nın 

Risâle-i Kudsiyesinin tercümesidir...” yazılmıştır. Matbu nüshada bulunan Farsça 

aslı, bu nüshada da yoktur. 1914 No.’lu yazmanın 38a-80a varaklarındadır. 

Şemseli, zencirekli, köşebentli, miklepli, fare yenikli siyah meşin bir cilt içindedir. 

Sözbaşları, konu başları, çizgiler kırmızı, şîrâzesi dağınık, kenarları tahrip 

görmüştür. Yazmanın cildinin üzerinde “Mecmû’a-i Şeyh Salâhaddîn-i Uşşâkî 

kuddise sirruhu’l-hâdî” yazmaktadır. 17’şer satırlık ta’lik hatlıdır. Der-kenârlıdır. 

Cild kapağının arkasında, Hasan Sezâyî’nin “Sarây-ı lî me’a’llâhî gönüldür” 

mısraıyla başlayan gazelinin birkaç beyti yazılmış ve sol sayfasında da, bu yazma 

mecmûada bulunan ve hepsi Salâhî Efendi’ye ait olan risalelerin listesi yazılmıştır. 

“Risâle-i Kudsiyye Tercümesi” yazmanın 38a-80a varaklarındadır. Bazı varakları 

boştur. Bazılarında, sonradan itmam edildiği anlaşılan kısımlar vardır. Bu yazmada 

sırasıyla “Risâle-i Esrâr-ı Nihân”, “Şerh-i Kasîde-i Hazret-i Mevlânâ”, “Terceme-i 

Risâle-i Kudsiyye”, “Terceme-i Risâle-i Vücûd li-Hâce Muhammed Pârsâ” ve 

Muhammed Pârsâ’nın başka bir risâlenin tercemesi ile “Şerh-ı Elfâz-ı Mensûbe”, 

“Şerh-i Kasîde-i ‘İhsân bana”, “Risâle-i Cevher-i Tâc-ı Hilâfet”, “Risâle-i 

Miftâhu’l-Vücûd”, “Zeylü’l-Kitâb” bulunmaktadır. Mecmuanın tamamı 223 

varaktır. Seyyid Muhammed Ârif bin Ankaravî Hüseyn Efendi tarafından h.1288 

senesinin Rebiul-âhiri’de (1871 Haziran) istinsah edilmiştir. 

         Bu nüshanın tıpkı basımı da tezin sonunda yer almaktadır. 

          Salâhî Efendi’nin Risâle-i Kudsiyye Tercümesi’nin bunlardan başka yazma 

nüshaları Millet Ktp., Şer’iyye kısmı, 877 No.’da; Ankara Üniversitesi, İlahiyat 

Fakültesi Ktp., 7471 No.’da; Süleymaniye Ktp., Hacı Reşid Bey kısmı 90 

numarada ve aynı kütüphanenin Tahir Ağa Tekkesi bölümünün 479 numarasında 

yer almaktadır.  
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METNİN İNCELENMESİ 

 2.2.1. Risâle-i Kudsiyye’nin yazılış sebebi: 

Hâce Muhammed Pârsâ’nın Farsça kaleme aldığı en meşhur tasniflerinden 

“Risâle-i Kudsiyye”, besmele, hamdele, salvele ve tardıyeden sonra 1 mukaddime 

ve 12 makâleden oluşmaktadır. Pârsâ, bu eseri hocası Bahâeddin-i Buharî’nin 

sohbetlerinden “denizden bir damla ve güneşten bir zerre olarak” ve 

bereketlenmek niyetiyle topladığını ve sonra dostlarının ısrarları ve tavsiyeleriyle 

ve Yakûb-ı Çerhî’nin  “Kâmil ve mükemmil mürşidler bulunmaz olunca, onların 

ma’rifet incileri ve nurları saçan mübarek sözlerinden hergün bir miktar 

okumalıdır” sözüne imtisâlen ve bilhassa Bahâeddîn-i Buharî’nin halifelerinden 

Hâce Alâeddin-i Attâr’ın işareti istikametince tasnif ettiğini eserin mukaddime 

kısmında bildirmektedir.  

Risalenin musannifi Hâce Muhammed Pârsâ, risâlenin mütercimi Salâhî 

Efendi’nin ifadesiyle “Ve eğer bu kelimât-ı Ḳudsiyye, ba¡ż-ı mevâżı¡ında birâz 

şerḥa muḥtâc olursa, evlâdır ki ol şerḥ, enfâs-ı nefîse-i ehlu’llâh ve kelimât-ı 

meşâyiḫ-ı âgâh isti¡ânet ü istimdâdıyla ola. Zîrâ kelâm-ı meşâyihiñ ba¡żı, ba¡żını 

müfessirdir”54 demektedir. Yani, “Eğer bu kelimât-ı kudsiyyenin bazı yerleri şerhe 

muhtaç olursa, bu şerhin de, Allah’ın kâmil ve mükemmil kullarının sözleriyle 

yapılması evlâdır. Zira, kâmil ve mükemmil şeyhlerin bazı sözleri, kâmil ve 

mükemmil bazı şeyhlerin sözlerini tefsir eder” ifadesinden hareketle, Risâle-i 

Kudsiyye’nin metin incelemesi bölümünde yine aynı silsilenin önde gelen 

isimlerinin eserlerine istinad edilecektir. İmâm-ı Rabbânî’nin “Mektûbat”ının 

başlıca kaynaklar arasında yer alacağı bu bölümde,  Nakşibendiyye yolunun 

tanınmış isimleri arasında bulunmakla birlikte, eserleri cihetiyle henüz kuşatıcı bir 

çalışmaya konu edilmemiş Muhammed Murad-ı Buhârî, Muhammed Rüstem Râşid 

Efendi ile yine son dönem Nakşî meşâyıhından Abdülhakim-i Arvâsî gibi zâtların 

söz ve beyanları esas alınacaktır.      

 

2.3.1. Risâle-i Kudsiyye’nin bölümleri: 

Risâle-i Kudsiyye toplamda 12 makâleden oluşmaktadır. 

                                                 
54 Metin, s., 9-10. 
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2.3.1.1. Birinci Makâle: Bu makâlede doğru bir itikâda sâhip olmak, 

İslâmiyet’e kâlde, hâlde ve efâlde tâbi olmak; bidatlerden ve ruhsatlardan sakınarak 

azîmetlerle amel etmek ve böylelikle zâhiren ve bâtınen yüksek makâmlara 

kavuşmaya çalışmak konuları ele alınmış; cezbe ve sülûk yolu, kelime-i tevhid 

zikri ve üveysîlik kısaca bildirilmiştir. Ayrıca Silsile-i Aliyye ismiyle bilinen 

yolun, kitabın musannifi Muhammed Pârsâ’nın hocası Bahâeddin-i Buhârî’ye 

kadar tafsilatıyla anlatılarak Nakşibendiliğin “silsiletü’z-zeheb” olarak tavsif 

edilmesinin sebebi beyan edilmiştir.  

Silsile-i Aliyye’den Muhammed Masûm-ı Fârûkî’nin halifelerinden 

İstanbul’da medfun Muhammed Murâd-ı Buhârî’nin Nakşibendî yolunun âdâbını 

ve erkânını bildiren Arapça yazdığı meşhur “Silsiletü’z-Zeheb” risâlesinin, yine 

Silsile-i Aliyye’den Mevlânâ Hâlid-i Bağdâdî’nin halifelerinden ve İstanbul’da 

medfun bulunan Abdülfettâh-ı Akrî’nin talebelerinden Muhammed Rüstem Râşid 

Efendi tarafından Türkçe’ye yapılan tercümesi ve zeylinde, Nakşibendî yolunun 

Eshab-ı kiramın yoluna yakın olduğu, bu yolda kâmil ve mükemmil bir mürşidden 

istifâde ve istifâza etmekte gençler ve yaşlılar arasında fark olmadığı, Nakşibendî 

yolunun nübüvvet yolundan payı bulunduğu, diğer yollarda en sonda ulaşılan 

makamlara ve feyizlere, bu yolun başında kavuşulduğu ve burada “nihâyetin 

bidâyete (başlangıca) derc edildiği” hususları ayrıntılarıyla anlatılmaktadır: 

“Tarîka-i Aliyye-i Nakşibendiyye “kaddesallâhü te’âlâ esrârahümü’l-

aliyye” ayn-i tarîka-i Sahâbe-i Kirâm’dır “radıyallâhü anhüm”. Ziyâde ve noksân 

olunmayarak aslı üzre bâkî ve sâbitdir ki, ol alâ tarîkı’z-zühûl ve’l-istihlâk, devâm-ı 

huzûr-ı bi’llâh ile berâber cemî’-i harekât ü sekenâtda ya’nî ibâdât ve âdât ü 

mu’âmelâtda zâhiren ve bâtınen sünnet ve azîmetle kemâl-i iltizâm ve bid’at ü 

ruhsatdan tamâm-ı ictinâb ile devâm-ı ubûdiyyetden ibâretdir. Ve dahi bu tarîka-i 

aliyye, mücâhedât-ı zekiyye-i mestûre ile berâber mürşidîn-i kâmilîne mahabbet 

yönünden kemâl-i irtibât ile in’ikâs ü insıbâg tarîkıdır. Ve bu tarîka-i aliyyede 

istifâza etmekde ya’nî bi’t-taleb feyz-ı İlâhî ahz etmekde ihtiyârlar ve gençler 

mütesâvîdir. Ve ifâza etmekde ya’nî tâlib-i sâdıka feyz-ı İlâhî i’tâsında hayyler ve 

meyyitler mütesâvîdir. Ve bu tarîkatin nihâyeti, bidâyetinde münderic olup ibtidâsı, 

gayrisinin intihâsıdır. Zîrâ bu tarîka-i aliyyede incizâb-ı mahabbet-i zâtiyye hâsıldır 
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ki, vâsıtası olan Hazret-i Sıddîk-ı Ekber “radıyallâhü anh” anın kemâliyle tafdîl 

olunmuşdur.”55 

Birinci makâlede, Hâce Muhammed Pârsâ, hocası Şâh-ı Nakşibend’e 

kadarki Hâcegân silsilesini şöyle bildirmektedir:: 

1- Hazret-i Muhammed Mustafâ (sallallâhü aleyhi ve sellem) 

2- Ebû Bekr-i Sıddîk  

3- Selmân-ı Fârisî  

4- Kâsım bin Muhammed  

5- Ca’fer-i Sâdık  

6- Bâyezîd-i Bistâmî  

7- Ebu’l-Hasen-i Harakânî  

8- Ebû Alî Fârmedî 

9- Yûsuf-ı Hemedânî  

10- Abdülhâlık-i Gucdüvânî  

11- Ârif-i Rîvgerî  

12- Mahmûd-ı İncir-i Fagnevî  

13- Alî-i Râmitenî  

14- Muhammed Bâbâ Semmâsî  

15- Seyyid Emir-i Külâl 

16- Şâh-ı Nakşibend Seyyid Muhammed Bahâeddin-i Buharî56 

 

 2.3.1.2. İkinci Makâle: Bu bölümde, Allah’ın “Cemâl” ve “Celâl” sıfatları 

ve bu sıfatların Nakşibendî pîrlerinde tecellileri ve Nakşibendî terbiyesinde bu 

sıfâtların tecellileriyle cezbe ve sülûk yolundaki müridlerin terbiyeleri, “recâ”nın 

gâlip olmasında “havf” ve “havf”ın gâlip olmasında “recâ” hâlinin olduğu, hakiki 

hayat ile ölü kalpleri ihyâ etmenin hissî hayatla ölü bedenleri diriltmekten çok daha 

faziletli olduğu icmalen bildirilmiştir. 

 Abdülhakîm Arvâsî, bir mektûbunda, “hayat-ı bâtınî” yanî hakiki hayât ile 

“hayat-ı zahirî” yanî maddî hayatı şöyle karşılaştırmaktadır: 

                                                 
55 Muhammed Rüstem Râşid, a.g.e., s. 10. 
56 Metin, s., 13-18. 
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 “...İnsândaki kemâlâtın birisi, Cenâb-ı Hakk’ın sıfât-ı hakîkıyye-i 

zâtiyyesinden ‘hayât’ın mazharıdır. Mahlûkâtın kâffesi, sıfât-ı hayâtın mazharı 

iseler de, insânda bu mazhariyyet tamâm vâkıʻ olmuşdur. (...) Enbiyâ-yı izâm 

(aleyhimüssalâtü vesselâm) ve cemî-i evliyâ-yı kirâm (rıdvânullâhi aleyhim 

ecmaʻîn) kable’l-vefât her iki hayât ile hayydirler. Baʻde’l-vefât, hayât-ı sûrî zâ’il 

olur ise de, hayât-ı hakîkî, hayât-ı aslî bâkî kalır. Buna nazaran hayât, ikidir: Biri, 

hayât-ı sûrîdir ki, hayât-ı zâhirî, hayât-ı muvakkat, hayât-ı mâddî, hayât-ı evvel 

ismleriyle yâd olunur. Bizim ma’rifetimiz olan hayât, budur. İkincisi, hayât-ı 

hakîkîdir ki, hayât-ı bâtınî, hayât-ı mü’ebbed, hayât-ı ma’nevî, hayât-ı sânî 

ismleriyle yâd olunur. (...) Bi-hasebi’l-hakîka, matlûb olan hayât, budur...”57 

 

2.3.1.3. Üçüncü Makâle: Bu bölümde Allah’a yakın olmak ve Allah’tan 

uzak düşmek, “seyr-i ilallâh”, “seyr-i fillâh” makamları; müridin bütün irade ve 

ihtiyarını bırakıp kâmil ve mükemmil bir mürşide tam teslim olması gibi hususlar 

ele alınmıştır: 

“Silsiletü’z-Zeheb” tercümesinin “Fî Mehabbeti Mürşidi Kâmil” ser-levhalı 

üçüncü faslında âyetler, hadisler ve tasavvuf büyüklerinin rivayetleriyle, kâmil ve 

mükemmil mürşidin Hazret-i Peygamber’in vârisi ve nâibi olduğundan, mürşidi 

sevmenin, Hazret-i Peygamber’i sevmek ve Hazret-i Peygamber’i sevmenin de 

Allah’ı sevmek anlamına geleceği, talebenin itikad, hal ve sözde tâbiyet üzere 

olmasının lüzumu anlatılmata ve bir sonraki fasılda talebenin hocasıyla konuşması 

âdâbını ve erkânı bildirilmektedir: 

          “Ve mürşid-i kâmil, vâris ü nâ’ib-i Resûlillâhdır. Binâ’en aleyh, mürşid-i 

kâmile muhabbet, Resûl-i Ekrem’e muhabbetdir. Ve Resûl-i Ekrem’e muhabbet, 

Hakk Te’âlâ’ya muhabbetdir. Pes, muhabbetu’llâh ve muhabbet-i Resûlullâh, emr-i 

lâzım ve ehemmdir ve şu’be-i îmândandır. Kezâlik, muhabbet-i mürşid-i kâmil 

dahî emr-i lâzım ve ehmmdir. Ve cemî’-i emrlerine kemâl-i itâ’at edip aslâ 

muhâlefet itmeyüp her bir ahvâlinde rızâsını taleb etmek ve huzûr u gaybetinde 

anın ta’zîm ü hürmetini hıfz edip anın sevdiklerini sevip, sevmediklerini 

sevmemekdir. Ve cemî’-i zikr ü efkârı ve sülûk ü etvârı anın ta’lîm ü telkîni ile 
                                                 
57 Abdülhakîm Arvâsî,, Sevânihu’l-Efkâr ve Sevâmihu’l-Enzâr, Cild: 1, Âsitâne Yayınevi, 
İstanbul, 2004, s. 231-240. 
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olub kemâl-i ittibâ’ üzre olub gassâl elindeki meyyit gibi teslîm-i tâmm ile anın 

tesarrufu altında olmakdır. Ve dâ’imâ ziyâret ü hıdmetine mülâzemet edip zarûret 

olmadıkça hizmetinden müfârakat etmemek ve onu unutmayıp mehâsin-i ahlâkını 

ve kemâl-i irfânını ve terbiye ve te’dîb ve irşâdını dâ’imâ zikr eyleyip senâ’-i cemîl 

ve du’â’-i hayr ile yâd etmek ve mümkin oldukça hediyyeler ihdâ, belki mâ-

melekin ana fedâ eyleyip mâlıyla ve bedeniyle ve cânıyla hizmet etmekdir. Ve dahî 

evlâd ü ayâline ve akribâ ve te’allükâtına tevkîr ve ihtirâm edip, onlara dahî ihsân 

ve ikrâm edip tefakkud-ı ahvâllerine mukayyed olmakdır.”58  

 

2.3.1.4. Dördüncü Makâle: Allah’ın bazı sıfatlarının tecellisi, bu sıfatların 

tecellisiyle velâyet makâmlarının farklılaşması, kâmil ve mükemmil şeyhlerin 

sıfatsızlık halleri bildirilirken, veli kulların bazılarının, bazı sıfatların tecellisine 

mazhar olup, telvin makamında ve ibnü’l-vakt oldukları, bazılarının da sıfatsız ve 

nişansız olup temkin makamında ve ebu’l-vakt oldukları; bu makamların 

zirvesinin, sıfatsızlık ve nişansızlık hali olmasıyla, Hz. Peygamber’e ait olduğu 

izah edilmiştir. 

Nakşibendî adâbını, erkânını; ıstılahlarını ve makâmlarını ve hallerini çok 

tafsilâtlı bildiren “Silsiletü’z-Zeheb” tercümesinde bu hususlar şöyle ele 

alınmaktadır.   

“...Hâce Alâeddîn Şeyh Attâr Hazretleri buyururlarmış ki: ‘Bu tāifeyi 

‘makām-ı telvîn’den gayrî yerde bilmek olmaz. Şimdi fehm ediyorum ki bunları 

makām-ı temkînde anlamak olmaz imiş. Her kim ki bunları temkîn hâlinde bulup 

bunlara taklîd ile amel eyledi, elbette bî-behre kaldı. Belki ol kimse zındık olmak 

havfı vardır. Meğer kim inâyet edip kendilerini ona göstereler.’ İntehâ.  

Hafî değildir ki ‘telvîn’, meşâyih-i tarîkat yanlarında sâlike vârid olan 

ahvâlde sâlikin gönlü keşf ile ihticâb ötesinde mütereddid olmaktır. Mutmain 

olmamaktan ibârettir.  

Baʻzılar demişlerdir ki: ‘Nefsin sıfatları gâh gâib olup gâh zâhir olmak 

sebebiyle ya’nî sıfât-ı nefs gâib oldukça mahcûb olmakdır. Elbette sâliki bu 

makāmda anlamak olur. Ahvâlinin telvîni cihetinden sıfât-ı mütekābile mâ-

beyninde kabz u bast ve sekr ü sahvde ve bunların emsâlî temkîn dâhî meşâyih 

                                                 
58 Muhammed Rüstem Râşid, a.g.e., s.37-46. 
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ıstılâhâtında keşf-i hakîkatin devâmından ibârettir. Gönülün, mevtın, kurbün 

itmînânı vâsıtasıyla. Lâ-cerem bu makāmda sâliki anlamak olmaz. Zîrâ temkîn 

sâhibi, ilm-i ledün mertebesine erişmiştir. Ekl ü şürb ve bey’ u şirâ ve nevm ü 

yakazada ve sâir-i sıfât-ı beşeriyyede ehl-i zâhir gibidir. Mübtedî, ümûr-ı tabîiyye 

ehl-i temkîne taklîd edip riyâzât ü mücâhedâtı terk etmek Hâce Alâeddîn kuddise 

sirruhû Hazretleri buyurduğu üzre zındîkıyyet hatarını mûcibdir. İntehâ.’ 

 Bilgil ki, Tâife-i Nakşibendiyye-i Aliyye’nin “zâde’llâhü teâlâ fütûhahüm” 

sülûk ü tarîkları, cemî-i meşâyihin sülûkünün aʻlâsıdır. Erbâb-ı taleb olan, Hazret-i 

Hakk’a mûsıl yılların akrebidir. Zîrâ bunların sülûkü, vech-i ehadiyyet ki, külle 

sârîdir; mahv ile, fenâ ile mertebe-i vahdete Hakk Sübhân, celâl-i işrāk edip mâ-

sivâyı bilkülliyye ihrâk eyler. Ve hakîkatte sâir-i meşâyihin nihâyet-i seyrleri, bu 

tâifenin bidâyet-i tarîklarıdır. Zîrâ bunlar evvel-i mertebede ser-hadd-i fenâya vâsıl 

olurlar. Ve bunların sülûkü, ba’de’l-cezbedir. Sâir-i erbâb-ı talebin nihâyet-i 

sülûkleri cezbe ve fenâya vâsıl olmakdır. Bunlar, meded-i pîr ile evvel-i mertebede 

cezbe ve fenâya vâsıl olup ve ba’de’l-vusûl, sâlik olurlar. Ve sülûk-i ba’de’l-cezbe, 

mücmel-i tevhîdin tafsîlidir...”59  

 

2.3.1.5. Beşinci Makâle: Zikrin ve râbıtanın hakikati, Nakşibendî yolunda 

zikrin ve rabıtanın şekli, âdâbı ve erkânının ele alındığı bu bölümde, Kur’ân-ı 

Kerîm tilavetinin faziletleri, nefy ve isbat zikri, sultanî zikir; zikr-i cehrî ve zikr-i 

hafî konuları ayrıntılarıyla işlenmiştir.  

Abdülhakîm Arvâsî, Hicrî 12 Muharrem 1348 tarihli “Zikr-i Nefy ü İsbât” 

ser-levhalı bir mektubunda “nefy”in “isbat”tan ehem ve akdem olduğunu, kalbi 

temizlemeden ve mâsivâdan tahliye etmeden yapılacak zikrin faydası olmayacağı 

hususunda şunları kaydetmektedir: 

“Nefy, gayrullâhdan tathîr ve tahliye* içindir. İsbât-ı tenvîr ve hubbullâh ile 

tahliye** içindir. Kalbi tahliye, tahliyeden ehem ve akdemdir. Tahliye*** olmayınca, 

tahliye**** hâsıl olmaz. Şîşe, siyâh mürekkebden hâlî ve temîz olmazsa, gülâb ile 

                                                 
59 Saîd-i Köstendilî, a.g.e., vr., 27a-28a. 
 ”boşaltma“ (تخليه) *
 ”süsleme“ (تحليه) **
 ”boşaltma“ (تخليه) ***
 ”süsleme“ (تحليه) ****
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dolmaz. Doldurulursa, her ikisi de fâsid olur. Levh-i kalbi, nukûş-ı mâ-sivâdan 

temîz etmeyince, ismullâh yazılması mümkin olmaz. Kalbi mâ-sivâ muhabbeti ile 

dolu olan kimse, bin kez ‘Allâh’ dese, az olur. Bu kelimenin halâvetini his etmez. 

Gönül, gayrullâhdan fâriğ oldukdan sonra, bir kerre “Allâh” kelimesiyle gûyâ 

olunca, o kadar lezzet hâsıl eder ki, lisânla takrîr, kalemle tahrîr kâbil olmaz.”60 

Ayrıca, “zikir ve zikrin maksad-ı âlîsini, şartlarını, âdâbını ve erkânını, 

zikrin hâsılâtını ve vâsılâtını, Ehl-i Sünnet itikâdından kıl ucu kadar dahi ayrı 

kalanların, bu tarifi, tahrîri mümkün olmayan zevkden mahrumiyeti bâtınî ilimlerin 

uçsuz bucaksız bir deryâ olduğunu, ehl-i sünnet âlimlerinin ve tasavvuf 

büyüklerinin bu deryâdan nasîblerine ve makâmlarına göre hisse aldıklarını, bir 

mektûbunda şöyle bildirmektedir: 

“Herkes kendi isti’dâd-ı fıtrîsi nisbetinde ol deryâ-yı bî-pâyândan ve ol 

bahr-i zehhârdan bir şey ile mütesellî olsun. Üveys-i Karenî, o bahrin bir avuç 

mikdârıyla sîrâbdır. Abdülkâdir-i Geylânî ise, ancak o bahrin sâhiline erişmişdir. 

Muhyiddîn-i Arabî ise, bunun umkundan ihrâc edilmiş bir cevher ile mütefahhir 

olmuşdur. İmâm-ı Rabbânî, ondan bir hazz-ı vâfir almışdır. Kuddise sirruhüm”61 

          “Şâh-ı Nakşibend Hazretleri’nin ‘kuddise sirruh’ yolunda kalbî zikir 

mu’teberdir. Asl, budur. Zîrâ kalbin vaz’ı, zikr üzredir. Lisân, tercemândır ve lisân 

ile dahî zikr olunsa, ihfâ ya’nî gizlemek mu’teberdir. Zîrâ, hem azîmetdir ve hem 

de hulûsa ya’nî ihlâsa yakındır. Ve halk arasında halvetde olmalıdır. Ya’nî, halk 

arasında Hakk ile olmalıdır. Halk arasında bulununca, kalbini Allâhü Te’âlâ’dan 

gâfil koymamakdır. Kalbî zikr ehli olmasa da tekellüf ile ya’nî zorlayarak Allâhü 

Te’âlâ’dan gâfil olmamaya çok çalışmalıdır. Bütün a’zâlarıyla böyle davranmaya 

çok uğraşmalıdır. İ’tikâdda ehl-i hak, ya’nî Ehl-i Sünnet ve’l-cemâ’at i’tikâdı üzere 

bulunup, bilinmesi zarûrî olan fıkıh bilgilerini öğrenerek onlara uygun amel 

etmelidir. Kalbinde Allâhü Te’âlâ’nın rızâsından başka bir şey bulunmaması için, 

doğruluk ve ihlâsda kemâl sâhibi kimseler ile konuşmalı, onların sohbetinde 

bulunmalı, dilde ve gönülde dâimâ Allâhü Te’âlâ’yı anmalı, bunda aslâ gevşeklik 

göstermemelidir. Allâhü Te’âlâ’dan başka her şeyi unutmalıdır. Allâhü Te’âlâ’dan 

                                                 
60Seyyid Abdülhakîm Arvasî, Sevânihu’l-Efkâr ve Sevâmihu’l-Enzâr, c. 1, Âsitâne Yayınevi, 
İstanbul, (2004); s., 31. 
61 Arvâsî, a.g.e., c. 2, s., 103-104. 
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başkası hâtıra geldikçe istiğfâr okumalı, mâsivâdan kurtarması için Allâhü 

Te’âlâ’ya yalvarmalıdır. Bu şekilde kalb huzûruna kavuşmaya çalışmalı, zorlama 

ile de olsa mâsivâyı (Allâh’dan başka her şeyi) unutmaya gayret etmelidir. Zâhirde 

halk ile, bâtında Hak ile bulunmalı, böylece gönülde Allâhü Te’âlâ’nın rızâsından 

başkası kalmamalı, mâsivâyı tamâmen unutmalı, nefsi de benlik da’vâsından 

kurtarıp, kalb huzûru ve râhatlığı ile kulluğa dâir bütün vazîfeleri yapmalıdır. 

Böylece Allâhü Te’âlâ’nın lütuf ve ihsânı ile fânî-fillah ve bâkî-billâh olunur ve 

Allâhü Te’âlâ’nın pek çok feyz ve ma’rifetlerine kavuşulur. Bu mertebeye 

erişebilmek için, nefy ve isbâtı kendisinde bulunduran Kelime-i Tayyibe’yi ya’nî 

{Lâ ilâhe illallâh Muhammedün Rasûlullah} çok söylemelidir. Ma’nâsı; hak 

olan maʻbûd yalnız Allâhü Te’âlâ’nın zât-ı pâkidir. O’nun rızâsından başka hakîkî 

bir maksûd yokdur. Muhammed aleyhisselâm, Allâhü Te’âlâ’nın rasûlüdür. O'na 

tâbi’ olmak vâcibdir. (Farz-ı ‘ayn ma’nâsında) İşte bu Kelime-i Tayyibe ile, 

bahsedilen se’âdete kavuşulur.”62 

 Muhammed Murâd-ı Münzevî’nin “Silsiletü’z-Zeheb”inin tercümesinde 

Nakşibendî yolunun zikir şekli, adâbı, şartları ve erkânı ile zikrin, râbıtanın ve 

hatme-i hâcegânın sahih rivayetlere istinad ettiğine dair şu görüşlere yer 

verilmektedir: 

“Pes, imdi bu zikr-i müdâmın ba’z-ı şurût u âdâbı bunlardır:  

Ammâ şurûtu, evvelâ zikr, bir mürşid-i kâmilin telkîn ü ta’lîmi ve teveccüh 

ü himmeti ile olup dâ’imâ mürşide râbıta ve istimdâd ü istifâza üzre zikre meşgûl 

olmak. Ve zikrde gaflet ü keselden kemâl-i ihtirâz üzre olup ihlâs-ı ubûdiyyet ve 

hulûs-ı taviyyet ve kemâl-i muhabbet ve taleb-i rızâ vü ünsiyyet üzre olmak. Ve 

kalbi ve sırrı ve serîrini maksûdiyyet-i mâ-sivâdan mu’terız olup, Zât-ı Hakk’a ve 

rızâ-yı Hakk’a kemâl-i ikbâl ile müteveccih ve murtebit olmakdır.  

Ammâ âdâbı, evvelâ mürîd-i sâdık, bir mekân-ı hâlî vü tâhirde âbdestli ve 

tâhir olduğu hâlde müstakbilen ile’l-kıbleti aks-i teverrük üzre kemâl-i zillet ü 

hakâretle oturup, gözlerini ve ağzını yumup ve dişlerini dişleri ve dudağını dudağı 

üzre yumup, lisânını üst damâğına yapışdırıp ve nefesini alâ hâlihî ıtlâk etmek ve 

cemî’-i a’zâsı huzû’ u huşû’ üzre sâkin olduğu hâlde alâ kaderi’l-makdûr derûnunu 
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hatarât-ı rediyyeden ya’nî mâ-sivâya te’allukdan hâlî edip cemî’-i kuvâ vü 

havâssiyle ya’nî havâss-i zâhire ve havâss-i bâtıneleri ile ol makarr-ı nûr-ı îmân ve 

menba’-ı muhabbetü’l-Meliki’l-Mennân olup hakîkat-i câmi’a-i insâniyye denilen 

kalb-i hakîkînin mahalli olup sol memenin altında bulunan kalb-i sanevberiyyü’ş-

şekl cânibine müteveccih olup ve nefsini a’mâl-i sâlihadan hâlî ve cürm ü günâh ile 

mâlî ve hakk-ı ubûdiyyeti edâdan âciz ü kâsır görüp ve Zât-ı bi-lâ-misl Vâcibü’l-

Vücûd Hazretleri’ni kemâl-i azamet ü mahbûbiyyetle bi-lâ keyf hâzır u nâzır 

bilmekle, bir mikdâr bu mülâhaza üzre olmak gerekdir ki, icmâlen bu cemî’-i kuvâ 

vü havâssiyle kalbine teveccüh ve kalbinden Zât-ı bi-lâ-misl Vâcib-i Te’âlâ’yı 

mülâhaza etmeğe ıstılâhda ‘vukûf-ı kalbî’ derler. Ve zikrde ve hâric-i zikrde ve 

cemî’-i ahvâlinde bu ‘vukûf-ı kalbî’ye müdâvemet etmek, mürîde ehemm ü 

elzemdir. Ba’dehû havf ü tezarru’ ve haşyet ü tezellül ile beş, ya on beş, ya yiğirmi 

beş kerre medd ile lisânen “estağfirullâh” demekdir. Ba’dehû, bir Fâtiha-i Şerîfe ve 

üç İhlâs-ı Şerîf okuyup misl-i sevâblarını Pîr-i Tarîka-i Aliyye Zü’l-Feyzı’l-Cârî 

Ve’n-Nûru’s-Sârî Hâce-i Büzürg-vâr Muhammed Behâ’üddîn Şâh-ı Nakşibend 

“kuddise sirruh” Hazretleri’nin rûh-ı pür-fütûhlarına ve dahî Mürşidü’l-Ekmelimiz 

Kutbü’l-İrşâd Ziyâ’ü’ddîn Mevlânâ Hâlid Hazretleri’nin rûh-ı pür-fütûhlarına ihdâ 

edip kalbile istimdâd ve istifâza etmek gerek ki, buna “tevessül” derler; ba’dehû, 

belki bu nefes benim âhir-i nefsim ola, hülyâsıyla mevtin ve gasl ü tekfînin ve 

kabrin ahvâlini el-ân nefsine vâkı’ olmuş gibi tezekkür ü tefekkür etmek gerekdir 

ki, buna “tezekkür-i mevt” ve “imâte-i nefs” derler. Ba’dehû mürşid-i kâmilinin 

sûretini tesavvur ve rûhâniyyetini tehayyül ile rûhâniyyetine teveccüh ve istimdâd 

ü istifâza eylemek gerekdir ki, buna “râbıta” derler. Netekim faslında tafsîlen beyân 

olunmuşdur. Ba’dehû ‘vukûf-ı kalbî’ ve ‘cem’iyyet-i tâmme’ ve ‘himmet-i kâmile’ 

ile kalbinde ism-i zât olan Lafza-i Celâle’yi zikr ya’nî ‘Allâh, Allâh, Allâh’ diye 

zikre müdâvemet eylemek gerekdir ki, buna ‘yâd-gerd’ derler. Ve bu ism-i zât 

Arabî ve İbrânî ve Süryânî müştekkâtından olmayıp, lafza-i ma’lûmesi ile mefhûm-

ı îmân üzre ism-i hâss-ı zât-ı mukaddes idüğünü te’akkul etmek ve inde’z-zikr, 

müsemmâsı olan Zât-ı bi-lâ misl-i te’âlâ Hazretleri’ni mülâhaza edip zikrden 

mezkûre teveccüh ve rabt-ı kalb edip kendinin ve cemî’-i mâ-sivânın fenâsını 

mülâhaza etmekdir. Ve dahî ibtibâ’-i zikrde ve esnâsında her yüz aded başında ve 
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mâ-sivâ hutûrunda kalbiyle veyâ lisânıyla ihfâ’en bir kerre ya üç kerre “İlâhî ente 

maksûdî ve rizâ-ke matlûbî” diye ki, buna “bâz-keşt” derler.  

Pes, vech-i meşrûh üzre bu zikr-i şerîfe müdâvemet ü muvâzabet etmek ve 

ekalle mâ yekûn gicesiyle be-her günde beş bin zikr etmek gerekdir. Lâkin bundan 

ziyâde iksâr-i zikr etmek lâzımdır. On bin, yiğirmi, otuz, kırk, yetmiş bin kadar. Ve 

zikr etmek, belki vüs’at ü sür’at-i meşrebî olan sâlike yüz yiğirmi bine kadar zikr 

etmek mümkin ve vâkı’dır. Ve’l-hâsıl, kesret-i a’dâd-ı zikrde hasr yokdur. Belki 

sâlike lâzım olan, cemî’-i evkâtını zikre ve mefhûm-ı zikre hasr u kasr etmek 

gerekdir. Buna “devâm-ı zikr” ve “zikr-i müdâm” derler.  

Ve dahî cemî’-i ahvâlinde, ya’nî kıyâm ve ku’ûd ve mükâleme ve mu’âmele 

ve ekl ü şürb ve nevm ü yakazasında nazar-gâh-ı İlâhî olan kalbine nâzır u pâs-bân 

olub ana mâ-sivâyı sokmayıb ve gâfil olmağa bırakmayıb dâ’imâ ma’nâ-yı zikr 

üzre hâzır ve âgâh kılmak gerekdir ki, buna “nigâh-dâşt” dirler. Ve dahî zikrde 

rusûh-ı tâmm ve huzûr-ı me’a’llâh-i temâm husûlüne ihtimâm etmek gerekdir ki, 

buna “yâd-dâşt” derler. Ve dahî bu ism-i zât zikrini kendiliğinden letâ’if 

mahallerine nakl itmeyüb ancak vakti geldükde mürşid-i kâmilin telkîn ü ta’lîmi ile 

nakl etmek gerekdir.  

Ve dahî nefy ü isbât zikrini ve murâkabe ve tehlîli bed’ etmek, kezâlik 

mürşid-i kâmilin telkîn ü ta’lîmi ile olub ve anın ta’yîn eylediği ma’nâyı mütâle’a 

vü mülâhaza etmek gerekdir. Ve dahî zikr esnâsında vârid olan ahvâlât ü küşûfâta 

iltifât etmeyip ancak Zât-ı Hakk’a ve rızâsına rabt-ı kalb etmek gerekdir. Ve dahî 

şem’ veyâ meş’ale gibi veyâ kevkeb ü kamer veyâ şems gibi nûrlar zâhir olur ise, 

zinhâr anları mezkûr zann etmeyip ve iltifât etmeye. Zîrâ, mezkûr ki, Hakk 

Te’âlâ’dır; ol hüviyyetden ve eşkâlden ve elvândan ve mekândan ve cihetden ve 

zamândan münezzehdir.  

Ve dahî kabz, ya fütûr, ya kesel ârız olur ise de zikri terk etmeyip cidd ü 

ihtimâm ile zikre müdâvemet edip, eğer esnâ-yı zikrde huzûr-ı tâmm ile gaybet ü 

istiğrâk ve bî-hûdluk gibi ahvâl hâsıl olur ise, zikri terk edip ol hâle tâbi’ olup ona 

dalmak gerekdir. Zîrâ zikr, dakk-ı bâb-ı Mevlâdır ve ahvâl-i mezkûrenin husûli 

feth-i bâb-ı Mevlâdır. Feth-i bâbdan sonra dakk-ı bâb, münâsib değildir; belki 

edebsizlikdir.  
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[...] Pes, imdi ma’lûm ola ki, Hatm-i Hâce-gân-ı Şerîf ki, evvelinde on beş 

istiğfâr ve râbıta-i şerîfe ile bed’ edip yedi Fâtiha-i Şerîfe ʻan yemînin ve yüz 

salevât-i şerîfe ve yetmiş dokuz “Elem Neşrah Le-ke” ve bin bir İhlâs-ı Şerîf ve 

yedi Fâtiha-i Şerîfe an yesârin ve yüz salevât-i şerîfe, ba’dehû du’â-i şerîf ve bir 

aşr-i şerîfdir. İmdi bu Hatm-i Hâce-gân-ı Şerîf’in ba’z-ı âdâbları bunlardır:  

Ba’de’l-izn ve’l-icâze bir mekân-ı tâhir ve mahfûzda mevcûd olan ihvân-ı 

tarîkat, edeb üzre halka olup, oturup a’dâd-i mezkûre zâyid ve noksân olmamak 

için ufak taşlardan yâhûd hubûbâtdan yüz adedi beynlerinde taksîm edip gözlerini 

yumup, vukûf-ı kalbî ve huzûr ile ser-halkanın tenbîhi ile bâlâda işâret olunan 

a’dâd üzre bi-lâ ziyâde ve lâ-noksân ihfâ’en kırâ’et olunmak. Ve ba’dehû misl-i 

sevâblarını ervâh-ı hazarâta ve sâ’ire ihdâ edip istimdâd ü istifâza ile fuyûzât-ı 

İlâhî’ye intizâr üzre bir mikdâr vukûf-ı kalbî ile durmak gerekdir. Ve esnâ-yı 

Hatm’de, zarûretsiz gözlerin açmayub ve tekellüm ü işâret dahî itmeyüb ve kalbini 

havâtırdan sakınub kemâl-i edeb üzre olmak gerekdir; Allâhü a’lem.  

Pes, imdi ma’lûm ola ki, ‘Zikr-i Hafî-i Kalbî’ ve ‘Zikr-i Cehrî-i Lisânî’ ikisi 

dahî hakkdır. Hazret-i Rasûl-i Ekrem’den (sallallâhü ‘aleyhi ve sellem) 

mülekkanen ve mu’an’anen ve müselselen vârid olmuşlardır. Ve bu iki zikr-i 

şerîfler hakklarında sarâhaten ve işâreten niçe niçe Âyât-i Kerîmeler ve Ehâdîs-i 

Şerîfeler ve kelâm-ı kibârlar vârid olub cemî-i meşâyih-ı izâm ve ulemâ’-i kirâm 

farzıyyet ve elzemiyyetine ittifâk etmişlerdir.  

Ammâ Hâssa-i Tarîka-i Aliyye-i Hâce-gân-ı Nakşibendân olan zikr-i hafî-i 

kalbîyi Hazret-i Fahr-i Âlem’den sallallâhü ‘aleyhi ve sellem Hazret-i Ebû 

Bekri’ni’s-Sıddîk-ı Ekber (radıyallâhü anh) vâsıtasıyla mülekkanen ve mu’an’anen 

kol kol olarak ilâ vakti-nâ hâzâ gelmişdir.  

Ve ammâ Hâssa-i Turuk-ı Aliyye-i ma’lûme-i sâ’ire olan zikr-i cehrî-i lisânî 

dahî Hazret-i Efdal-i Mahlûkât’dan sallallâhü aleyhi ve sellem Hazret-i İmâm-ı 

Aliyy-i Murtezâ kerramallâhü vechehû vâsıtasıyla mülekkanen ve mu’an’anen kol 

kol olarak ilâ vakti-nâ hâzâ gelmişdir.  

Ve me’a hâzâ tarîk-ı hafîde cehrî ve tarîk-ı cehrîde hafî ba’zan cem’ 

olunmuşdur. Ya’nî iktizâ-yı vakt ü hâl ve muktezâ-yı isti’dâd-ı ricâl ve vüs’at-i 

meşreb-i kemâl ile baʻz-ı meşâyih-ı izâm bi-ilhâm bu iki Tarîka-i Aliyye’yi dahî 

mülekkanen ahz ile zikr-i hafî ve cehrîyi cem’ ve bu cem’ üzre sülûk ü teslîk 
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etmişlerdir. Ve bu ferd-i câmi’lerin evveli ve seyyidi Seyyidünâ İmâm-ı Ca’fer-i 

Sâdık radıyallâhü ‘anh Hazretleri’dir. Ba’dehû tarîkınden Şeyh Ma’rûf-ı Kerhî ve 

Şeyh Ebû Alî Fârmedî ve Şeyh Ebû Kâsım-ı Gürgânî ve Şeyh İmâm-ı Rabbânî ve 

sâ’irleri kaddesallâhü esrârahüm hazarâtları cem’ u teslîk etmişler idiği kütüb-i 

mu’teberede musarrahdır.”63  

“Beden-i insânda letâ’if-i mezkûrenin her birerlerinin birer mahall-i 

mahsûsları vardır. Evvelâ, latîfe-i kalbin mahalli, sol memenin altında kalb-i 

sanevberiyyü’ş-şekl dedikleri et parçası ya’nî yürekdir. Sâniyen, latîfe-i rûhun 

mahalli, kalbin mukâbelesinde, sağ memenin altındadır. Sâlisen, latîfe-i sırrın 

mahalli, kalbin fevkınde, sol memenin üstündedir. Râbi’an, latîfe-i hafînin mahalli, 

sırrın mukâbelesinde, sağ memenin üstündedir. Hâmisen, latîfe-i ahfânın mahalli, 

bunların mâ-beyninde vasat-ı sadrdadır. Sâdisen, latîfe-i nefsin mahalli, letâ’if-i 

anâsır münderic olduğı hâlde vasat-ı cebînde, dimâğdadır. Sâbi’an, sultân-ı zikrin 

mahall-i mahsûsı olmayub cemî’-i beden-i insânı muhîtdir. Ve zikr olunan 

mahallerin her birerleri, tertîb-i mezkûr üzre zikr mahalleridir. Pes, imdi kalb ile 

ism-i zât zikrinin keyfiyyeti budur ki, şurût u âdâbına mürâ’ât ile ağzını yumup, 

dişlerini dişleri üzre ıtlâk eder olduğı hâle cem’iyyet-i tâmme ile kalbinde ism-i 

zâtı, ya’nî Allâh Lafza-i Celâle’yi, ma’nâsı ile tehayyül ve zikr eder. Ve bu ism-i 

zâtın ma’nâsı, ya’nî müsemmâsı, mefhûm-ı îmân üzre zât-ı bi-lâ misl Vâcib-i 

Te’âlâ Hazretleri’dir ki, zât-ı sırf-ı baht derler. İmdi, vech-i meşrûh üzre bu zikr-i 

kalbîye müdâvemet üzre min gayri inkıtâ’in müstemirr olmak gerekdir. Tâ kim 

hâcet indinde lisânı tekellüm eylese, ya bi’l-iktizâ, levâzimât-i beşeriyye ile iştigâl 

eylese, yine hayâli bu zikrden munkatı’ olmaya. Zîrâ, mezkûrun, ya’nî Vâcib-i 

Te’âlâ’nın zikri ile ve mâ-sivâsının nisyânı ile zâkir, rüsûh buldukda, bu kuvâ-yı 

ma’hûdenin mâ-sivâsında kuvâ-yı vehbâniyyeden zâkir içün bir medhal hâsıl olur. 

Ya’nî, mahz-ı mevhibe-i İlâhiyye’den zâkirin kuvâ-yı ma’lûmesi, küdûrât-ı mâ-

sivâdan musaffâ ve envâr-ı zikr-i İlâhî ile münevver olub, kuvâ-yı Hakkânî-i 

Vehbânî husûliyle hakîkat-i zikr hâsıl olur. Ve bir şey’in hakîkat-i zikri, anın mâ-

dûnunun nisyânıdır. Ya’nî, Hakk Te’âlâ’yı hakîkaten zikr, mâ-sivânın nisyânıdır. 

Her ne zemân zikr dâ’im olursa nisyân dahî dâ’im olur ve her kaçan nisyân dâ’im 
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olursa, zikr dahî dâ’im olur. Pes, eğer ber-vech-i meşrûh cidd ü ihtimâm ile 

istimrâran zikre müdâvemet olunur ise, kalbde bir rüsûh-ı tâmm ve huzûr-ı temâm 

hâsıl olur ki, her ne kadar tekellüf eylese, mâ-sivâyı ihtâra kâdir olamaz. Ya’nî mâ-

sivâyı hâtıra getürmeğe her ne kadar tekellüf eylese de, hutûr etmez. Pes, imdi ol 

zemân zikr, latîfe-i rûha nakl olunur. Ba’dehû latîfe-i sırra, ba’dehû latîfe-i hafâya, 

ba’dehû latîfe-i ahfâya, ba’dehû latîfe-i nefs-i nâtıkaya nakl olunur. İmdi, netekim 

kalbde olduğı gibi, kalbin mâ-ba’dinde olan letâ’if-i mezkûrenin her birerleri için 

ale’t-tertîb, rüsûh vardır. Pes, tertîb-i mezkûr üzre rüsûh bularak latîfe-i nefs-i 

nâtıkada rüsûh-ı tâmm hâsıl oldukda, pes, ol zemân sultân-ı zikr hâsıl olur ki, ol, 

cemî’-i beden-i insânı umûmen ihâta edip dâhilen ve hâricen cümle eczâ’-i beden, 

zâkir olur. Belki cümle âfâkı, kezâlik ihâta eder. Pes, bu sultân-ı zikrin rüsûhı 

indinde nefy ü isbât zikri telkîn olunur.  

Pes, imdi kalben Kelime-i Tayyibe-i Lâ İlâhe İllallâh ile ‘Nefy ü İsbât 

Zikri’nin keyfiyyeti budur ki; şurût u âdâbına mürâ’ât ile, eydan, ağzını yumup 

dişlerini biri biri üzerine koyup ve lisânını üst damâğına ilsâk edip ve nefesini 

göbegi altında habs eder. Ve kalbinde cem’iyyet-i tâmme ile şöyle tehayyül eder ki, 

‘Lâ’ kelimesini göbeğinden yukaru doğrı tâ dimâğının müntehâsına çeker ve 

‘İlâhe’ kelimesini ondan sağ omuzuna çeker ve ‘İllallâh’ kelimesini ondan 

sadrından imrâran kalb-i sanevberînin içine darb eder; bir vechle ki, cümle letâ’if 

mahallerini ihâta eder. Ve dahî bu kelime-i tayyibenin ma’nâsında ‘Lâ maksûde 

illallâh’ ma’nâsını mülâhaza eder. Zîrâ, maksûdını nefy eylemek, ma’bûdını nefy 

eylemekden eblağdır. Zîrâ, her ma’bûd, maksûddur ammâ her maksûd, ma’bûd 

değildir. Ve dahî âhırinde yine kalben ‘Muhammedün Rasûlullâh’ der. Ve bununla 

ittibâ’u’n-Nebî ile tekayyüd murâd eyler. Ve bu vechle nefesinin kuvveti 

mikdârınca bu nefy ü isbât zikrini tekrâr eder. Ve nefesi daraldıkda, tek aded üzre 

vakf edip nefesini ağzından ıtlâk eder. Ve dahî kalben yâhûd hafî olarak lisânen 

‘İlâhî Ente maksûdî ve rizâke matlûbî’ der. Netekim her bir tehlîl indinde bu 

ma’nâyı tehayyül eylediği gibi ya’nî ‘Lâ İlâhe İllallâh’ ma’nâsında ‘Lâ maksûde 

illallâh’ tehayyül eylediği gibi. Pes, ba’de’l-ıtlâk, nefesi müsterîh oldukda nefes-i 

diğerde vech-i meşrûh üzre yine zikre şurû’ eyler. Lâkin iki nefes mâ-beyninde 

gâfil olmayub belki istimrâran zikre halel gelmemek içün mülâhaza-i ma’nâyı 

tehayyüle mürâ’âtda ihtimâm eyler.  
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İmdi, ber-vech-i meşrûh bu zikr-i şerîfe muvâzabetle, nefesi kuvvet ve 

bâtını vüs’at buldukça aded-i vitr üzre tezâyüd ü terakkî ederek her nefesde aded-i 

zikr yiğirmi bir adede müntehî oldukda, netîce zikr-i tevhîd zâhir ve vâkı’ olur. Ve 

bu netîce-i zikr ki, zâkirin zühûl ü istihlâkinden ya’nî mâ-sivâdan zühûl ve 

müşâhede-i tecelliyyâtda istihlâk ü istiğrâkdan ibâret olup, bu tâ’ife-i aliyyenin 

nisbet-i seniyye-i ma’hûdeleridir. İmdi, eğer intihâ’-i zikr ‘adedine göre bâliğ 

oldukda, netîce-i mezkûr zuhûr etmez ise, zikrin mazmûnunda ve şurût u âdâbında 

muhâlefet ve noksân vâkı’ olduğundandır. Pes, kâra yeni başdan başlamak 

gerekdir. Ya’nî i’tikâden ve amelen ve ittibâ’an kavlini ve fi’lini mazmûn-ı zikre 

mutâbık kılarak zikre başlamak gerekdir. Zîrâ ki, mâ-sivâdan bir şeyde alâka-i 

maksûdiyyet bâkî kalsa yâhûd ittibâ’un-Nebî’de bir muhâlefet sâbit olsa, zâkir, 

mazmûn-ı zikrde sâdık olmayıp kâzib olmak lâzımgelir. Bu sûretde adedin 

kesretine i’tibâr yokdur ve netîce-i mezkûrenin zuhûru dahî aded-i mezkûra 

münhasır değildir belki aded-i ekallde dahî zuhûrı mümkin ve vâkı’dır. Pes, eğer 

zâkir Nefy ü İsbât Zikri’nde hakk-ı mücâhede ile cehd ü ihtimâm edip şurût u 

âdâbına mürâʻât ile istimrâran muvâzabet ve müdâvemet edip bâtınında menfî ki, 

mâ-sivâdır, müntefî olub, müsbet ki, maksûdiyyet-i Hakk Te’âlâ sâbit olub netîce-i 

mezkûra zâhir oldukda ol vakt zâkir içün hâl-i murâkabe sahîh olur.”64  

 

2.3.1.6. Altıncı Makâle: Bu makâlede “telvîn” ve “temkîn” makâmının 

hâlleri bildirilmiştir.  

Hakkında ayrıntılı bilgi bulunmayan Saîd bin Köstendilî, “telvîn” ve 

“temkîn” makamını şöyle açıklamaktadır: 

“Hâce Alâeddîn Şeyh Attâr Hazretleri buyururlarmış ki, ‘Bu tâifeyi 

‘makâm-ı telvîn’den gayri yerde bilmek olmaz. Şimdi fehm ediyorum ki, bunları 

makâm-ı temkînde anlamak olmaz imiş. Her kim ki bunları temkîn hâlinde bulup 

bunlara taklîd ile amel eyledi, elbette bî-behre kaldı. Belki ol kimse zındîk olmak 

havfı vardır. Meğer kim inâyet edip kendilerini ona göstereler.’  

Hafî değildir ki, “telvîn”, meşâyih-i tarîkat yanlarında sâlike vârid olan 

ahvâlde sâlikin gönlü keşf ile ihticâb ötesinde mütereddid olmaktır. Mutmain 

                                                 
64 Muhammed Rüstem Râşid, a.g.e, s.10-17; Ayrıca bkz: Abdülhakîm Arvasî, ag.e., s.22-23, 28-41, 
103-104, 125-128, 151-157; Sa’îd bin Mustafa Köstendilî, a.g.e. vr.7a-29b. 
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olmamaktan ibârettir. Ba’zılar demişlerdir ki: ‘Nefsin sıfatları gâh gâib olup gâh 

zâhir olmak sebebiyle ya’nî sıfât-ı nefs gâib oldukça mahcûb olmakdır. Elbette 

sâliki bu makâmda anlamak olur. Ahvâlinin telvîni cihetinden sıfât-ı mütekâbile 

mâ-beyninde kabz u bast ve sekr ü sahvde ve bunların emsâlî temkîn dâhî meşâyih 

ıstılâhâtında keşf-i hakîkatin devâmından ibârettir. Gönlün, mevtin, kurbün 

itmînânı vâsıtasıyla. Lâ-cerem bu makâmda sâliki anlamak olmaz. Zîrâ temkîn 

sâhibi, ilm-i ledün mertebesine erişmişdir. Ekl ü şürb ve bey’ u şirâ ve nevm ü 

yakazada ve sâir-i sıfât-ı beşeriyyede ehl-i zâhir gibidir. Mübtedî, ümûr-ı tabîiyye 

ehl-i temkîne taklîd edip riyâzât ü mücâhedâtı terk etmek, Hâce Alâeddîn “kuddise 

sirruhû” Hazretleri buyurduğu üzre zındîkıyyet hatarını mûcibdir.”65  

 

2.3.1.7. Yedinci Makâle: Bu makâlede, Allah’ın veli kullarının hallerinin, 

kemallerinin, mertebelerinin ve derecelerinin farklı farklı olduğu, bazılarının 

ruhsatlarla ve bazılarının ise azîmetlerle amel ettikleri; herbirinin meşrebine, 

nasibine, makamlarına göre ilmen, aklen, vicdanen ve zevken farklı oldukları 

bildirilmiştir. 

Muhammed Rüstem Râşid, Murâd-ı Buhârî’nin “Silsiletü’z-Zeheb” eserine 

yaptığı “Dürrü’l-Müntehab Min Bahri’l-Edeb fî Tercemeti Silsileti’z-Zeheb li’ş-

şeyh Muhammed Murâdi’l-Buhârî Kuddise Sirruhû Meʻa Zeyl” adlı tercümenin 

“zeyl”ini hazırlarken; İmâm-ı Kuşeyrî’nin risalesinden, Avârifü’l-Meʻârif 

kitabından, Abdülvehhâb-ı Şarânî’nin  bazı risâlelerinden, Ahmed Fârûkî-i 

Serhendî’nin “Mektûbât”ından, Raşehâtü ‘Ayni’l-Hayât, Risâle-i Hâdimî, Risâle-i 

Hâlidiyye, Hadîkatü’n-Nediyye ve Muhammed Murâd-ı Buhârî’nin halîfesi 

Muhammed Bahâeddîn’in halîfesi Trabzonlu Şeyh Ahmed Kösec Efendi’nin bu 

risâleyi şerh ve îzâh eden Arapça “Tuhfetü’l-Ahbâb li’s-Sülûki İlâ Tarîkı Ve 

Ashâb” isimli kitâbından yararlandığını belirterek, 7. makâlede ele alınan konular 

hakkında görüşlerini şöyle açıklamaktadır:  

          “Nakşibendî tarîkati, Sahâbe-i Kirâm ‘radıyallâhü te’âlâ anhüm ecma’în’ 

efendilerimizin yolunun aynısıdır. Ya’nî i’tikâdda, mu’âmelâtda, âdetlerde zâhiren 

ve bâtınen sünnet ve azîmetle amel etmek, bid’atlerden ve ruhsatlardan sakınmak 

                                                 
65 Köstendilî, a.g.e. vr.26b-27b. 
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ve devâmlı olarak Allâhü Te’âlâ’ya kulluk etmekdir.  

           Bu mübârek tarîkatde ya’nî yolda kâmil ve mükemmil mürşidden istifâde ve 

istifâza etmekde gençler ve yaşlılar arasında fark olmadığı gibi sâdık ve ihlâslı 

tâlibleri terbiye ve tezkiye etmekde ve ilâhî feyzlere ve bereketlere kavuş-

durmakda hayâtda olan ve vefât etmiş bulunan kâmil ve mükemmil mürşidler 

arasında hiçbir fark yokdur. 

           Bu mübârek yol, nübüvvet yolu olduğundan, velâyet yolunun en nihâyetinde 

elde edilen yüksek dereceler ve feyizler, bu yolun başında elde edilir. Bu yolda 

nihâyet, bidâyete derc edilmişdir. 

           Bu mübârek yolun iki esâsı vardır ki; i’tikâdda, amelde, hâlde, kâlde; her ân 

ve her zamân peygamber efendimize “sallallâhü te’âlâ aleyhi ve sellem” tâbi’ olup 

Şer’-i Şerîf’den kıl ucu kadar bile ayrılmamak ve kâmil veyâ kâmil ve mükemmil 

mürşidi çok sevmekdir. Bu muhabbet de Allâhü Te’âlânın büyük bir ni’meti ve 

atâsıdır.”66 

 

2.3.1.8.  Sekizinci Makâle: Bu bölümde Nakşibendî yolunda riayet edilen 

temel ilkelerden az yemek, az uyumak, az konuşmak, kendini kusurlu ve aciz 

görmek, gibi hususlara değinilmiş, marifetin başlıca şartı olarak kamil ve 

mükemmil bir mürşide intisâbın önemine dikkat çekilmiştir.  

Muhammed Rüstem Râşid, bu yolun ilk rüknü ve en mühim şartı olan 

intisâb ile mürşidin hususiyetlerini şöyle beyan etmektedir: 

“...Ve Hazret-i Rasûl-i Ekrem sallallâhü aleyhi ve sellemden bu zamâna 

değin cemî’-i turuk-ı aliyye meşâyih-ı kirâmları kol kol mu’an’anen ve müselselen 

biribirilerinden ahz-ı yed ve bey’at ü inâbet ü teslîmiyyetle sahbet etmişlerdir ki, 

cümlesinin silsile-i bey’atleri, Hazret-i Rasûl-i Ekrem’e sallallâhü aleyhi ve sellem 

vâsıl ve muttasıl olmak üzre sünne-i hasene ve âdet-i müstehseneleri cârî ve sârî 

olagelmişdir.  

İmdi, mürîd-i sâdıka evvelâ elzem olan, mürşid-i kâmil arayıp, bulup tarîk-ı 

Hakk’da onu delîl ü reh-nümâ ve vesîle ittihâz edip andan ahz-ı yed ü bey’at edip 

                                                 
66 Muhammed Rüstem Râşid, a.g.e., s.10-17 
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ihlâs u muhabbetle ona teslîm ola. Tâ kim anın irşâd ve teveccüh ü himmetiyle 

kemâlât-ı ma’neviyyeye nâ’il ola.  

Pes, imdi bu ittihâz-ı mürşid-i kâmilin ba’z-ı şurût u âdâbı bunlardır:  

Evvelâ, tâlib-i Hakk olan mürîd-i sâdık, hulûs-ı kalb ile Hakk Sübhânehû ve 

Te’âlâ’dan tevfîk temennî ve niyâz edip, bir mürşid-i kâmil teharrî etmek gerekdir 

ki, âlim ü âmil ve ârif ü kâmil ve âbid ü zâhid ve mutî’ u mücâhid ve müttekî vü 

müteverri’ ve sâbir u kâniʻ ve sülûk ü cezbeyi câmiʻ olup, mütehallik-ı bi-

ahlâkı’llâh ve bi-ahlâk-ı Rasûli’llâh ve fânî fi’llâh-i tâmm ve bâkî bi’llâh-i tâmm ve 

tecellî-i zâtî ile mütecellî ve makâm-ı müşâhede ile mütesellî olub müselselen 

mu’an’anen müstehlef-i nâ’ib-i Rasûlullâh olub kâmilen dekâyık-ı sülûke vâkıf ve 

tesarrufât-ı kulûbe mâlik ve me’mûren irşâd-ı ibâda muktedir ola. Lâkin evsâf-ı 

mezkûre ekmel ve mükemmillerin evsâfı olup, bu evsâf ile kâmilen mevsûf 

mürşid-i kâmil ve ekmel ü mükemmil fî zemâninâ kalîl, belki nâdir idüğü 

kümmelîn-i selef hazarâtlarının kelâmlarından kıyâsen fehm olunur. Netekim 

İmâm-ı Kuşeyrî ve İmâm-ı Gazâlî ve Pîr Şihâbüddîn-i Sühreverdî ve Şeyh-i Ekber 

kuddise esrâruhüm hazarâtları ba’zı musannefâtlarında, selefleri mürşidîn-i 

ekmelîn ve mükemmilînin evsâf-ı hasenelerini beyân buyurup ‘El-fazlu li’l-

mütekaddim’ mâ-sadekınca, zamânımızda misl-i vücûdları nâdir, belki kibrît-i 

ahmerden e’azzdir, buyurmuşlardır. Pes, onların zamânları ile bizim zamânımız 

mukâyese olunsa, insâf olunur.  

Ammâ, bu dahî ma’lûm ola ki, fî zamâninâ hâzâ, Bâyezîd-i Bistâmî ve 

Cüneyd-i Bağdâdî ve Şâh-ı Nakş-bend ve sâ’ir-i pîrân-ı ‘azîzân kuddise esrârahüm 

hazarâtları gibi mürşid-i kâmil ve ekmel ü mükemmiller aramak, ‘ayn-i 

hamâkatdir. Zîrâ anlara Ebu’l-Hasen-i Harakânî ve Şeyh Şiblî ve Mimşâd-ı 

Dîneverî ve Hâce Muhammed Pârsâ ve sâ’ir-i emsâlleri kuddise esrârahüm 

hazarâtları gibi mürîdler ve halîfeler gerekdir.  

Pes, zamânımızın mürîd-i sâdıklarına vaktimizin mürşid-i kâmilleri kâfî ve 

vâfîdir. Ve dahî bu ümmet-i merhûme içinde ilâ yevmi’l-kıyâme, mürşid-i kâmiller 

eksik olmaz. Ve her asrda taraf taraf nice kâmiller bulunur idüği Ehâdîs-i Şerîfe ve 

kelâm-ı kibâr ile müdellel ve müberhendir. 

Ancak, kâmiller nâkıslar ile muhtelit ve sûretâ müteşâbih bulundığından, 

mehmâ-emken kâmil ve ârif ve eslahını ya’nî evsâf-ı mezkûre ile fi’l-cümle mevsûf 
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bulunanı aramak ehemm ü elzemdir. Pes, zamânımızda kâmillerin kılleti ve 

mukallid ve nâkıs ve kesreti ve sûretâ kâmillere müşâbehet ü ihtilâtları olub ve 

kâmillerin dahî meşârib ü etvârları muhtelif olmağla, anları fark u temyîz etmek, 

mübtedîlere emr-i asîrdir. Meğer ki tevfîk-ı İlâhî yârî olub bir kâmile tesâdüf 

eyleye. Eğerçi, ba’z-ı alâmetleri dahî vardır. Ez-cümle, ezher-i alâmetleri, anları 

görenlerin kalblerine Hakk Te’âlâ’nın zikri hutûr edip ve sohbetlerine varanların 

bi’l-inʻikâs kalblerinde mehabbetu’llâh zuhûr eder. Ve’l-hâsıl, bi-tevfîkı’llâhi te’âlâ 

ya alâmet-i mezkûre ile yâhûd ihvân-ı mü’minînin şehâdetleri ile yâhûd hüsn-i 

zann ile bir mürşid-i kâmil buldukda, bi-lâ tevakkuf ve lâ te’hîr ihlâs u mehabbet 

ile inâbet ve ahz-ı yed ve bey’atle teslîm olub Hazret-i Rasûl-i Ekrem’e sallallâhü 

aleyhi ve sellem müselselen bey’at-i ma’neviyye ile intisâb hâssasına duhûle 

müsâreʻat edip bu intisâb-ı hâssı sebeb-i se’âdet-i ebedî ve bâ’is-i devlet-i sermedî 

bilmek gerekdir.”67  

 

2.3.1.9. Dokuzuncu Makâle: Tasavvuf mertebelerinden “cem” ve “fark”ın 

bildirildiği bu makalede “halvet, uzlet ve niyet” konuları da ele alınmaktadır. 

Ahmed Fârûkî-i Serhendî’nin, Nakşî geleneğinin temel kaynaklarından 

Farsça “Mektûbât”ını Osmanlı Türkçesi’ne tercüme eden Müstekîmzâde Süleyman 

Sadeddîn Efendi’den sadeleştirerek aldığımız aşağıdaki bölümde bu mertebeler ve 

tabirler şöyle izah edilmektedir: 

“Fark derecelerinde bulunan sahv ve benzerleri, cemʻ derecelerindeki koyu 

sekre göre olan sahvdır. Oradaki sahv, sekr ile karışıktır. Oradaki islâm da, küfr ile 

karışıktır. Marifet de cehl ile bulanmıştır. Eğer yazılabilseydi, fark derecelerindeki 

halleri, marifetleri uzun uzadıya bildirir, o mertebede sekr ve benzerlerinin 

karışmıştır... Şaşılır, doğrusu çok şaşılır! Şu kadar bilmek lazımdır ki, 

peygamberler aleyhimüssalevâtü vetteslîmât bütün o büyüklüklerini ve 

üstünlüklerini, Peygamberlik yolunda buldular. Velâyet yolunda değil! Evliyâlık, 

Peygamberliğin hizmetçisinden başka bir şey değildir.”68 

 

                                                 
67 Muhammed Rüstem Râşid, a.g.e., s.30-35; Arvasî, a.g.e., Cild:2, s.114-124. 
68 Ahmed Farukî-i Serhendî, Mektûbât, (çev: Müstakim-zâde Süleyman Sa’deddin Efendi), Ali 
Rıza Efendi Matba’a-i Litografyası, İstanbul, 1270, s.205-206.  
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2.3.1.10. Onuncu Makâle: Bu bölümde kulun, iradesini, Allah’ın iradesine 

teslim ederek kaza ve kaderine rıza göstermesi konuları işlenmiştir. 

Ahmed Fârûkî-i Serhendî, bir mektubunda,  “İslâmiyetin ilim, amel ve ihlâs 

olarak üç kısım olduğunu; bu üçüne kavuşmayan kimsenin, İslâmiyete kavuşmuş 

olamayacağını; tarîkatin ve hakîkatin, ahkâm-ı islâmiyenin yardımcıları, 

hizmetçileri olup, İslâmiyetin üçüncü kısmı olan ihlâsı elde etmeye yaradığını, 

tarîkata ve hakîkate baş vurmanın, islâmiyeti tamâmlamak için olup islâmiyetden 

başka bir şeyler ele geçirmek için olmadığını; tasavvuf yolcularının, o yolculukda 

gördükleri, tattıkları, ahvâl, mevâcîd, ʻulûm ve maʻrifetlerin imrenilecek, 

istenilecek şeyler olmayıp hepsinin evhâm ve hayâlât gibi geçici şeyler olduğunu 

ve o yolcuları terbiye için, ilerletmek için vâsıtadan başka bir şey olmadığını” 

bildirmekte ve “Bunların hepsini geçip, arkada bırakıp, “rızâ makâmı”na varmak 

lâzım geldiğini; sülûk ve cezbe yolculuğundaki makâmların, konakların nihâyetinin 

“rızâ makâmı” olduğunu; tarîkat ve hakîkat yolculuğundan maksadın, ihlâs elde 

etmek olup, ihlâsa da, “rızâ makâmı”nda kavuşulduğunu çok ayrıntılı olarak 

bildirmiştir:  

“... Şerîʻat, üç kısmdır ki, ʻilm ve ʻamel ve ihlâsdır ki, bu eczâ-i selâsenin 

herbiri mütehakkık olmaya, Şerîʻat tehakkuk eylemez. Çün Şerîʻat tehakkuk ede, 

rızâ-i Hakk Sübhânehû ve Teʻâlâ hâsıl olur ki, cemî-i seʻâdet-i dünyeviyye ve 

uhreviyyeye kefîldir...”69 

İstanbul’da medfun Murâd-ı Münzevî’nin sohbetlerinden, talebeleri 

tarafından derlenerek hazırlanan bir risâlede şöyle denilmektedir:  

          “Bir kimse otuz yıl ibâdet edip, ibâdetlerinin hîçbirinin kabûl olunmadığını 

müşâhede etdi. O kimse dedi ki: Kabûl olması benim isteğim değildir. Bana lâzım 

olan kulluk vazîfesini yerine getirmek ve emre itâ’at etmekdir. Hâ kabûl olsun, hâ 

kabûl olmasın. Sonra, ilhâm-ı Rabbânî ile kabûl olduğunu anladı.”70  

 

2.3.1.11. On birinci Makâle: Bu bölümde tasavvugi seyir sırasında izlenen 

“sülûk” ve “cezbe” yolları ile “nübüvvet yolu” ve “velâyet yolu” olarak 

                                                 
69  Müstekîm-zâde, a.g.e., s.51-52. 
70 Mesmû’âtün min Hazreti’ş-Şeyh Murâdi’n-Nakşibendî Ve Mektûbâtihî, Süleymaniye Ktp., 
Veliyyüddin Efendi, No: 1780, 2a-2b. 
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adlandırılan seyirlere ilişkin tafsilat verilmiş, bu çerçevede velâyet yolunun en 

sonunda elde edilenlerin, nübüvvet yolunun en başında elde edildiği hususuna 

işaret edilmiştir.  

“Nakşibendî Tarîkati, Sahâbe-i Kirâm yolunun aynısıdır. Ya’nî i’tikâdda, 

mu’âmelâtda, âdetlerde zâhiren ve bâtınen sünnet ve azîmetle amel etmek, 

bid’atlerden ve ruhsatlardan sakınmak ve devâmlı olarak Allâh’a kulluk etmektir.  

           Bu yolda kâmil ve mükemmil mürşidden istifâde ve istifâza etmekde gençler 

ve yaşlılar arasında fark olmadığı gibi sâdık ve ihlâslı tâlibleri terbiye ve tezkiye 

etmekde ve ilâhî feyzlere ve bereketlere kavuş-durmakda hayâtda olan ve vefât 

etmiş bulunan kâmil ve mükemmil mürşidler arasında hiçbir fark yoktur. 

           Bu yol, nübüvvet yolu olduğundan, velâyet yolunun en nihâyetinde elde 

edilen yüksek dereceler ve feyizler, bu yolun başında elde edilir. Bu yolda nihâyet, 

bidâyete derc edilmişdir. 

           Bu tarikatın iki esâsı vardır ki; i’tikâdda, amelde, hâlde, kâlde; her ân ve her 

zemân Hazret-i Peygamber’e tâbi’ olup Şer’-i Şerîf’ten kıl ucu kadar bile 

ayrılmamak ve kâmil veyâ kâmil ve mükemmil mürşidi çok sevmekdir. Bu 

muhabbet de Allah’ın büyük bir ni’meti ve ʻatâsıdır.”71 

 

2.2.2.12. On ikinci Makâle: Burada “fenâ” ve “bekâ” makâmlarının 

hakikatleri bildirilmiştir. 

Ahmed Faruk-ı Serhendî, Risâle-i Kudsiyye’deki muğlak bırakıldığını 

belirttiği bazı yerleri bir mektûbunda şöyle izâh etmiştir:  

“ʻArîza-dâşt-i kemterîn ü bende-gân-ı Ahmed budur ki; mürşid, ʻale’l-ıtlâk, 

Celle şânü-hû teveccühât-ı ʻaliyye bereketiyle tarîk-ı cezbe ve sülûkün ikisi ile ve 

Cemâl ve Celâl sıfatlarının herbiriyle terbiye buyurmuşlardır. Hâlâ cemâl, ʻayn-i 

celâl ve celâl, ʻayn-i cemâldir. Ve Risâle-i Kudsiyye’nin baʻı hâşiyelerinde kendi 

mefhûm-ı sarîhinden bu ʻibâreti münharif tutmuş ve kendinin mefhûm-ı 

mevhûmuna haml eylemiş. ʻİbâret ise, kendi zâhirine mahmûldür. Kabil-i inhırâf ü 

te’vîl değildir. Bu terbiyenin ʻalâmeti, muhabbet-i Zâtiyye ile tehakkukdur. Bu 

tehakkukdan mukaddem, mümkin değildir. Ve muhabbet-i Zâtiyye, ʻalâmet-i 

                                                 
71 Mektûbât-ı Seyyid Murâd-ı Buhârî, Beyazıt Devlet Ktp., Veliyyüddin Efendi, No: 1838. 
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fenâdır. Ve fenâ, nisyân-ı mâ-sivâdan ʻibâretdir; şol zemâna dek ki, mâdemki 

ʻulûm, bi’t-temâm, sâha-i sîneden gitmeye, cehl-i mutlak ile mütehakkık olmaz ve 

fenâdan behre-yâb olmaz. Ve bu hayret ü cehl, dâ’imîdir...”72 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
72 Ahmed Farukî-i Serhendî, a.g.e., cild: 1, s.29.  
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SONUÇ 

Risâle-i Kudsiyye, Nakşibendî tarikatinin usûl, âdâb ve erkânını ortaya 

koyan en önemli eserlerden biridir ve kaleme alındığı tarih itibarıyla bu yolun 

"kurucu metinleri" arasında da gösterilebilir. Nitekim tarikatın tarihi seyri boyunca 

büyük bir ilgi görmüş ve daha sonra bu alanda yazılan sayısız esere de kaynaklık 

etmiştir. Risâle-i Kudsiyye, genel olarak tasavvuf tarihi, özelde ise 

Nakşibendiyye'nin tarihi seyri açısından taşıdığı istisnaî öneme binaen tezimize 

mevzu olmuştur.  

Tez konusu olarak Risâle-i Kudsiyye’nin Salâhî Efendi tarafından yapılan 

tercümesinin esas alınması ve bu çerçevede matbu ve bütün yazma nüshalarının 

incelenmesi başlıca iki sebebe istinad etmektedir.  

İlk olarak, Risâle-i Kudsiyye musannifi Hace Muhammed Pârsâ'nın 

risâlenin girişinde beyan ettiği üzere, eserde muğlak veya müphem kalan, şerh ve 

izaha ihtiyaç duyan bölümlerin, yine aynı meslek ve silsileye bağlı zevatın eserleri 

esas alınarak yapılması tavsiye edilmiştir ki Nakşîlik de dahil olmak üzere birçok 

tarikat silsilesinde ismi kayıtlı bulunan Salâhî Efendi'nin tercüme ve şerhi, bu 

talebin bütünüyle karşılandığı anlamına gelmektedir. Buna ilaveten Salâhî 

Efendi'nin şerhleriyle ilgili tahlil bölümlerinde de aynı hassasiyet doğrultusunda 

hareket edilmiş, bu çerçevede Nakşî silsilesinin önde gelen isimlerinden Murad-ı 

Münzevi'nin matbu nüshası bulunmayan "Silsiletü'z-Zeheb" risâlesi, aynı silsileden 

Muhammed Rüstem Râşid'in bu esere yaptığı tercüme, son dönem Nakşî 

meşâyıhından Abdülhakim Arvasî'nin bazı mektup ve risâleleri ile Köstendilli Said 

bin Mustafa’nın “Tenbîhu'l İhvân fî Rü'yeti'l Ayni Ve'l Âyân” adlı eserleri başlıca 

kaynaklar olarak ele alınmıştır. 

Bugüne kadar bildiğimiz kadarıyla herhangi bir akademik çalışmaya konu 

olmamış bu eserlerin incelenmesi, tezin bu minvaldeki araştırmalara tâli bir katkısı 

olarak da görülebilir.  

Risale-i Kudsiyye tercümesinin tercih edilmesindeki belirleyici sebeplerden 

diğeri ise, 18. yüzyıl ilim, irfan ve  edebiyat dünyamızın en parlak simaları arasında 

yer alan ve fakat eserlerine yönelik henüz kuşatıcı bir ilgi ve tutumla dikkat 
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atfedilmeyen Abdullah Salâhî Efendi’yi ele alacak akademik çalışmalara bir katkı 

sunmaktı.  

Osmanlı döneminde münevverliğin başlıca kriteri olarak "elsine-i selâse"de 

eserler veren Salâhî Efendi’nin tasavvufî lezzet ve zevkini, şiirlerinde ve bilhassa 

naatlarında bulmak mümkündür. Kendi çağında, kendinden sonra ve bilhassa 

Mevlevî-meşreb şâirler arasında, bazı Mevlevî “dede”lerinin kaleme aldıkları 

tezkirelerde şâirlik yönünden de övgüyle bahsedilen Salâhî'nin bu yönünün vasıflı 

çalışmalarla ele alınması, kültür dünyamız için de büyük bir kazanç olacaktır. 
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ÜÇÜNCÜ KISIM 

3.1. TENKİTLİ METNİN TESÎSİNDE İZLENEN METOD 

Tenkitli metin tesîs edilirken, ilmî eserlerde kullanılan transkripsiyon 

alfabesinden istifade edilmiştir.  

1. Arab alfabesinde bulunduğu halde yeni Türk alfabesinde yer almayan 

işaretler ve harfler Times New Roman, Rt Times New Roman ve TimesEfras 

Fontları ile şöyle gösterilmiştir:  

}ء  / T, t : ت /  P, p : پ   /  B, b : ب  / Â, â, A, a : آ  /  A, a; E, e; Â, â : ا  /  ™ : 

 /  Ẕ, ẕ : ذ  /   D, d :  د  /   Ḫ, ḫ : خ  /  Ḥ, ḥ : ح  /  Ç, ç : چ  /  C, c : ج  /  ŝ,¿ : ث

 / Ż, ż, Ḍ, ḍ : ض / Ṣ, ṣ : ص/  Ş, ş : ش / S, s : س /  J, j  : ژ /  Z, z : ز /  R, r : ر

 ,K, k; G, g; Ñ :  ك /  Ḳ, ḳ : ق /  F, f : ف / Ġ, ġ : غ / A, ¡a ¡ : ع / Ẓ, ẓ : ظ / Ṭ, ṭ : ط

ñ / ل   : L, l  /  م : M, m   /  ن : N, n   /   و : V, v; O, o; Ȏ, ô; Ö, ö; U, u, Ȗ, ȗ; Ü, ü  

 {Ḫ^ȃ; ḫ^ȃ : خوا / Y, y, I, ı, Ȋ, î : ى  /  H, h; a, e : ه /

2. Metin, eserin İstanbul’da, Ahmed İhsan Beğ’in matbaasında, Bahriye 

Katiplerinden Alî Kadrî Beğ tarafından Hicrî 1323 senesinde ilk kez tab ve 

neşredilen bir “mukaddime” ve 12 “makale”nin Farsça aslı ve Salâhî Efendi 

tarafından yapılan “birebir tercümesi” ile bu 12 “makâle”nin yine Salâhî Efendi 

tarafından yapılan 12 “şerh”inden ibaret 21’er satırlık 87 sayfadan oluşan matbu 

nüshası üzerine bina edilmiş; Süleymaniye Kütüphanesi, Pertev Paşa Kısmı, 

No:633, 38b-77a’da bulunan ve P Nüshası olarak gösterdiğimiz yazma nüsha ile; 

Süleymaniye Kütüphanesi, Hafîd Efendi Kısmı, No:459, 29b-69b’de bulunan ve H 

Nüshası olarak gösterdiğimiz yazma nüsha ile ve Milli Kütüphane, Yz A No:1914-

3, 38a-80a’da bulunan ve M Nüshası olarak gösterdiğimiz yazma nüsha ile 

mukayeseli olarak tesis edilerek, nüsha farkları dipnotlarda gösterilmiştir. 

Mukayesede, her nüshanın sayfa numaraları köşeli parantez içinde ve koyu ve kalın 

yazılmıştır.  
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3. Yazma nüshalarda bulunmayan ve yalnızca matbu nüshada olan “Risâle-i 

Kudsiyye”nin Farsça aslı, orijinal haliyle yazılmış; ayetler, hadisler “{ }” işâretleri 

arasında ve koyu yazılarak dipnotlarda kaynakları gösterilmiş; diğer Arapça ve 

Farsça kısımlar da orijinal halleriyle yazılarak mealleri dipnotlarda yazılmıştır. 

4. Ayetlerin mealleri, Elmalılı Hamdi Yazır’ın 2000’de Prof. Dr. Yakup 

Çiçek ve Necat Kahraman tarafından sadeleştirilerek yayınlanan “Kur’ân-ı Kerîm 

Ve Türkçe Meâli”nden alınmıştır. 

5. Metindeki Türkçe, Arapça ve Farsça şiirlerin arûz vezinleri dipnotlarda 

gösterilmiştir. 

6. “Edüb, gelüb” gibi zarf-filler “edip, gelip” şekliyle, “-dur/dür...” olan 

haber kipi ekleri “-dır/dir...” şekliyle, “it-, ir- gibi fiiller ve yardımcı fiiller “et-, er-” 

şekliyle, yani günümüz telaffuzu ve imlâsıyla yazılmış; ancak vezinleri îcâbı, 

manzûm kısımlara müdâhale edilmemiş; manânın kolay anlaşılması için bazı 

noktalama işâretleri ilâve edilmiştir. 

7. Arapça ve Farsça birleşik kelimelerin tamamı arasına “-” işâreti 

konulmuştur. 

8. Metindeki manzum kısımlarda “ki” edatı ve “ne” sorusu ile yapılan 

birleşmelerde düşen ünlü, vezin icabı olarak da “k’ola, n’ola” şeklinde 

gösterilmiştir. 
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3.2. TENKİTLİ METİN 

MUḲADDEME73 

Ḥamdü bî-pâyân ol nigârende-i ṭâḳ-ı eyvân-ı keyvân ve naḳş-bend-i kitâbe-i 

ekvân-ı imkân ḥażretleri’ne şâyândır ki, devât-ı ¡ilm-i ezelîden ṣuver-i ma¡lûmâtı 

ḳalem-i a¡lâ ile levḥ-ı tafṣîle naḳş ve vâsıṭa-i ḥaḳîḳat-i Muḥammediyye ile ¡avâlime 

nûr-baḫş edip elvâḥ-ı ḳulûb-i muvaḥḥidîni nuḳûş-ı mâ-sivâdan sâde vü ¡azîmet-i 

ẕikr u murâḳabe ile ilhâm-ı Rabbâniyyesine74 âmâde vü meẓâhir-i envâr-ı 

müşâhede eyledi.  

Ve ṣalevât dem-be-dem ve teslîmât her ân u her dem ol vâsıṭa-i vücûd-ı 

¡adem ve râbıṭa-i ḥudûŝ ü ḳıdem, a¡nî Rasûl-i Ekrem ve Nebiyy-i muḥterem 

ṣallallâhü ¡aleyhi ve sellem Ḥażretleri’ne müsellemdir ki, aḳdem-i ümûr-i ehemm 

olan telḳîn-i ẕikr u murâḳabe75 ile ta¡lîm-i ḫavâṣṣ-ı ümem ve îḳâẓ-ı ḫ^âb-ı ġaflet 

emrinde tefhîm-i ma¡nâ-yı (hûş der-dem)76 edip [M,38b] cem¡iyyet-i tefriḳa-i dil 

ve tevâżu¡-ı âb ü gil żımnında, tenbîh-i feḥvâ-yı (naẓar ber-ḳadem)77 ve 

müstelzim-i muḥâżara olan [P,39b] esrâr-ı (vuḳûf-ı ḳalbî)yi78 meslek-i ṭarîḳatde 

elzem [H,2b] eyledi.  

Ve dürûd-i dürr-i ¡Aden ol eṣḥâb-ı ẕi’l-minen ḫuṣûṣan Çihâr-Yâr-i 

mü™temen ḥażarâtına ḥarâ vü ḥasendür ki, herbiri meẓâhir-i keŝretden müşâhede-i 

                                                 
73 Muḳaddeme: Terceme-i Risâle-i Ḳudsiyye Li-Muḥammed Pârsâ ḳaddesa’llâhü sirrahû 
Bi’smi’llâhi’r-Raḥmâni’r-raḥîm.  H,2a ve P,39a. 
74 Rabbâniyyesine: Rabbânîsine. H,2-a. 
75 murâḳabe ile: murâḳabeyi. H,2a ve P,39a. 
76 (hûş der-dem): ¡Aḳl  nefesde olmaḳ ya¡nî her nefes ki ḫurûc eder min ġayri ġafletin ḥużûr ile ola. 
Ve Ḥażret-i Ḫ^âce Behâ™ü’d-dîn ḳuddise sirruhû buyurmuşlar ki: “Bu ṭarîḳde binâ™-i emr, nefes 
üzerinedir. Pes lâyıḳ olan oldur ki iki nefesüñ mâ-beynini muḥâfaẓa üzre ictihâz eyleye. Ḥattâ 
ġafletle ḫurûc itmeye ve ġafletle duḫûl itmeye.” H,2a ve P,39a. 
77 (naẓar be-ḳadem): Ve naẓar ber-ḳadem, naẓar ḳadem üzre olmaḳ sâlike lâyıḳdur ki şehrde ve 
ṣaḥrâda yürüdigi vaḳtde naẓarı ḳademi üzerinde ola. Ḥattâ naẓarı müteferriḳ olmaya. Mâ lâ-ya¡nîye 
naẓar itmeye ki ḳalbini müteferriḳ itmeye., H,2a ve P,39a. 
78 (vuḳûf-ı ḳalbî): Ve vuḳûf-ı ḳalbî yaḳaẓadan ve ḳalbüñ Ḥaḳḳ’la bir vech üzre ḥużûrundan 
¡ibâretdir ki ḳalbüñ Ḥaḳḳ’dan ġayrî ġarażı olmaya., H,2a ve P,39a. 
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sırr-ı vaḥdete irşâd żımnında remz-i mażmûn-ı (ḫalvet der-encemen)79 ve sâlik-i 

mesâlik-i ṭarîḳat ü ma¡rifet ü ḥaḳîḳate, netâyic-i esfâr-i80 erbe¡a remzinden81 keşf-i 

mefhûm-ı (sefer der-vaṭan)82 [3] eyledi.  

Ba¡dehû zübde-i muḥaddiŝîn ve ¡umde-i mücâhidîn mürşid-i ekmel-i râh-ı 

Ḫudâ a¡nâ Ḫ^âce83 Muḥammed Pârsâ ḳaddesa’llâhü sirrahü’l84-esnâ Ḥażretleri, 

muḳtedâ-yı gürûh-ı ḫafiyye-i ercemend-mültecâ ve müstened-i85 her müstemend, 

a¡nî Pîr Behâ™ü’d-dîn-i Naḳş-bend ḳaddesena’llâhü bi-sırrıhi’l-a¡lâ Ḥażretleri’niñ 

esrâr-ı ġarîbe ve aḥvâl-i ¡acîbeyi müteżammın ba¡ż-ı kelimât-ı ḳudsiyyelerini cem¡ 

u taḥrîr ve her biriniñ ẕeyline nice nikât-i pür-berekâti müştemil kelimât-i me¡ârif-

ġâyât tasṭîr edip {RİSÂLE-İ ḲUDSİYYE} nâmıyla teşhîr ve beyne’l-ḫavâṣṣ, bir 

nüsḫa-i pür-¡iber-i bî-naẓîr olmaġın, ḫ^âce-i müşârun ileyh ḳuddise sirruhu’l-¡azîz 

ḥażretleri Buḫârî™ü’l-aṣl olmaḳdan nâşî, ol diyârıñ [M,39a] ahâlîsiniñ86 ekŝeriyyâ 

güft ü şinîdleri zebân-ı Fârsî87 olmaġla, fehmlerine eshel olsun içün anlarıñ88 

iltimâslarına binâ™en Lisân-ı [H,3a] Fârisî üzre te™lîf olunmaġın, bu diyâr 

ahâlîsiniñ89 ekŝeriyyâ Fârsî’de mümâresetleri [P,40a] olmamaġla, ifâde vü 

istifâdede eyser ü nef¡i ¡âmm olsun içün, teklîfât-ı ta¡bîrâtdan ¡ârî Lisân-ı Türkî üzre 

tercemesine ¡azm olunmaġın, pîrânuñ feyż-ı muḳaddes-i meded-reslerinden istifâża 

vü istimdâd ve tercemesinde yine imdâd-ı rûḥânîlerine istinâd olundı. Ola ki, bu 

ḫâk-pâ-yı ¡Uşşâḳî ve Naḳş-bend olan ¡Abdu’llâh Ṣalâḥî-i derd-mend fuyûżât-ı 

rûḥânîlerile feyż-mend ola. Beyt: 

 

                                                 
79 (ḫalvet der-encemen): Ve ḫalvet der-encemen ya¡nî sâliküñ ẓâhiri ḫalḳla ve bâṭını Ḥaḳḳ’la 
olmaḳdan ¡ibâretdir., H,2b ve P,39b. 
80 esfâr-ı: esḳâr-ı. P,39b. 
81 remzinden: remzinde, H,2b. 
82 (sefer der-vaṭan): Ve sefer der-vaṭan ya¡nî sâliküñ seferi ṭabî¡at-i beşeriyyede ola. Ya¡nî ṣıfât-ı 
ẕemîmeden ṣıfât-ı ḥamîdeye ola. Ve dinilmiş ki: Sefer, ṣıfât-ı beşeriyyeden ṣıfât-ı ḥaḳḳâniyyeye ola 
ki ibtidâ vü intihâsı esfâr-i erbe¡ada mündericdür. Temmet., H,2b ve P,39b. 
83 Ḫ^âce: Ḫ^âce™-i. H,2b ve P,39b. 
84 sirrahü’l-: sirrahû. H,2b ve P,39b. 
85 müstenid-i: mesned-i. H,2b ve P,39b. 
86 ahâlîsiniñ: ahâlîleriniñ. H,2b ve P,39b. 
87 Fârsî: Bârsî. H,2b. 
88 anlarıñ: anların. H,2b ve P,39b. 
89 ahâlîsiniñ: ahâlîleriniñ. H,3a 
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Var ümîd-i dil-i bî-çâreñe tevfîḳ-ı refîḳ90 

İde Allâh ki, Allâhü veliyyü’t-tevfîḳ 

[4] 

RİSÂLE-İ ḲUDSİYYE TERCEMESİ91 

Bi’smi’llâhi’r-Raḥmâni’r-Raḥîm 

Ḥamd ü ŝenâ™-i bî-ḥadd ü müntehâ vü şükr-i sipâs-ı bî-endâze vü ḳıyâs, ol 

Pâd-şâh-ı yek-tâ vü şehen-şâh-ı bî-hem-tâ Ḥażretleri’nedir ki92, ṭâlibân-ı viṣâl ü 

müştâḳân-ı cemâline delîl-i vücûdı yine anıñ vücûdudur.93 

 

Anıñile anı añla sen anı bilmek muḥâl94 

Kendiden kendiye yol açar aña95 irmez ḫayâl 

 

İlâhî, velîleriñe telaṭṭuf eylediñ, seni bildiler. Eger ¡adûlarıña telaṭṭuf 

edeydiñ [M,40a] seni inkâr etmeyelerdi.96 

Ve ṣalevât-ı [H,3b] müte¡âliyât ve teslîmât-ı mütevâliyât ol Seyyid-i 

maḫlûḳât Ḥażretleri’ne ki, [P,40b] cemî¡-i enbiyâya pîş-vâ-yı Ḥaḳḳ ve dükeli 

aṣfiyâya reh-nümâ-yı muṭlaḳdır. Beyt: 

 

97} و سلطان ھمه      آفتاب جان و ايمان ھمه نكوني جۀخوا {    

 [5] 

Ve daḫî Âl ü Eṣḥâb u Ḫulefâ98 ve aḥbâb u Tâbi¡în ü Tebe¡-i Tâbi¡în 

üzerlerine olsun, ilâ yevmi’d-dîn.  

Emmâ ba¡d:  

                                                 
90 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
91 H,3a ve P,40a sayfasında yoktur. 
92 ḥażretleri’nedir ki: ḥażretleri’ne ki. H,3a ve P,40a. 
93 Bu cümleden sonra H,3a’da ve P,40a. 
 “Ve burhân-ı şühûdı yine kendi şühûdıdur. Beyt” ibâresi yazılıdır. 
94 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
95 aña: k’aña. H,3a ve P,40a. 
96 H,3a ve P,40a  sayfası kenârında ‘Arabça şu ibâre vardır: } ك فعرفوك و لوئطفت باولياقال يحيى بن معاز تل 

}ك ما جحدوك وقال العنايات تھدم الجناياتئتلطفت باعدا  
97 “Dünyâ ve âhiretin efendisi; herkesin efendisi.. Cân güneşi ve herkesin îmânı..” 
98 Ḫulefâ: Ḫulefâ™-i. H,3b ve P,40b. 
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Bu birḳaç kelimedir ki, enfâs-i ḳudsiyye99 ve elfâẓ-ı müteberrike-i Ḥażret-i 

Şeyḫ-ı ṣadr-mesned-i irşâd u hidâyet, câmi¡-i nu¡ût ü ḫaṣâyiṣ-ı velâyet, melâẕ-i 

ebnâ-yı zemân ve ḳuṭb-ı ehl-i ḥaḳîḳat ü ¡irfân, maẓher-i ṣıfât-ı Rabbânî ve mevred-i 

aḫlâḳ-ı Sübḥânî’den ser-zede olmuşdur. Beyt: 

 

Oldu bî-kibr ü riyâ vü kîne-bâr 

Nûr-ı ḳudsî rûyına âyîne-dâr 

 

Ol liḳâdandır cevâb-ı her-su™âl 

Müşkil andan ḥall olur bî-ḳîl ü ḳâl100 

 

Ḥüsninüñ vâṣıfları her çend ederse ihtimâm 

Pes zemân fânî olur evṣâfı ḳalur nâ-temâm101 

[H,4a ve P,41a] 

A¡nî Ḥażret-i ḳıdvetü’l-¡ârifîn, insân-ı ¡uyûnü’l-muḥaḳḳıḳîn, vâriŝü’l102-

enbiyâ™i [M,40b] ve’l-mürselîn şeyḫimiz, seyyidimiz Şeyḫ behâ™ü’l-Ḥaḳḳı ve’d-dîn 

Muḥammed bin Muḥammed-i Buḫârî, el-ma¡rûfü bi-Naḳş-bend ḳaddesa’llâhü 

rûḥahû ve ṭayyebe meşhedehû ve nevvera żarîḥahû103 ve nefe¡nâ bi-meḥabbetihî 

ve’l-iḳtidâ™i li-sîretihî.  

Ve ol kelimât-ı ḳudsiyye żımnında leṭâ™if-i me¡ârifden bir şemmedir ki, 

leyâlî vü eyyâm ve mecâlis-i ṣoḥbet-i ¡ale’d-devâmda eŝnâ-yı aḳvâllerinde zebân-ı 

mübâreklerinden güẕerân ederdi. Ve bende-i ża¡îf Muḥammed bin Muḥammed-i 

Ḥâfıẓî-i Buḫârî veffeḳhu’llâhü te¡âlâ li-mâ yuḥibbühû ve yerżâhü ol kelimât-ı 

ḳudsiyyenüñ ba¡żını ser-i ṣıdḳ-ı104 irâdetden niyyet-i teyemmün ü istirşâd ile 

                                                 
99 ḳudsiyye: nefîse. H,3b ve P,40b. 
100 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
101 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün  
   H,3b’de ve P,40b’de bu beytden sonra şu beyit de yazılıdır: 
   Diledüm medḥüñ fażîlet-i beẕre yoḳ k’ola delîl 
   Medḥi fażlumdan füzûn fażlum ise ġâyet-i ḳalîl 
102 vâriŝü’l-: vâriŝ-i. H,4a ve P,41a. 
103 żarîḥahû: ṣarîḥahû. H,4a. 
104 ṣıdḳ-ı: hedef-i. H,4a. 
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ḳaleme getirmişidi. Şimdi e¡izze-i dôstân mette¡ane’llâhü bi-liḳâ™ihim ve edâme 

bereketi beḳâ™ihim ḥażarâtınıñ [6] emr u işâretleriyle birḳaç ḥarf ol enfâsdan berây-

ı teberrük ü istînâs ḳayd-ı kitâbe105 olundu. Ḥattâ ṭâlibân-ı ṣâdıḳ ve muḫliṣân-ı 

muḥıḳḳ bu kelimâtuñ istimâ¡ıyla intifâ¡ edeler ve anlarıñ106 şeref-i ṣoḥbetleri 

mecâlisini107 bulmuş gibi olalar ve aḥvâl ü maḳâmât-ı şerîfe ve kerâmât ü âŝâr-ı 

¡acîbe ki, ibtidâdan intihâya dek lâ yu¡add ve lâ yuḥṣâ anlara vâḳı¡ olmuşdur. 

[H,4b] Anlarıñ ẕikrini anlardan işitmiş gibi olalar. Eger-çi bu vaḳt-i ḳavîde lâyıḳ 

[P,41b] u pesendîde[M,40]dir ki, anlarıñ nesîmât-ı riyâż-ı aḥvâl-i108 ¡acîbelerinden 

bir şemme meşâmm-ı cân-ı ṭâlibân-ı ṣâdıḳâna erişe ve ḳulûb ü ervâḥ andan istirvâḥ 

eyleye ki 109}عند ذكرالصالحين تنزل الرحمة{   mûcebi üzre anıñ ẕikrinde ümmîd-i vuṣûl-ı 

fażl-ı raḥmet-i İlâhî ve nüzûl-i feyż-ı nâ-mütenâhî ola. Ammâ bu vaḳtde bu miḳdâr 

ile iḫtiṣâr vâḳı¡ oldu ve bu ṭâ™ife-i celîleniñ sözleri ki, ẕevḳ u ḥâldendir, ḥıfẓ-ı 

maḳâlden degil. Netekim ḥâḳîḳâtde ehl-i baṣîret demişlerdir:  

“Fıḳhu’llâhi ekber ve burhân-ı eẓherdir ve bir yaḳîn ki, ehl-i baṣîrete bu 

ṭâ™ife-i ¡aliyyeniñ sözlerinden ḥâṣıl olur, müşâhede-i ḫavârıḳ-ı ¡âdâtdan ḥâṣıl olan 

yaḳînden aḳvâ vü a¡lâdır.”  

Netekim bu maḥallde demişlerdir: Naẓm110: 

 

Mûceb-i îmân degildir mu¡cizât 

Bû-yı cinsiyyet ider ceẕb-i ṣıfât 

 

Mu¡cizât a¡dâyı ḳahr idüp gider 

Bû-yı cinsiyyet ḳulûbi ceẕb ider111 

 

                                                 
105 ḳayd-ı kitâbe: ḳayd-ı kitâbetde. H,4a ve P,41a. 
106 anlarıñ: anların. H,4a. (Bu kelime H Nüshası’nın ve P Nüshası’nın tamamında bu imlâ ile 
yazılıdır.) 
107 mecâlisini: mecâlislerini. H,4a ve P,41a. 
108 aḥvâl-i: aḫvâl-i. H,4b. (Bu kelime H Nüshası’nda hep bu imlâ ile hatâlı yazılmışdır.) 
109 Hadîs-i Şerîf: {Sâlihlerin zikredildiği yere rahmet iner.}: İmâm-ı Süyûtî, “Câmi’u’s-Sagîr” 
110 H,4b. 
111 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
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Ve çünki bu ṭâ™ifenüñ kelâmı tecellî-i kelâm-ı İlâhî’dendir, ol kelâmıñ 

ṣıfatını ke-mâ hiye ḥaḳḳu-hâ112 beyân mümkin degildir. Ve küberâdan biri  } Ϳ الحمد

}و تنويھا بانفاسه الفلك ]7فا[و ادار تشري الذى جعل الانسان الكامل معلم الملك   Dedi. Ya¡nî “Ḥamd 

ol Allâhü te¡âlâya ki, insân-ı kâmili mu¡allim-i melek ḳıldı. Ve teşrîfen[M,41b] ve 

tenvîhen enfâsıyla idâre-i felek eyledi.” [P,42a] Ve bunuñ birle münkirânıñ ba¡żı 

Ḳur™ân-ı Mübîn’e }113}اساطير الاولين  dediler.  ِ114}كَثيِراً  يضُِلُّ بِهِ كَثيِراً وَيھَْدِي بِه    Pes imdi 

bu ṭâ™ife-i celîleniñ sözleri Nîl-i Mıṣr gibidir. Maḥbûbîne mâ™ ve maḥcûbîne belâdır. 

Anlarıñ sözine efsâne diyen efsânedir 

Kendi naḳdini gören ¡âlemde ol merdânedir 

 

Ḳavm-i Mûsâ’ya ḥaḳîḳatde degil ḫûñâbdır 

Ṣanki Âb-ı Nîl’dir ki, Ḳıbṭî’ye ḫûn-âbdır115 

 

Bu gürûhuñ116 ḳavline düşmen olanlardır naẓar 

Ser-nigûn olur mümeŝŝil merci¡i Çâh-ı Seḳar 

 

Ṭâlib-i râz-ı ḥaḳîḳat merd iseñ gel râzı bul 

Cân fidâ ḳıl ḫûn-feşân ol ¡ışḳla cân-bâzı bul117 

 

Pes, ¡alâ™iḳ u ¡avâyıḳdan taṣfiye-i dil ve anlarıñ kelâmlarında te™emmül 

miḳdârı fehm-i me¡ânî-i ẓâhire toḫm-ı fehm-i me¡ânî-i ḥaḳîḳıyye olup, cemâl-i 

ḥaḳîḳat-i fehm yüz gösterir. Anıñ birle bu ṭâ™ifeniñ kelâmı, ¡âlim-i ¡ilm-i virâŝet ü 

¡ayândandır, ¡ilm-i dirâŝet ü beyândan degil. Belki bir ṭavrdandır ki, ne ḳadar ol 

ṭavrdan [H,5b] lisâna ¡ilm ü ¡ibâret yâḫûd zebân-ı ẕevḳ u işâret ile söz söyleseler, ol 

ṭavra erişmeyen kimseye [P,42b] anıñ şerḥi mümkin degildir.  

                                                 
112 Bu kelime H,4b’de ve P,41b’de yoktur. 
113 Kur’ân-ı Kerîm, Kalem Sûresi, 15. Âyet-i Kerîmesi’nin sonu: {…Eskilerin masalları…} 
114 Kur’ân-ı Kerîm, Bekara Sûresi, 26. Âyet-i Kerîmesi’nin sonları: {…Allâhü teâlâ onunla 
(Kur’ân-ı Kerîm ile)  birçoklarını şaşırtır ve yine onunla birçoklarını hidâyete erdirir…} 
115 Bu beytin mısra’ları H,5a’da yer değiştirmiştir. 
116 gürûhuñ: gürûha. P,42a. 
117 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
  bul: ol. P,42a. 
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[M,42a]  118}وا الله حق قدره ما قدر{ 119}و ما زاد بيانھم غير سره {    

 [8] Zîrâ ol żevḳ120 ẕâ™iḳınuñ ġayrına beyân, setrdir ve vâcidiniñ ġayrına 

¡ayân, iḫfâdır. Ve bu esrârda basṭ-ı maḳâl edenleriñ maḳṣûdı ancaḳ bir tenbîh ü 

teşvîkdir, ġayrî degil. Zîrâ bu gûne esrâra dâ™ir kelâm ṭâlibleriñ121 ṭalebine ḳuvvet 

verip, himmetlerini ḳavî eyler. Ve eger bir kimse pendârlıḳdan122 baş urursa anı 

seng-i te™dîb ile şikest eyler. Tâ ki, ġayrîleriñ fażlını ve kendiniñ iflâsını göre. Ba¡ż-

ı meşâyiḫiñ kelimâtındandır:  

“Ḫalḳı kendi mîzânıñla vezn etme ve nefsiñi ṣıddîḳlar mîzânı ile vezn eyle 

ki, anlarıñ fażlını ve kendi iflâsıñı bilesiñ.” 

Ve Şeyḫ-ı Sa¡îd-i Şehîd Mecdü’d-dîn-i Baġdâdî “ḳuddise sirruhû” du¡âsında 

demiş ki:  

“İlâhî, seniñ kârıñ ¡illet ile degildir. Beni bu ḳavmden eyle yâḫûd bu ḳavmiñ 

nuẓẓâr-gânından eyle, bunlarıñ123 ġayrı ḳısma ṭâḳat getiremem.”  

Şi¡r-i beyt124: 

Ger degilsem zümre-i merdâne nisbet hîç kes 

Anlarıñ ẕikrini iş¡âr itmedeyüm her nefes 

 

Ya¡ni anlardan degilsem râzı andan söylerim 

Ḫôş-dilüm ki, ḳıṣṣa-i cânânı cândan söylerim125 

 

[H,6a] Ve Şeyḫ İmâm-ı ¡Ârif-i Rabbânî Ebû Ya¡ḳûb Yûsuf bin Eyyûb-i 

Hemedânî “ḳuddise sirruhû” Ḥażretleri’ne su™âl etdiler ki:  

                                                 
118 Kur’ân-ı Kerîm, En’âm Sûresi, 91. Âyet-i Kerîmesi’nin başları: {Onlar: Allâhü teâlâ insanlara 
hiçbir şey indirmemiştir demekle Allâhü teâlâyı gereği gibi tanıyamadılar…} 
119 “Onların beyânları onun sırrından başka artmadı.” 
120 ẕevḳ: ẕevḳı. H, 5b. 
121 ṭâliblerüñ: ṭâliblerin. H,5b (Kâf-i Türkî ile yazılması gerekli kelimelerin çoğu, bu nüshada hatâlı 
yazılmıştır.) 
122 pendârlıḳdan: bendârlıḳdan. H,5b ve P,42b.  
123 bunlaruñ: bunlardan. H,5b. 
124 Şi¡r-i beyt: Matbu’ Nüsha’da yoktur. 
125 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
   H, 5-b’nin ve P, 42-b’nin kenârında şu Arabî ibâre yazılıdır: ى في كتابه المسمى {قال علاألدولةالسمنان
بالفلاح ان من الواجب على السالك ان ينظر الى من فوقه فى امورالدينية لأ لا لغيريه العجب والغرور ويطلع على تقصيره و 
يجھد فى ان يصل الى ما وصل من ھو فوقه فى الامورالدينية و ينظر الى من دونه  فى الامورالدنيوية ليشكرالله على غيره ومن 

                       }جهيكون مترقبا فى معارلا ك لم يكن كذل
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“Bu ṭâ™ife-i celîle yüz[M,42b]lerine niḳâb çekdikleri [P,43a] vaḳtde biz 

ne’yleyelüm, tâ ki selâmetde ḳalalum?”  

Buyurdular ki:  

“Hergün se126-pâre miḳdârı anlarıñ güftâr-ı me¡ârif-âŝârlarından ḳırâ™et 

idiñüz.”  

Ṣıddîḳlardan biri buyurmuş ki:  

“Bir kimse gerekdir ki, ol söyleye tâ ben diñleyüm yâḫûd ben söyleyeyim 

ve ol diñleye. Eger [9] cennetde ol maḥbûbuñ güft ü gûyı olmasa cennet benim ne 

işüme yarar? İktibâs-ı ceẕebât-ı mevâcîd127 anlarıñ enfâs-ı ṭayyibelerinden mümkin 

olur.” 128 ِ وَعَمِلَ صَالحًِاوَمَنْ أحَْ  مَّن دَعَا إلِىَ اللهَّ }سَنُ قوَْلًا مِّ  

Ṭutmışum nâm-ı şekerden özge behr 

Yegdir andan k’ola âlûde-i zehr 

 

¡Âḳıbet ol kâr u andan gerd irür 

Öñi gidenlerden bize bir derd irür 

 

Aña nisbet nuṭḳımuz ḳışr oldu lîk 

Ġayra nisbet fehmi oldu maġz-ı nîk 

 

¡Arşa nisbet ile sâfildür semâ 

Ḫâke129 nisbet ile ¡âlîdür dilâ130 

 

Ve bu Kelimât-ı Ḳudsiyye eger-çi ḳaṣîratü’l-mebânîdür lâkin keŝîratü’l-

me¡ânîdir ki ḳâlîl; delîl-i keŝîr ve ḳaṭre; nümûne-i ġadîrdir. Ve ḳıdvetü’l-kibâr şeyḫ-

ı büzürg-vâr Şeyḫ ¡Abdu’r-Raḥmân Sülemî131-i Nîşâbûrî ḳuddise sirruhû ki, 

                                                 
126 se-: si. H,6a. 
127 mevâcîd: mevâḥîd. H,6a ve P,43a. 
128 Kur’ân-ı Kerîm, Fussılet Sûresi, 33. Âyet-i Kerîmesi’nin başları: {Sâlih ameller işleyip, 
insanları Allâhü teâlâya davet edenden daha güzel sözlü kim vardır?..} 
129 ḫâke: ḥâke. H,6a. (Ḫ ile başlayan kelimelerin çoğu bu H Nüshası’nda hatâlı olarak Ḥ ile 
yazılmıştır.) 
130 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
131 Süllemî: Sülemmî. H, 6a P,43a. 
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muṣannif-i Ḥaḳâyıḳu’t-Tefsîr132 ve ṣâḥib-i kitâb-ı Ṭabeḳât-ı Meşâyiḫ’dir 

ḳaddesa’llâhü ervâḥahüm, Kitâb-ı Ṭabeḳât’ında [H,6b ve M,43a] kibârıñ her 

birinden yigirmişer miḳdâr kelimât [P,43b] îrâd buyurmuşlardır ki, ol miḳdâr 

kelimât-ı ülü’l-ebṣâr ehl-i bîniş ü i¡tibâr naẓarında ol ẕât-ı şerîfiñ sîret ü ṭarîḳat ü 

¡ilm ü ḥâline dâlldir ve ol birḳaç kelimât żımnında anlarıñ esas-ı seyr ü sülûkleri 

olan ¡ulûm ü me¡ârifden ba¡żını beyân buyurmuşlardır ki, anlar taḳlîl-i kelâm 

me¡a’d-delâleti ¡ale’l-merâmda bize üsve-i133 ḥasenedir. Ve ḥâṣılı oldur ki, 

Meŝnevî: 

Añlamaz çün puḫteniñ ḥâlini ḫâm 

135}والسلام 134بايد كوته سخن پس } 

Ve eger bu Kelimât-ı Ḳudsiyye ba¡ż-ı mevâżı¡ında birâz şerḥa muḥtâc 

olursa evlâdır ki, ol şerḥ enfâs-ı nefîse-i ehlu’llâh [10] ve kelimât-ı meşâyiḫ-ı âgâh 

isti¡ânet ü istimdâdıyla ola. Zîrâ kelâm-ı meşâyihiñ ba¡żı ba¡żını müfessirdir. Ve 

şerḥ u meşrûḥ miyânında dâ™ire-i ḫaṭṭ136 keşîde ḳılına ki, faṣl vaṣldan137 mübeyyen 

ola. Zîra: 

Cümle ma¡şûḳdur ve ¡âşıḳ perdedir 

Zinde ma¡şûḳdur ve ¡âşıḳ mürdedir138 

 

Ve bu ża¡îf, kendide ol isti¡dâdı görmedi ki, bu ma¡nâya iḳdâm ede.139 Lâkin 

ḳıdve-i ehlu’llâh ve ṣafve-i eṣḥâb-ı intibâh, sened-i erbâb-ı ṭarîḳat, muvażżıḥ-ı 

rumûz-ı ehl-i ḥaḳîḳat, üsve140-i ṭullâb-ı yaḳîn [M,43b] Ḥażret-i Ḫ^âce141 ¡Alâ™ü’l-

Ḥaḳḳ ve’d-dîn Muḥammed bin Muḥammed-i Buḫârî El-müştehirü bi-¡Aṭṭâr [H,7a] 

eṭâle’llâhü [P,44a] müddete ḥayâtihî ve efâża lenâ ve ¡ale’l-müsterşidîne envâra 

                                                 
132 “Ḥaḳâyıḳu’t-Tefsîr”: Ḥaḳâyıḳ-ı Tefsîr. H,6a P,43a. 
133 üsve-i: âsûde-i. H,6b ve P,43b. 
134 bâyed: gerekdir. H,6b. 
135 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
136 ḫaṭṭ: ḥaṭṭ. H,6b. 
137 faṣldan: vaṣfdan. H,6b P,43b. 
138 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
139 ide: H,6a’da ve P,43b’de yoktur.  
140 üsve: üsvet. H,6b ve P,43b. 
141 Ḫ^âce: Ḥ^âce. H,6b. 
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berekâtihî işâretleri ḥikemiyle bu vaḳt-i furṣatda bu mecmû¡anıñ142 imlâsına şurû¡ 

vâḳı¡ oldu. Anlarıñ meded-i himmet ü naẓar-ı ¡inâyetleriyle ḳarîn-i ḳabûl olursa 

ziyâde olur. 

          Bu sözüñ çün mebde™i senden ola 

          Ger füzûn olursa ol senden ola 

 

          Dîde-i ġaybet çü ġaybdür üstâd 

          Eksük olmaya cihânda dîd ü dâd 

 

          Şerḥuñ itsem ḫalḳa ḥayf olur hemân 

          Râz-ı ¡ışḳ olmaḳ gerek dilde nihân 

 

          Lîk vaṣf itdüm ki, tâ yol bulalar 

          Fevt-i cân edip anı ḫôş olalar143 

          Ola ki, bu taḳrîr ü taḥrîrde bu ża¡îfüñ vücûdu arada olmaya ve bu cem¡ u 

te™lîf, bereket-i de¡avât-i ṣâliḥa-i ṣâḥib-naẓarân ile sebeb-i mezîd-i derecât-ı ḳurbet 

ola. Ve bi’llâhi’l-ḥavlü ve’l-ḳuvve. 

[11] 

Kelimât-ı Ḳudsiyye-i Ḥażret-i Pîr-i İrşâd-maṣîrden taḥrîr olunan 

Maḳâle-i Ûlâ144: 

ی و عمل بعزيمت و دور بودن از رخصتھا بقدر قوت ھمه نور و مسلما نی و انقياد احکام و رعايت تقو{  

صفات و رحمتست و واسطۀ وصول بدرجا ت ولايت است بمنازل ومقامات شريفه اولياءالله از پرورش  

                                                                  145}اين صفات ميرسد

                                                 
142 mecmû¡anıñ: mecmû¡uñ. H,7a ve P,44a. 
143 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
144 H,7a’da ve P,44a’da şu der-kenâr yazılıdır:  
Maṭleb-i Maḳâle-i Ûlâ Ez-Kelimât-ı Ḳudsiyye: 

 ¡Azîmet luġatde irâdet-i mü™ekkideden ¡ibâretdir ki ke-mâ ḳâle’llâhü te¡âlâ: { لَهُ عَزْمًا وَلَمْ نَجِدْ  } Ey, 

“lem yekün lehû ḳaṣdun mü™ekkedun fi’l-fi¡li bi-mâ ümira bi-hî. Ve Şerî¡atde ¡azîmet aṣl-ı meşrû¡ât 
olan şey™üñ ismidir ki ¡avârıża müte¡alliḳ olmaya. Ve ruḫṣat, luġatde şol meşrû¡ olan şey™üñ ismidir 
ve ¡avârıża müte¡alliḳ ola. Ya¡nî ḳıyâm-ı delîl-i muḥrim ile ḥarâm olan bir şey™i bir ¡öẕr sebebiyle 
istibâḥa oluna. Ve dinilmiş ki i¡tiẕâr, ¡ibâd üzerine binâ olunan şeydür. Ve ṭarîḳatde ¡azîmet ve 
ruḫṣat egerçi bunlardan ḫâric degil lâkin bunlardan fażla tafṣîlâtı arayana ma¡lûmdur ki, tafṣîli bu 
muḫteṣara ṣıġmaz. 



 

 59

 

Tercemesi: 

          Müslimânlıḳ ve inḳıyâd-ı aḥkâm ve ri¡âyet-i taḳvâ vü ¡azîmet ile ¡amel ve bi-

ḳader-i ṭâḳat ruḫṣatlardan146 mücânebet dükeli nûr u ṣafâ ve raḥmetdir ve vâsıṭa-i 

vuṣûl-i [H,7b] derecât-ı [M,44a] velâyetdir ki, menâzil ve maḳâmât-ı şerîfeye 

evliyâ™u’llâh bu ṣıfâtuñ perverişinden erişirler. 

Şerḥ: 

          Ol şey ki, bizim [P,44b] ḫ^âcemiz ya¡nî mürşidimiz, pîrimiz ḳaddesa’llâhü 

sırrahû147 bu kelimâtda buyurmuşlardır. Evvel, nefse işâretdir ki, ḫ^âce-i büzürg 

Ḫ^âce ¡Abdü’l-»âliḳ-ı Ġucdüvânî ḳuddise sirruhû Ḥażretleri’nden müşâhede ve 

vâḳı¡ada anlara erişmişdir ki, ḥażret-i pîrüñ mebâdî™-i ceẕebât ü ġalebât-i 

aḥvâllerinde vâḳı¡ olmuşidi. Ve bu vâḳı¡ada ol gecede [12] idi ki, seyr ü ceẕbe-i 

evvelde mezârlardan bir mezârıñ başına erişmiş idi ki, ol mezâr-ı müteberrik, 

Nevâḥî-i Buḫârâ’dadır. Ve Ḫ^âce148 Muḥammed bin Vâsi¡ rażıya’llâhü ¡anhüya 

mensûbdur ki, kibâr-ı Tâbi¡în’den idiler. Ve anlarıñ Bilâd-i Mâ-verâ™ü’n-nehr’e 

irişmeleri naḳl-i ṣaḥîḥ ile ŝâbit olmuşdur. Ve ḥażret-i ḫ^âce-i büzürgüñ bizim 

ḫ^âcemize ḳaddesa’llâhü sırrahümâ ol vâḳı¡ada emr buyurduḳları ol idi ki: 

 “¡Azîmete vaż¡-ı ḳadem edesin. Ya¡nî ṣarf-ı himmet ile iḳdâm edesin ve 

ruḫṣatlardan ıraġ olasıñ. Ve sünnete mütâbe¡at edesin ve bid¡atlerden mücânebet 

edesin.” Ve bunlardan ġayrî kelimât daḫî buyurdular ki, sülûküñ mebde™ ü vesaṭ u 

nihâyetine [M,44b]müte¡allıḳdır.” 

Ve ḫ^âcemiz ve pîrimiz ḳaddesa’llâhü rûḥahû ḥażretleri [H,8a] ¡ale’d-

devâm sülûkde sırr-ı taḥḳîḳden evvel emr ü vaṣıyyetleri ile ¡amel ederlerdi. Ve 

¡inâyet-i Ḥaḳḳ Sübḥânehû ve te¡âlâ ile her vaṣıyyet olunan ¡amelüñ netîcesini 

kendülerde müṭâle¡a buyurdular ve ol vâḳı¡ada [P,45a] ¡azîmet ile ¡amele me™mûr 

                                                                                                                                        
145 H Nüshası’nda, M Nüshasında  ve P Nüshası’nda 1. Makâle’nin Farsça aslı  yazılmamıştır. 
146 ruḫṣatlardan: ruḥṣatlardan. H,7a. 
147 “ḳaddesa’llâhü sirrahû”: ḳuddise sirruhû. H,7b ve P,44b. 
148 Ḫ^âce: Ḫ^âce-i. H,7b. 
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olduḳları üzre ¡amel ederlerdi. Ve ẕikr-i ¡alâniyye ile ¡amel ederlerdi149. Ve ol 

vaṣıyyetler ile ¡amel vâsıṭasıyla kendi aḥvâl-i bâṭıniyyelerinde teraḳḳî müşâhede 

gösterdiler. Ve ol vâḳı¡a ḳıṣṣasınıñ şerḥi ve sâ™ir-i aḥvâl-i ¡acîbe vü kerâmât-ı 

ġarîbeleri anlarıñ maḳâmlarında mesṭûrdur ki, e¡izze-i eṣḥâb ve ḫulleṣ-ı aḥbâbdan 

ba¡żı150 mette¡ana’llâhü bi-liḳâ™ihim ve eyyedehüm ve âvâhüm151 ol maḳâmâtıñ 

cem¡ u te™lîfine şurû¡ etmişlerdir152. İnşâallâhü’l-¡Azîz, ḫıtâmı müyesser ve anıñ153 

ẕikr ü neşriyle muḥibbân u muḫliṣânıñ gûş ü zebânları münevver ü mu¡aṭṭar olur. 

[13] Ve bizim ḫ^âcemiz ḳaddesa’llâhü rûḥahû ḥażretleri’niñ ṭarîḳatde ferzendlik154 

ile naẓar-ı ḳabûli ḫıdmet-i155 şeyḫ-ı ṭarîḳat Ḫ^âce Muḥammed Bâbâ-yı 

Semmâsî’dendir ki, anlar Ḥażret-i ¡Azîzân Ḫ^âce ¡Alî-i Râmîtenî ḫulefâsından 

idiler. Ve anlar daḫî Ḥażret-i Ḫ^âce Maḥmûd [M,45a] İncîr-i Faġnevî ḫulefâsından 

idiler. Ve anlar daḫî Ḥażret-i Ḫ^âce ¡Ârif-i Rîvgerî ḫulefâsından idiler. Ve anlar 

[H,8b] daḫî Ḥażret-i Ḫ^âce ¡Abdü’l-Ḫâliḳ-ı Gucdüvânî ḫulefâsından idiler. 

Ḳaddesa’llâhü ervâḥahüm Ve Ḥażret-i Pîr’üñ nisbet-i irâdet ve ṣoḥbet ü ta¡lîm-i 

âdâb-ı sülûk ü telḳîn-i ẕikrleri ḫıdmet-i Şeyḫ Seyyid Emîr Gilâl’dendir 

raḥımehu’llâhü156 ¡aleyh ki, anlar daḫî Bâbâ-yı meẕkûruñ ḫulefâsından idiler. 

[P,45b] Ammâ pîrimiz ḳaddesa’llâhü rûḥahû ḥażretleri’niñ sülûk-i ḥaḳîḳatde 

nisbet-i terbiyeleri Ḫ^âce ¡Abdü’l-Ḫâliḳ-ı Ġucdüvânî Ḥażretleri’niñ 

rûḥâniyyetlerindendir. Ḳaddesa’llâhü rûḥahû. Ancılayın ki, bir şemme beyâna 

geldi. Ve Ḥażret-i Ḫ^âce ¡Abdü’l-Ḫâliḳ-ı Ġucdüvânî, İmâm-ı Rabbânî Şeyḫ Ebû 

Ya¡ḳûb Yûsuf bin Eyyûb-i Hemedânî ḫulefâsından idiler. Ve Ḫ^âce Yûsuf-ı 

Hemedânî’nüñ teṣavvufda intisâbı şeyḫ-ı ṭarîḳat Ebû ¡Alî Fârmedî-i Ṭûsî 

                                                 
149 ederlerdi: etmezlerdi. H,8a ve P,45a. 
150 Ve hüve Mevlânâ Ṣalâḥu’d-dîn raḥmetu’llâhi te¡âlâ ¡aleyh ve ḳuddise sirruhû. H,8a’da ve 
P,45a’da der-kenâr. 
151 âvâhüm: edâhüm. H,8a ve P,45a. 
152 şurû¡ etmişlerdir: teṣaddî itmişidi. H,8a. 
153 İnşâallâhü’l-¡Azîz, ḫıtâmı müyesser ve anıñ: İnşâallâhü te¡âlâ ¡alâ ekmeli’l-vücûhi ve ecmelihâ 
temâm olur ve ol maḳâmâtuñ. H,8a ve P,45a. 
154 Silsile-i Ḥażret-i Pîr be-naẓar-ı ferzendî der-ṭarîḳat. H,8a’da ve P,45a’da der-kenâr. 
  Silsile-i Ḥażret-i Pîr nisbet-i irâdet ve ṣoḥbet ü te¡allüm-i âdâb-ı sülûk ü telḳîn-i ẕikr. H,8a’da ve 
P,45a’da der-kenâr. 
155 ḫıdmet-i: ḥıẕmet-i. H,8a. 
156 raḥımehu’llâhi: raḥmetu’llâhi. H,8b ve P,45a. 
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Ḥażretleri’ndendir ki, kibâr-ı meşâyiḫ-ı Ḫorâsân’dandır. Ve Ḥuccetü’l157-İslâm 

İmâm-ı Muḥammed Ġazâlî158 ḳaddesa’llâhü rûḥahû Ḥażretleri’niñ ¡ilm-i bâṭında 

terbiyeleri anlardandır. Ve Şeyḫ Ebû ¡Alî-i Fârmedî Ḥażretleri’niñ teṣavvufda 

intisâbı iki ṭarafadır. Biri Şeyḫ-ı Büzürg-vâr Ebu’l-Ḳâsım-ı [M,46b] Gürgânî-i Ṭûsî 

Ḥażretleri’ndendir ki, anlarıñ nisbet-i silsile-i meşâyiḫı üç vâsıṭa ile ya¡nî Şeyḫ Ebû 

¡Oŝmân-ı Maġribî ve Şeyḫ Ebû ¡Alî Kâtib ve Şeyḫ [14] Ebû ¡Alî Rôd-bârî 

ḳaddesa’llâhü ervâḥahüm [H,9a] vâsıṭalarıyla Seyyidü’ṭ-Ṭâ™ife Cüneyd-i Baġdâdî 

ḳuddise sirruhü’l-Hâdî Ḥażretleri’ne mutteṣıl olur. Ve Şeyḫ Ebû ¡Alî-i Fârmedî 

Ḥażretleri’niñ teṣavvufda bir ġayrî nisbeti Şeyḫ-ı Büzürg-vâr Şeyḫ Ebu’l-Ḥasen-i 

Ḫaraḳânî Ḥażretleri’nedir ki, pîş-vâ-yı meşâyiḫ ve vaḳtinüñ ḳuṭbı idi. Ve çün159 ol 

güẕeşte vaḳtlerde ṣâḥib-i devletân-ı ḥâḳîḳî ki, kâmilân-ı râh ve sâlikân-ı ṭarîḳ-ı 

intibâhlarıdır, bisyâr idiler. Ve bu devr-i aḫîr[P,46a]lerinde160 kemter ve belki 

mânend-i kibrît-i aḥmer-i161 e¡azz oldular. Lâ cerem vaḳt olurdı ki, ṭâlibân-ı ṣâdıḳ, 

küberâ™-i dîn ve muḳtedâyân-ı ehl-i yaḳînden birinüñ ṣoḥbet ü mütâbe¡atlarında 

olduḳlarından ṣoñra ol muḳtedâları olan ẕât-ı şerîfiñ murġ-ı rûḥâniyyeti vâsıṭa-i 

teslîm-i teṣarrufât ile beyża-i beşeriyyetden küllî ile ṭaşra geldikde mükemmil-i 

kâmilânuñ keŝretinden nâşî bir ġayrîsına naẓar-ı terbiyet devşirürlerdi162. Ve şeref-i 

ṣoḥbet ü se¡âdet-i ḫıẕmetler ile şeref-yâb olurlardı. Ve anlardan envâr-ı [M,47a] 

¡ulûm u me¡ârif ü aḥvâl iḳtibâs ederlerdi. Ve anlarıñ teṣavvufda ve ¡ilm-i bâṭında 

nisbet ü intisâbları müte¡addid ü müteżâ¡af olurdı. Ve Şeyḫ-ı Şehîd-i Sa¡îd Şeyḫ 

Mecdü’d-dîn-i Baġdâdî ḳuddise sirruhû163 bu ma¡nâya işâret buyurmuşlar ki: ¡İlm-i 

bâṭınuñ senedi her ne ḳadar artıḳ olsa [H,9b] ol üstâẕ-ı ¡âlî-terdür. Zîrâ meşâyiḫ ki, 

mişkât-i nübüvvetden envâr-ı ḥaḳîḳat iḳtibâs idicilerdir, ne deñlü ictimâ¡-ı envâr-ı 

bevâṭın anlarda pîş-ter olsa, ol vâsıṭa ile ṭâlibe râh-ı rûşen-ter olur.  نُّورٌ عَلىَ نوُرٍ يھَْدِي

                                                 
157 Ḥuccetü’l-: Ḫuccetü’l-. H,8b ve P,45a. 
158 Ġazâlî: ¡Azâlî. H,8b. 
159 çün: cün. H,9a. (Bu nüshada Ç ile başlayan Farsça kelimler genellikle C ile hatâlı olarak 
yazılıdır.) 
160 aḫîrlerinde: aḫîrlerde. H,9a ve P,46a. 
161 aḥmer-i: aḫmer-i. H,9a ve P,46a. 
162 naẓar-ı terbiyet devşirürlerdi: naẓar-ı terbiyet ü ḳabûl devşirürlerdi. H,9a. 
163 “ḳuddise sirruhû”: ḳaddesa’llâhü rûḥahû. H,9a ve P,46a. 
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ُ لنِوُرِهِ مَن يشََاء  ,Bundandır ki, dükeli meşâyiḫ müttefeḳun ¡aleyhdür ki { 164}اللهَّ

Ma¡rûf-ı [15] Kerḫî ḳuddise sirruhû165 ki, silsile-i ekŝer-i meşâyiḫ aña mutteṣıl olur, 

¡ilm-i bâṭında anıñ intisâbı iki ṭarafadır: Biri Dâvûd-ı Ṭâ™î ḳuddise sirruhû 

Ḥażretleri’nedir ki, anıñ bu ma¡nâda nisbeti166 [P,46b] Ḥabîb-i ¡Acemî 

Ḥażretleri’nedir. Ve anıñ167 nisbeti, Ḥasen-i Baṣrî rażıya’llâhü ¡anhü 

Ḥażretleri’nedir. Ve anlarıñ nisbeti, Emîru’l-Mü™minîn ¡Alî rażıya’llâhü ¡anhü 

Ḥażretleri’nedir. Ve anlarıñ nisbeti, Ḥażret-i Risâlet ṣallallâhü ¡aleyhi ve sellem 

Ḥażretleri’nedir. Ve Ma¡rûf-ı Kerḫî’nüñ [M,47b] bir intisâbı daḫî, İmâm-ı ¡Alî bin 

Mûse’r-Rıżâ168 rażıya’llâhü ¡anhümâ Ḥażretleri’nedir. Anlarıñ daḫî, kendi pederleri 

Mûsâ Kâẓım rażıya’llâhü ¡anhü Ḥażretleri’nedir. Ve anlarıñ nisbeti daḫî kendi 

pederleri İmâm-ı Ca¡fer-i Ṣâdıḳ rażıya’llâhü ¡anhü Ḥażretleri’nedir. Ve anlarıñ 

ṭarîḳı ki, Ṭarîḳ-ı E™imme-i Ehl-i Beyt’dür, eban ¡an ceddin rıżvânu’llâhi ¡aleyhim 

ecme¡în ancılayın ki, meşhûrdur ve Silsile-i E™imme-i Ehl-i Beyt rażıya’llâhü 

¡anhüm ¡ilm-i ẓâhirde ve ¡ilm-i bâṭında ¡ulemâ™ ve küberâ™-i ümmetdürler169, 

[H,10a] ḳaddesa’llâhü ervâḥahüm ¡izzet ü nefâsetlerini beyânen ve şânlarını 

ta¡ẓîmen aña Silsiletü’ẕ-Ẕeheb dirler. Ve Şeyḫ Ebu’l-Ḥasen-i Ḫaraḳânî 

Ḥażretleri’niñ teṣavvufda intisâbı Sulṭânü’l-¡Ârifîn Ebû Yezîd-i Bisṭâmî ḳuddise 

sirruhû Ḥażretleri’nedir. Anlarıñ sülûkde terbiyeleri, Ebû Yezîd Ḥażretleri’niñ 

rûḥâniyyetlerindendir. Ve Şeyḫ Ebu’l-Ḥasen-i Ḫaraḳânî’nüñ velâdetleri Şeyḫ Ebû 

Yezîd’üñ vefâtlarından ṣoñradır. Ve Şeyḫ Ebû Yezîd-i Bisṭâmî Ḥażretleri’niñ 

teṣavvufda intisâbı İmâm-ı Ca¡fer-i Ṣâdıḳ rażıya’llâhü ¡anhü Ḥażretleri’nedir. Ve 

anlarıñ terbiyetleri daḫî İmâm-ı Ca¡fer-i Ṣâdıḳ rażıya’llâhü ¡anhü Ḥażretleri’niñ 

[P,47a] rûḥâniyyetlerindendir. Ve naḳl-i ṣaḥîḥ ile [16] ŝâbitdür ki, Şeyḫ Ebû 

Yezîd’üñ velâdeti İmâm-ı Ca¡fer-i Ṣâdıḳ rażıya’[M,48a]llâhü ¡anhü Ḥażretleri’niñ 

vefâtından ṣoñradur. Ve İmâm-ı Ca¡fer-i Ṣâdıḳ rażıya’llâhü ¡anhü Ḥażretleri’niñ 

                                                 
164 Kur’ân-ı Kerîm, Nûr Sûresi, 35. Âyet-i Kerîmesi’nin sonları: {…Nûr üstüne nûr. Allâhü teâlâ 
kimi dilerse onu nûruna eriştirir…} 
165 ḳuddise sirruhû: ḳaddesa’llâhü sirrahû. H,9b ve P,46a. 
166 nisbeti: nesebi. H,9b. 
167 anıñ: anların. H,9b ve P,46b. 
168 Mûse’r-Rıżâ: Mûsâ-i Rıżâ. H,9b ve P,46b. 
169 küberâ™-i ümmetdirler: ¡ulemâ-i küberâdurlar. H,9b ve P,46b. 
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¡ilm-i bâṭında intisâbı iki ṭarafadır: Biri, kendi pederleri İmâm-ı Muḥammed Bâḳır 

rażıya’llâhü ¡anhü Ḥażretleri’nedir. Ve İmâm-ı Muḥammed Bâḳır Ḥażretleri’niñ 

intisâbı daḫî kendi pederleri İmâm-ı Zeynü’l-¡Âbidîn ¡Alî bin Ḥüseyn rażıya’llâhü 

¡anhüm Ḥażretleri’nedir. Ve İmâm-ı ¡Alî bin Ḥüseyn Zeynü’l-¡Âbidîn 

Ḥażretleri’niñ intisâbı daḫî kendi pederleri Seyyidü’ş-Şühedâ Ḥüseyn bin ¡Alî 

rażıya’llâhü ¡anhüm Ḥażretleri’nedir. Ve Seyyidü’ş-Şühedâ™ İmâm-ı Ḥüseyn bin 

¡Alî rażıya’llâhü ¡anhümâ Ḥażretleri’niñ intisâbı daḫî kendi pederleri [H,10b] 

Emîru’l-Mü™minîn İmâm ¡Alî bin Ebî Ṭâlib kerreme’llâhü vechehû ve rażıya’llâhü 

¡anhü Ḥażretleri’nedir. Ve Emîru’l-Mü™minîn ¡Alî bin Ebî Ṭâlib rażıya’llâhü ¡anhü 

Ḥażretleri’niñ intisâbı daḫî Ḥażret-i Rasûl-i Ekrem ve Nebiyy-i Muḥterem 

ṣallallâhü ¡aleyhi ve sellem. Ve ¡alâ âlihî ve eṣḥâbihî170 ecme¡în Ḥażretleri’nedir. 

İmâm-ı Ca¡fer rażıya’llâhü ¡anhü Ḥażretleri’niñ ṭarîḳ-ı âḫardan ¡ilm-i bâṭında 

intisâbı kendi vâlideleriniñ pederi Ḳâsım bin Muḥammed bin Ebî Bekr-i Ṣıddîḳ171 

rażıya’llâhü ¡anhüm Ḥażretleri’nedir ki, Ḳâsım bin Muḥammed kibâr-ı Tâbi¡în ve 

Fuḳahâ™-i Seb¡a’dandır ki, Tâbi¡în [M,48b] beyninde ¡ilm-i ẓâhir [P,47b] u bâṭın ile 

ârâste vü meşhûrdurlar172 ve Ḳâsım rażıya’llâhü ¡anhü Ḥażretleri’niñ ¡ilm-i bâṭında 

intisâbı Selmân-ı Fârisî rażıya’llâhü ¡anhü Ḥażretleri’nedir. Ve Selmân-ı Fârisî 

Ḥażretleri şeref-i ṣoḥbet-i Rasûlu’llâh ṣallallâhü ¡aleyhi ve sellem ile müşerref ve 

173}لمان منا اھل البيتس } teşrîfiyle şeref-yâb iken ¡ilm-i bâṭında intisâbı [17] Ebî Bekr-i 

Ṣıddîḳ rażıya’llâhü ¡anhü Ḥażretleri’nedir, Rasûl-i Ekrem ṣallallâhü ¡aleyhi ve 

sellem Ḥażretleri’ne intisâbından ṣoñra. 

Ve buncılayın ehl-i taḥḳîḳ anıñ üzerinedir ki, Emîru’l-Mü™minîn ¡Alî 

rażıya’llâhü ¡anhü, Rasûlu’llâh ṣallallâhü ¡aleyhi ve sellem Ḥażretleri’nden ṣoñra 

kendilerinden muḳaddem olan Ḫulefâ™-i Rasûlu’llâh ṣallallâhü ¡aleyhi ve selleme 

nisbet-i bâṭın ile terbiyet-yâfteleridir. Ya¡nî [H,11a] tertîb-i ḫilâfetleri üzre 

                                                 
170 eṣḥâbihî: ṣaḥbihî. H,10b ve P,47a. 
171 Ḳâsım bin Muḥammed bin Ebî Bekr-i Ṣıddîḳ: Ḳâsım bin Muḥammed bin Muḥammed bin Ebî 
Bekr-i Ṣıddîḳ. H,10b ve P,47a. 
172 meşhûrdurlar: meşhûrlardur. H,10b ve P,47b.  
173 Hadîs-i Şerîf: {Selmân[-ı Fârisî radıyallâhü ‘anh] bizim Ehl-i Beytimizdendir.} İmâm-ı 
Taberânî, “Mu’cemü’l-Kebîr”, 6-212. No: 6040; Hakîm, “Müstedrek”, 3-598. 
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birbirlerinden bî¡at etmişlerdir. Ve şeyḫ-ı ṭarîḳat Şeyḫ Ebû Ṭâlib-i Mekkî 

ḳaddesa’llâhü sirrahû Ḳûtü’l-Ḳulûb nâm kitâbında174 buyurmuşdur ki:  

“Ḳuṭb-ı zemân her bir ¡aṣrda ilâ yevmi’l-ḳıyâm mertebe ve maḳâmda Ebû 

Bekr-i Ṣıddîḳ ‘rażıya’llâhü ¡anhü’ Ḥażretleri’niñ nâ™ib-i menâblarıdır. Ve evtâddan 

bâḳî olan üçi ki, ḳuṭbdan aşaġadur; her bir zemânda bâḳî olan üç [M,49a] ḫalîfenüñ 

ya¡nî ¡Ömer ve ¡Oŝmân ve ¡Alî ‘rażıya’llâhü ¡anhüm’ Ḥażretleri’niñ nâ™ib-i 

menâblarıdır. Ve anlarıñ te¡ayyün ü ṣıfat ü ḥâletleri üzredirler. [P,48a] Ve bu 

ṣıddîḳlardan ġayrî olan ol altı ki, ṣıfatları } البلاء عن اھل الارض بھم يقوم الارض و بھم يدفع

 dur. Her biri bir zemânda Çâr-Yâr’dan mâ-¡adâ olan  175}و بھم يمطرونيرزقون و بھم 

¡Aşere-i Mübeşşere’nüñ altısınıñ nâ™ib-i menâblarıdır.” Rıżvânu’llâhi ¡aleyhim 

ecme¡în.  

Ve Ḥażret-i Risâlet ṣallallâhü ¡aleyhi ve sellem evâḫir-i ḥayâtında vâḳı¡ olan 

ḫuṭbelerinde buncılayın buyurmuşlardır ki: }لو و خليلا صاحبكم اتخذ جل و عز الله فان بعد اما 

176}خليلا بكر ابا لاتخذت خليلا احدا متخذا كنت   Ve Ḥadîŝ-i âḫarda buyurmuşlardır ki: } ان الله

عز وجل اتخذ ابرھيم خليلا و موسى نجيا واتخذنى حبيبا ثم قال و عزتى لاوثرن حبيبى على خليلى و 

177}نجيى   Bu iki Ḥadîŝ-i Şerîf’üñ mażmûn-ı münîfleri oldur ki, ehl-i basîret ve 

erbâb-ı taḥḳîḳ dimişler ki:  

“Ḫullet iki maḳâmdan ¡ibâretdir. Biri nihâyet-i mertebe-i muḥibbîdür ki, 

ikinci Ḥadîŝ’den bu ma¡nâ murâd olunur. Ve ḫulletüñ ikinci maḳâmı nihâyet-i 

derecât ve merâtib-i maḥbûbîdür. Ve Ḥadîŝ-i evvelde bu ma¡nâ murâd olunur. Ve 

hîç kimseye Rasûlu’llâh ṣalla’[M,49b]llâhü ¡aleyhi ve sellem Ḥażretleriyle bu 

mertebede şirket yoḳdur. Ve lafẓ-ı Maḳâm-ı Maḥmûd, bu nihâyet ve bu derece-i 

kemâli müş¡irdür. Ve ol ki {Bu maḳâm-ı ḫâṣṣda178 eger baña şirket olaydı, Ebû 

                                                 
174 kitâbında: kitâbda. H,11a ve P,47b. 
175 Hadîs-i Şerîf: {Yeryüzü onlarla ayakta durur, yeryüzünden belâlar onların yüzüsuyu 
hürmetine def’edilir; onların yüzüsuyu hürmetine mahlûkât rızıklandırılır ve onların 
yüzüsuyu hürmetine yağmurlar yağar.}: İmâm-ı Ahmed bin Hanbel, “Müsned”, 1-112.  
176 Hadîs-i Şerîf: {Allâhü teâlâ bu arkadaşınızı halîl edindi. Şâyed ben bir dost edinseydim 
muhakkak Ebû Bekr’i dost edinirdim.}: İmâm-ı Taberânî, “Mu’cemü’l-Kebîr”, 10-105. No: 
10106, Darîmî, “Sünen”, No: 2953. 
177 Hadîs-i Kudsî: {Allâhü teâlâ muhakkak İbrâhîm’i halîl, Mûsâ’yı necî, beni de habîb edindi. 
İzztime yemîn olsun ki habîbimi, halîlime ve neciyyime elbette tercîh ederim.} Deylemî, 
“Firdevsü’l-Ahbâr”, No: 1721, İmâm Beyhakî, “Şu’abü’l-Îmân”, No: 1494. 
178 ḫâṣṣda: ḥâṣṣda. H, 11b. 
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Bekr’e olurdu.} buyurduḳları delîldür ki, Ebû Bekr rażıya’llâhü [P,48b] ¡anhü bi-

ḥaseb-i velâyet ü ¡ilm-i bâṭın ki, ¡ilm-i bi’llâhdür; ekmel ü efżal ve a¡lem ü a¡ẓam-ı 

evliyâ™-i ümmet ola. Belki dükeli ṣıddîḳlaruñ ekmelidir, peyġamberlerden ṣoñra. 

Ve ṣıddîḳ-ı ekberdür ve küberâ™-i ehl-i baṣîret bu ma¡nâ üzre müttefiḳlardur. Ve bu 

ma¡nâ ba¡ż-ı keslerüñ ḫayâline geleni def¡ eder ki, bunuñ ḫilâfı üzre i¡tiḳâd ṭutar ve 

anıñ efżaliyyetini vech-i âḫar ile te™vîl eylemişlerdir.  

Ve bizim ḫ^âcemiz aḥvâlinden bu maḥallde meẕkûr olan şeyden ma¡lûm 

oldu ki, anlara Ṭarîḳa-i Üveysiyân olmuşidi ve anlardan meşâyiḫuñ çoġı ki, bu 

[H,12a] silsilede meẕkûrlardur, üveysî olmışlar idi. Ve ma¡nâ-yı Üveys oldur ki, 

ḥażret-i şeyḫ-i ṭarîḳat Şeyḫ ¡Aṭṭâr ḳaddesa’llâhü rûḥahû demişlerdir:  

“Evliyâ™ullâhdan bir ḳavm olur ki, anlara meşâyiḫ-ı ṭarîḳat ve küberâ™-i 

ḥaḳîḳat-i üveysiyân dirler. Anlara ẓâhirde pîr’e ḥâcet olmaz. Zîrâ anları [19] 

Ḥażret-i Nübüvvet ṣallallâhü ¡aleyhi ve sellem [M,50a] kendi ḥucr-i ¡inâyetinden 

bî-vâsıṭa-i ġayr-i perveriş verir. Netekim Üveys-i Ḳarenî rażıya’llâhü ¡anhü 

Ḥażretleri’ne perveriş vermişdir. Ve ol ¡aẓîm ü ¡âlî bir maḳâmdur. Ḥattâ kimi ol 

maḥalle irişdirürler ve bu devlet kime yüz gösterür? } ذُو ُ ِ يؤُْتيِهِ مَن يشََاء وَاللهَّ ذَلكَِ فضَْلُ اللهَّ

179}الْفضَْلِ الْعَظِيم   

Ve meşâyiḫ-ı ṭarîḳatden çoġuna âvân-ı sülûkde bu maḳâm teveccüh 

itmişdir. Netekim Ḥażret-i Şeyḫ-ı Büzürg-vâr Şeyḫ Ebu’l-Ḳâsım-ı Gürgânî-i Ṭûsî 

Ḥażretleri’ne [P,49a] vâḳı¡ olmış ki, Silsile-i Meşâyiḫ-ı Ḥażret-i180 Ebu’l-Cenâb 

Şeyḫ Necmü’d-dîni’l-Kübrâ anlara mutteṣıl olur ki, Ṭabeḳa-i Şeyḫ Ebû Sa¡îd 

Ebu’l-Ḫayr ve Şeyḫ Ebu’l-Ḥasen-i Ḫaraḳânî’dür.” Ḳaddesa’llâhü ervâḥahüm.  

İbtidâ™-i ẕikrde bu oldu ki, ¡ale’d-devâm ‘üveys, üveys’ derdi ve ṭarîḳ-ı 

sülûkde ve vuṣûl-i feyż-ı Rabbânî ve tecelliyyât-ı Raḥmânî’de ervâḥ-ı muḳaddese 

vesâyiṭlarıdır. Ammâ ṭarîḳ-ı ceẕbede ki, ṭarîḳ-ı vech-i ḫâṣṣdur, arada hîç vâsıṭa 

[H,12b] olmaz. Ve ‘Lâ İlâhe İlla’llâh’ ẕikrinden maḳṣûd vech-i ḫâṣṣ ile 

                                                 
179 Kur’ân-ı Kerîm, Cum’a Sûresi, 4. Âyet-i Kerîmesi: {İşte bu, Allâhü teâlânın lutfudur. Onu 
dilediğine verir. Allâhü teâlâ büyük lutuf sâhibidir.}  
180 Şeyḫ Ebu’l-Ḳâsım-ı Gürgânî-i Ṭûsî Ḥażretleri’ne vâḳı¡ olmış ki Silsile-i Meşâyiḫ-ı Ḥażret-i: 
H,12a ve P,49a. (Matbu nüshada bu ibâre yoktur.) 
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teveccühdür ki, żarûrî dükeli mevcûdâtdur ve ṣıfat-ı ḳayyûmiyyetine181 ilticâ vü 

i¡tiṣâmdur. Netekim Şeyḫ ¡Aṭṭâr ḳuddise sirruhû buyurur: 

 

Pâd-şâhâ bu dili ḫûn eyledüm 

Kendimi mânend-i gerdûn eyledüm 

[M,50a] 

Sen didüñ sizüñ ileyüm rûz u şeb 

Bir nefes ṭurmañ182 ḳıluñ beni ṭaleb 

 

Çünki luṭfuñla183 bî-ser-mâyenüñ184 

Ḥıfẓ edersiñ ḥaḳḳını hem-sâyenüñ 

 

Reh-berüm ol zîrâ güm-râh gelmişüm 

Baña devlet vir ki, bî-gâh gelmişüm 

 

Her kime kûyuñda devlet yârdur 

Sende kimdür kendiden bî-zârdur 

 

Mübtelâ-yı ḫ^îş ü hem ḥayrânıñum 

Ger bed ü ger nîk seniñ vîrânıñum 

 

Olmazam nevmîd oldum bî-ḳarâr 

Ola ki, ṭuta birin ez-ṣad-hezâr185 

 

 

 

 

 

                                                 
181 ḳayyûmiyyetine: ḳayyûmiyyete. H,12b ve P,49a. 
182 ṭurmañ: durmañ. H,12b. 
183 luṭfuñla: lufṭuñ ile. H,12b. 
184 bî-ser-mâyenüñ: biz hem-sâyeyüz. H,12b ve P,49a. 
185 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
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[20] 

Kelimât-ı Ḳudsiyye-i meẕkûreden [P,49b] 

Maḳâle-i Ŝâniye186: 

چون سالک را بھر دو صفت جلال و جمال پرورش دھند صفت جلال او را جمال بود و جمال او را جلال 

باشد در استيلإ خوف و رجا بود و درغلبۀ رجا خوف باشد و در عين ان زمان که مظھر صفت جلال کردد 

ابو تراب نسفی قدس الله روحه بر مريد  و يزيداببصفت جمال توجه تواند نمود ان نظری سلطان العارفين 

نظر جلال بود بنسبت تجلئ ذات وان مريد بصفت جمال پرورش يافته بود واکر بھر دو صفت پرورش 

يافته بودی اورا قوت کشتن ان نظری سلطان العارفين بودی و وجود بشريت او متلاشی نکشتی.  وقتی با 

يم بکاری بيرون آمده وتيشھا با ما بود حالتی بديد آمد تيشھارا درويش صادق بود در صحرا بود محمد زاھد

کزاشتيم و روی دران بيابان آورديم و با ھمديگر ازھر نوع سخن می کفتيم تا بدانجا رسيد که سخن در 

عبوديت و فدا می رفت او کفت فدا تا چه غايت باشد کفتم تا غايتی که اکر درويش را کويند ترا می بآيد 

کردم و کفتم بمير  ]21[بمحمد زاھدلحال ميرد و درين زمان کفتن صفتی در من پديد که روی مردن فی ا

فی الحال محمد زاھد بيفتاد و روح از بدن وی بکلی مفارقت کرد و مدتی برين صفت بکذاشت تن او بعد از 

م روز وان روز مفارقت روح بيفتاده بود.  پشت بر زمين و روی بر آسمان و پای سوی قبله از چاشت تا ني

ھوا بغايت کرم بود وآفتاب در برج ميزان بود ازان صفت قوی مضطرب شدم و نيک متحير کشتم در 

نزديک انجا سايۀ بود زمانی دران سايه دران حيرت نشستم وبا از انجا بزودی آمدم ودر روی او نکاه کردم 

ه دران حالت الھامی بدل من رسيد رنک روی او از تأثير کرمئ ھوا بسياھی ميزد حيرت من زياده شد نکا

شو سه بار اين کلمه را کفتم اثر حيوة دروی ظاھر شدن کرفت ودر اعضای وی  محمد زندهکه بکوی 

رفتم و ان قصه  امير سيد کلالحرکت بديد آمد ودر ھمان ساعت زنده شد و بحال اصلی باز آمد و بخدمت 

وح  ازبدن او مفارقت کرد و من متحير شدم امير را بر ايشان عرض می کردم چون در اثنای قصه کفتم ر  

فرمودند ای فرزند چرا دران حالت حيرت نکفتی محمد زنده شو کفتم الھامی بدل من رسيد تا چنين کفتم و 

                                                                                                                 او بحال خود آمد

                                                                                                                                    

Tercemesi: 

Vaḳtâ ki, sâlike ṣıfat-ı Celâl ü Cemâl’den her iki ṣıfat [22] perveriş vire. 

Ya¡nî sâliki ṣıfat-ı Celâl ü Cemâl terbiye eyleye, ol sâliküñ celâl’i cemâl ve cemâli 

celâl olur. Ve cemâl vaḳtâ ki, aña celâl ola, istîlâ™-i ḫavf ü recâ olur. Ġalebe-i 

recâda ḫavf olur ve ol zemanıñ ¡ayninde ki, maẓher-i ṣıfat-ı Celâl ola, ṣıfat-ı 

Cemâl’i göstermek mümkin olur. Sulṭânü’l-¡Ârifîn Ebû Yezîd ḳuddise sirruhû 

                                                 
186 Kelimât-ı Ḳudsiyye-i meẕkûreden Maḳâle-i Ŝâniye: Maṭleb-i Maḳâle-i Ŝâniye Ez-Kelimât-ı 
Ḳudsiyye. H,12b. (2. Makâle’nin de Farsça aslı H, M ve P Nüshası’nda yazılmamıştır.) 
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Ḥażretleri’niñ [H,13a] ol naẓarları ki, mürîdleri olan Ebû Türâb-ı Nesefî üzerine 

vâḳı¡ oldu, ol naẓar nisbet-i [M,50a] tecellî-i Ẕât ile naẓar-ı Celâl idi. Ol mürîd 

ṣıfat-ı Cemâl ile perveriş bulmış idi. Eger Celâl ü Cemâl’iñ ikisiyle perveriş 

bulaydı Sulṭânü’l-¡Ârifîniñ ol naẓarınıñ ḳuvve-i187 ḳâhire-i mühlikesi mündefi¡ olup 

mürîdüñ vücûd-ı beşeriyyesi mütelâşî olmaz idi.  

Bir vaḳtde Muḥammed Zâhid ki, bir ṣâdıḳ dervîş idi, bir ṣaḥrâda idük ki, bir 

iş ile ṭaşra çıḳılmış idi ve yanımızda tîşeler188 var idi. Bir ḥâlet ẓâhir oldu ki, tîşeleri 

terk edip ol beyâbâna teveccüh eyledük ve birbirimiz ile her nev¡-i süḫandan 

tekellüm ederdük. Ḥattâ söz o maḥalle irişdi ki süḫan, ¡ubûdiyyet ü fidâ baḥŝine 

gitdi. Ol bana didi ki, fidânıñ ġâyeti ne ola? Ben dedim ki, fidâ şol ġâyete dekdir ki, 

eger bir dervîşe [P,50a] saña ölmek gerek diseler fi’l-ḥâl öle. Ve öl kelâmı didigüm 

vaḳtde bende bir ṣıfat ẓâhir oldu ki, yüzümi Muḥammed Zâhid’e döndirdüm ve aña 

[23] be-mîr dedim. Ya¡nî öl dedim. Ol ḥâlde Muḥammed Zâhid yıḳılub rûḥı 

bedeninden müfâraḳat-ı küllî ile müfâraḳat eyledi. Ya¡nî helâk oldu. Ve bir müddet 

bu ṣıfat ile geçdi ve anıñ teni müfâraḳat-i [M,50b] rûḥdan ṣoñra arḳası [H,13b] 

zemîne ve yüzi semâya ve ayaḳları ḳıbleye ḳarşu yıḳılmış ḳaldı. Ḳuşluḳ vaḳtinden 

nıṣf-ı nehâra dek bu ḥâl üzre ṭurdı.189 Ve ol gün hevâ ġâyet-i germ idi ki, âftâb 

burc-ı mîzânda idi, bu ṣıfatdan ziyâde mużṭarib ve müteḥayyir oldum. []190 Ol 

maḥalle ḳarîb bir gölgede oṭurdum ve yine ol maḥallden anıñ yanına geldim. Anıñ 

yüzine naẓar eyledüm. Gördüm ki, te™ŝîr-i hevâ-yı germ ile yüzi ḳara olmaġa 

başladı. Benim ḥayretüm ziyâde oldu. Nâ-gâh ol ḥayretde ḳalbime bir ilhâm irişdi 

ki üç kerre, Muḥammed, zinde ol, di. Pes ben daḫî ol kelimeyi dedim ve gördüm ki, 

anda eŝer-i ḥayât ẓâhir olmaġa başladı ve a¡żâsında ḥareket ẓâhir oldu. Ve ol 

sâ¡atde dirildi ve ḥâl-i aṣlîsi ¡avdet eyledi. Ḥażret-i Seyyid Emîr Gilâl’e gitdüm ve 

bu ḳıṣṣayı anlara [P,50b] ¡arż eyledüm. Çünki eŝnâ-yı ḳıṣṣada rûḥı bedeninden191 

müfâraḳat eyledi ve ben müteḥayyir oldum, dedim. Emîr ḥażretleri buyurdular ki: 

                                                 
187 ḳuvve-i: ḳuvvet-i. H,13a. 
188 Tîşe: Neccâr âletinden ma¡rûd âletdir. Keser dirler ve ṭaş kesdükleri büyük kûlüng ma¡nâsına 
daḫî gelür. H,13a’da ve P, 49b’de der-kenâr. 
189 ṭurdı: durdı. H,13b ve P 50a. 
190 [] Ol maḥalle ḳarîb bir gölge var idi. Bir zemân ol ḫayret ile. H,13b ve P,50a. (Bu cümle matbu’ 
nüshada yoktur.) 
191 bedeninden: bedenden. H,13b ve P,50b. 
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Ey oġul, ol ḥayret ḥâlinde niçün zinde ol, dimedüñ? Ben daḫî dedim ki, ol [M,51a] 

ḥâlde ḳalbime bir ḥâl192 irişdi. Tâ buncılayın dedim ve ol dervîş kendi ḥâline ¡avdet 

eyledi. 

[24] 

Şerḥ: 

Ehl-i taḥḳîḳ demişlerdir ki: Sâlik ṣıfat-ı Celâl ü Cemâl ile [H,14a] bir 

vaḳtde perveriş bulur ki, ḥaḳîḳat ile meḥabbet-i193 Ẕâtî’ye irişe. Ve ḥaḳîḳat ile 

meḥabbet-i Ẕâtî’ye erişmek ¡alâmetlerinden biri oldur ki, sâlike çihâr ṣıfât-ı 

müteḳâbile-i maḥbûb ya¡nî “i¡zâz ü iẕlâl ve żarr u nef¡” yek-sân ola. Ve yine ehl-i 

ḥaḳîḳat demişlerdir ki, Ḥaḳḳ Sübḥânehû ve te¡âlâ Ḥażretleri evliyâsından maḥbûb 

olan ba¡żı ḳulına âḫıretde ehl-i cennete i¡ṭâ olunan şey™iñ evvelini dünyâda i¡ṭâ eder 

ki, ol şey™ 194{ كُن فيَكَُونُ   } ḳavlidir. Ve bu kelime™-i {كُن} ṣûret-i irâdet-i külliyyedir ve 

bu maḳâmıñ ṣıfatındadır. Ol beyt ki, buyurmuşlardır: 

 

Meŝnevî: 

چنين خواھی خدا خواھد چنين          می دھد حق آروزی متقين 195تو  

 کان الله بودی اندر ما مضی            تا که کان الله پيش آ مد جزا

 

Terceme: 

Her ne dilerseñ diler anı Ḫudâ 

[P,51a] 

Mütteḳîne istegin eyler i¡ṭâ196 

 

Ḥaḳḳ içün olduñ ise bî-imtirâ 

Ḥaḳḳ seniñ içün olur elbet cezâ197 

 

                                                 
192 ḥâl: ilhâm. H,13b ve P,50b. 
193 meḥabbet-i: muḥibb-i. H, 14a ve P,50b. 
194 Kur’ân-ı Kerîm, Bekara Sûresi, 117. Âyet-i Kerîmesi’nin sonu, En’âm Sûresi 73. Âyet-i 
Kerîmesi’nin ortaları, Nahl Sûresi 40. Âyet-i Kerîmesi’nin sonu ve Yâsîn Sûresi 82. Âyet-i 
Kerîmesi’nin sonu. {…Ol denince hemen olur.} 
195 Tû: Çûn. H,14a  ve P,50b. 
196 i¡ṭâ: ¡aṭâ. H,14a  ve P,51a. 
197 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
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Ammâ kemâl-i ma¡rifet ve kemâl-i edeb anı iḳtiżâ eyler ki, ol veliyy-i 

maḥbûb kendi [M,51b] irâdetini Ḥaḳḳ’uñ irâdetine tâbi¡ ḳılmaya ve añlaya ki, ol 

Ḥażret198, teb¡iyyete lâyıḳ [25] degildir. Ve eger bu ṣıfat andan ẓuhûr ederse kendi 

iḫtiyârıyla olmaya. Belki Ḥaḳḳ’uñ irâdetiyle ola. 

 

Meŝnevî: 

 چون ولی را ھست قدرت از اله           تير جسته باز کرداند زراه  

Terceme: 

[H,14b] 

Çün velî ḳudret bula Allâh’dan 

Döndürir tîr-i güşâdı râhdan199 

 

Ve daḫî dinilmiş ki, evliyâ™ullâha bu ṣıfatıñ200 miŝli ẓuhûrında ¡Îsevî-

meşhed olurlar. Ya¡nî ölüyi diri eylemek mertebesi anlara vâsıṭa-i rûḥâniyyet-i ¡Îsâ 

¡aleyhi’s-selâm ile ḥâṣıl olur. Sulṭânü’l-¡Ârifîn Ebû Yezîd ḳuddise sirruhû 

Ḥażretleri’niñ mübârek ḳademleri altında bir ḳarınca helâk olduḳda müte™ellim ü 

müte™eŝŝir olmaġın ḳalb-i şerîflerine ilhâm erişmiş ki, ol ḳarıncaya üfleye. Pes 

üfledigi ânda ol ḳarınca™-i mürde zinde olmış. Ve ol ḥâlet ḥażret-i şeyḫiñ ¡Îsevî-

meşhed olduġı ḥâlet idi.  

Ve daḫî dinilmiş ki, kâmilân-ı evliyâ™u’llâhuñ nûr-ı ḥayât-ı ḥaḳîḳıyyeden 

[P,51b] ki, fıṭrat-ı selîme-i insâniyyenüñ ṣıfat-ı żâtiyyesidir, naṣîbleri temâmdur ve 

ol kâmiller anlardur ki, ṭahâret-i fıṭrat üzredirler ve ol fıṭratı taġyîr iden ẓulümât-ı 

ṭabî¡at ve ṣıfât-ı beşeriyyetden [M,52a] ḫalâṣ olmışlardır.Ve çünki anlarıñ201 nûr-ı 

ḥayât-ı ḥaḳîḳıyyeden naṣîbleri temâm ola, ol nûr ile bâṭınlara ve isti¡dâdât u ḫavâṭır 

ve niyyâte vü a¡mâle ve aḥvâl-i maḫfiyye™-i ḫalḳa ṭarîḳ-ı firâset ile muṭṭali¡ olurlar 

ve müṭâle¡a-i hey™ât ü evżâ¡-ı bedeniyyeden ol202 me¡ânî-i maḫfiyyeyi idrâk ederler. 

                                                 
198 ḳılmaya ve añlaya ki ol Ḥażret: eyleye ve Ḥaḳḳ’uñ irâdetini kendi irâdetine tâbi¡ ḳılmaya ve 
añlaya ki ol Ḥażret. H,14a. 
199 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
200 ṣıfatuñ: ṣıfat. H,14b ve P,51a. 
201 anlarıñ: anlar. H,14b ve P,51a.  
202 ol: bu. H,14b ve P,51b. 
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Ve daḫî ol nûr-ı ḥayât-ı ḥaḳîḳıyye ile [H,15a] ki, nûr-ı İlâhî’dür, müste¡idd203 

ṭâliblerüñ ḳalblerini [26] iḥyâ ederler ve ḥayât-ı ḥaḳîḳıyye ile iḥyâ-yı ḳulûb etmek, 

ḥayât-ı ḥissiyye ile iḥyâ-yı emvât etmekden şerîf-terdür. Ammâ ḥayât-ı ḥissiyye ile 

maẓhar-ı iḥyâ-yı ḥissî olması ve anıñ vuḳû¡ı evliyâ™u’llâh arasında kem-terdür ve 

ḫalḳuñ nüfûsında ¡aẓîm-terdür. 

Maḳâle-i Ŝâliŝe204: 

ھمه دور افتاد کيھای خلق از آنست که خود را دور می اندازند وبا اختيار بار برخود زياده ميکنند واکر نه 

تمثيل می نمودند و می فرمودند تانم تعلقات دور نشود  سيد کلالقصور در فيض الھی نيست خدمت اميرر 

رند وباز چون کوزه ھارا در خمدان در آا در خمدان تصرف در ان نکردد که او ر  ۀو جود شايست ۀ کوز

ورند بعضی از خمدان درست بيرون می آيد و بعضی شکسته واين بنسبت ظھور ارادت از ليست وبا اين آ

رد سازند وبا کلی ديکر آھمه انرا که شکسته بيرون آمده است فی الجمله ھم اميد ھست که ديکر باره اورا 

خر حيوت سه آديکر بخمدان برند تا باشد که اين بار درست بيرون آيد و فرمودند امير در يار کنند و باری 

شبان روزی بقبله متوجه نشسته بودند  وبا کسی سخن نمی کفتند بعد از ان بسخن آمدند و شکر کفتند و 

                      فرمودند مقصود ازاين توجه ان بود که شناخته شود که اين دررا بقبول باز ميکند يا برد . 

             

[27] 

Tercemesi: 

Ḫalḳuñ dükeli ıraġ düşmeleri andandır ki, kendilerini ıraġ itdiler. Ve 

iḫtiyârlarıyla bârı kendü üzerlerine ziyâde eylediler ve illâ feyż-ı İlâhî’de ḳuṣûr 

yoḳdur. Ḥażret-i Emîr Gilâl temŝîl vechi ile buyurdular ki:  

“Tâ ki nem-i te¡alluḳât dûr olmaya, kûze-i vücûd ol şey™e lâyıḳ olmaz ki, anı 

ḫum-dân205-ı [P,52a] teṣarrufa206 getüreler. Ya¡nî kûze™207-i vücûd nem-i 

te¡alluḳâtdan dûr olmaduḳça şâyeste-i ḫum-dân-ı teṣarruf208 olmaz. Ve andan ṣoñra 

çün kûzeleri ḫum-dâna getüreler. Ba¡żısı ḫum-dândan dürüst [M,52b] ya¡nî ṣaġ 

ṭaşra gelür ve ba¡żısı şikeste gelür. Bu ise irâdât-ı ezeliyyenüñ ẓuhûrına nisbet 

iledir. Ve bunuñ birle ol kûzeler ki, şikeste ṭaşra gelmişlerdir, fi’l-ḥaḳîḳa ümmîd-
                                                 
203 müste¡idd: müste¡îd. H,15a ve P,51b. 
204 Maḳâle-i Ŝâliŝe: Kelimât-ı Ḳudsiyye-i meẕkûreden Maḳâle-i Ŝâliŝe. H,15a ve P,51b. [H 
Nüshası’nda, M Nüshası’nda ve P Nüshası’nda 3. Makâle’nin de Farsça aslı yazılı değildir.] 
205 Ḫum-dân kûb ḳonılan maḫṣûṣ-ı ḥâneye dirler. Ḫum kûb ve dân ẓarf-ı mekândur. H,15a’da ve 
P,51b’de der-kenâr. 
206 teṣarrufa: teṣavvufa. H,15a ve P,52a. 
207 Kûze bardaḳ ma¡nâsına. H,15a’da ve P,52a’da der-kenâr. 
208 teṣarruf: teṣavvuf. H,15a ve P,52a.   
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vârdur ki, bir kerre daḫî anı ġubâr edip ve bir ġayrî balçıḳ ile anı yâr edeler ve 

ḳarışdıralar ve bir kerre daḫî ḫum-dâna getüreler. [H,15b] Tâ ola ki, bu kerre 

daḫî209 ḫum-dândan dürüst çıḳa.”  

Ve buyurdular, Emîr Gilâl210 âḫır-i ḥayâtda üç gün üç gece ḳıbleye 

müteveccih oturmışlar idi ve kimseye söz söylemediler. Andan ṣoñra söze gelüp 

şükr söylediler ve buyurdular ki:  

“Bu teveccühden maḳṣûd ol idi kim, ma¡lûm ola ki bu ḳapuyı ḳabûl ile mi 

açıyorlar211 yoḫsa redd ile mi?” 

[28] 

Şerḥ: 

Evliyâ™u’llâh içün 212{ نْياَ وَفيِ الآخِرَةِ لھَُمُ الْبشُْرَى فيِ الْحَياةِ الدُّ   } Âyet-i Kerîmesiniñ 

beşâreti ḥükmince hem dünyâda göçmek vaḳtinde Ḥaḳḳ Sübḥânehû ve te¡âlâdan 

ḳabûl u ġufrâna beşâret olur. Ve ol ki buyurdular: 

 “Ḫalḳuñ dükeli ıraġ düşmeleri ilâ âḫırihî anıñ üzerine binâ olunmuşdur ki, 

her ne ḳadar ḳulda213 ṣıfat-ı [P,52b] iḫtiyâr u ârzû-yı ṭabî¡î kemter ola, anıñ vücûd-ı 

beşeriyyeti ol ḳadar ziyâde214 nefy olur ve ol nefyden ḳuluñ Ḥaḳḳ’a ḳurbiyyeti 

ziyâde olur.”  

Netekim buyurmışlardır215:  

 

216قرب دورئ تست از بود خويش    بى زيان خود دنيا بى سود خويش  

[M,53a] 

Ḳurb-ı Ḥaḳḳ senden seniñ bu¡düñ olur 

Hem ziyânuñ deñli bil sûduñ olur217     

    

                                                 
209 daḫî: de. H,15b ve P,52a. 
210 Emîr Gilâl: H,15b’de ve P,52a’da yoktur. 
211 açıyorlar: açdılar. H,15b ve P,52a.  
212 Kur’ân-ı Kerîm, Yûnus Sûresi, 64. Âyet-i Kerîmesi’nin başı: {Onlara, dünyâ hayatında da, 
âhiret hayatında da müjdeler vardır…} 
213 ḳulda: ḳula. H,15b ve P,52a. 
214 ziyâde: H,15a’da ve P,52a’da yoktur. 
215 Netekim buyurmışlardır: Netekimdür: Beyt. H,15b ve P,52b. 
216 Matbu’ Nüsha’da yoktur. H,15b ve P,52b. 
217 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
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Ve ḳuluñ nefy-i iḫtiyârı ḳadar ḳuluñ tedbîr ü taḳdîrde Ḥażret-i Ülûhiyyet’e 

muvâfeḳati ziyâde olur. 218{  maḳâm-ı rıżâ™ vü se¡âdetine { عَنْهُ  ارضى الله عَنْھُمْ وَرَضُو 

aḳreb olur. Ve ḳul dâ™imâ ṭabî¡ate mensûb olan dileklerin ve iḫtiyârların [H,16a] 

terki vâsıṭasıyla ve ṣıfât-ı ṭabî¡iyyeyi ve hennât219-ı beşeriyyeyi kendinden maḥv 

etmek sebebiyle derecât-ı ḳurbiyyete teraḳḳî gösterür. Ḥattâ iḫtiyârsızlıġuñ derece-i 

a¡lâsına erişir ki ḥaḳîḳatde anıñ içün hîç bir dilek ḳalmaz. Ol vaḳtde ḥażîż-ı 

beşeriyyetden ẕirve-i ¡ubûdiyyete teraḳḳî göstermek mümkin olur. Ve lâyıḳ olur ki, 

teṣarrufât-ı ceẕebât-ı Ülûhiyyet anı mertebe-i fenâ fi’llâh ve beḳâ bi’llâha irişdire 

ki, velâyet-i ḫâṣṣa derecâtınıñ evvelidir. Ol ise, müntehâ-yı seyr-i ila’llâh ve 

mebde™-i seyr-i fi’llâh’dır. Ve bu ṭavruñ ¡acâyibine nihâyet yoḳdur. Ve sülûk ki, 

[29] seyr-i ila’llâh’dur, ġâlibâ sünnet-i İlâhî ḥükmünce bu ceẕbe şarṭdur ki, seyr-i 

[P,53a] fi’llâh’dur. Yoḫsa ol degildir ki ḳaṭ¡î her kim ṭaleb ederse bula. Yâḫûd 

[M,53b] her kim sülûk ederse maḳṣadına irişe. 

Ḳıṭ¡a: 

 نه ھر صدف كه فرو خورده قطرۀ باران

 درون سينۀ او كشت جاى دردانه          

 صدف ببايد و باران و بحر چندين سال   

               ھنوز نيستمقرركه ميشود يانه

Terceme: 

          Her ṣadef ki ḳaṭre-i bârân ile sîrâb olur 

          Ṣanma kim ṣadrı içinde220 lü™lü™-i ḫôş-âb olur 

          Hem ṣadef hem baḥr u hem bârân gerek hem nice sâl 

          Yine her bir ḳaṭre ṣanma dürre-i nâ-yâb olur221 

 

الحمى     كثير واماالواصلون قليلالى  222خليلى قطاع الفيافى  

                                                 
218 Kur’ân-ı Kerîm, Mâ’ide Sûresi, 119. Âyet-i Kerîmesi’nin ortaları, Beyyine Sûresi, Mücâdele 
Sûresi, 22. Âyet-i Kerîmesi’nin sonları, 8. Âyet-i Kerîmesi’nin sonları: {…Allâhü teâlâ onlardan 
râzî olmuştur ve onlar da Allâhü Teâlâdan râzî olmuşlardır…} 
219 Hennât: Şol ḫıṣâl-i ḳabîḥadan kinâyetdir ki ṣarîḥan ẕikrinde istiḥyâ olunur ki kelime-i henn ol 
ḥıṣâl-i ḳabîḥadan ve ol ḥıṣâlüñ elfâẓından kinâyetdir. Ke-mâ yuḳâlü: Henne. Yüzin aḫ.. Kelime-i 
kinâyet. Ve ma¡nâ-hâ setî™ün. H,16a’da ve P,52b’de der-kenâr.  
220 İçinde: maḥall. H,16a. 
221 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
 .H,16a H,15b ve P,53a  الطريق : الفيافى 222



 

 74

Terceme: 

          Ḥabîbüm ḳaṭ¡-ı râh iden ḥumâye ger-çi bî-ḥaddür 

          Ḥaḳîḳatde velî vâṣılları ġâyet ḳalîl oldu223 

 

Beyt: 

     در ھر صدفى در يتيمى نبود        غواصان راگرچه بيمى نبود

   ت ھر سيه كليمى نبوددر عمر بنادر آن چنان  آفتد   وين دول

 

[H,16b] 

          Eger-çi zümre-i ġavvâṣ-ı baḥr dürre bîm olmaz 

          Velî her bir ṣadefde cevher ü dürr-i yetîm olmaz 

[30] 

          Cihânda devlet-i bâḳîye irmek ḳatı nâdirdür 

          Bu devlet sa¡yile şâyeste-i her bir le™îm olmaz224 

 

          Bu seyr-i fi’llâh’a maḳâm-ı vuṣûl daḫî dirler. Ve seyr-i ila’llâh’da seyr-i 

ma¡şûḳıle ¡âşıḳuñ seyridir. Ve seyr-i fi’llâh’da seyr-i ¡âşıḳda ma¡şûḳuñ seyridir ve 

bu se¡âdet fenâ™-i ṣıfât-ı beşeriyye[M,54a]den ve iḫtiyârî-i ḥaḳîḳîyi nefyden225 

[P,53b] ṣoñra müyesser olur ki iki ¡âlemde sâlike Ḥaḳḳ’dan ġayrı murâd u dilek 

olmaya. Ve bu ḥaḳîḳî iḫtiyârsızlıḳ teslîm-i irâdet-i şeyḫde iḫtiyârsızlıḳ vâsıṭasıyla 

olur. Teslîm-i irâdet-i şeyḫ ise teslîm-i aḥkâm-ı ḳażâ vü ḳaderüñ nerd-bânıdur. 

                                                 
223 Vezni: Mefâ¡îlün Mefâ¡îlün Mefâ¡îlün Mefâ¡îlün 
224 Vezni: Mefâ¡îlün Mefâ¡îlün Mefâ¡îlün Mefâ¡îlün 
   H,16a’da der-kenâr: 
Ḥażret-i Şeyḫ ¡Aṭṭâr fermâyed: 

حر را در سالھا يك در بودقطرۀ باران اگرچه پربود         ب  
 سالھا بايد كه تا يك قطره آب    در دل دريا شود در خوشآب
 گر شدى ھر قطرۀ در يتيم      ھر سمى مصطفى بودى مقيم
 
225 P,53a’da der-kenâr: 
Ḥażret-i Şeyḫ ¡Aṭṭâr fermâyed: 
 
 قطرۀ باران اگرچه پربود     بحررا در سالھا يك در بود

ك قطرۀ آب  در دل دريا شود در خوشآبسالھا بايد كه تا ي  
 گر شدى ھر قطرۀ در يتيم    ھر سمتى مصطفى بودى مقيم
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Vaḳtâ ki bu menzil, ¡uhde-i teslîmden ṭaşra gele, perde™-i ¡izzet Cemâl-i ḥaḳîḳat 

öñünden açılur ve ḳâṣıd, maḳṣûda ve mürîd, murâda erişir. 

 

Maḳâle-i Râbi¡a226: 

ق ظاھری و باطنی بود وھر ئرضی الله عنه انقطاع تام وتجرد کلی ازعلا اويس قرنیاز توجه بروحانيت 

قدس الله روحه نموده شدی اثر ان توجه  خوجه محمد علی حکيم ترمذی إالاولي ةنيت قدوکاه توجه بروحا

ان توجه سير افتادی ھيچ اثری و کردی و صفتی مطالعه  در ]31[ظھور بی صفتی محض بودی و ھرچند 

 دمی از خود وجودی طلبد وآبی نھايت مھو شود ھر چند  ۀينمی افتاد چون وجود روحانيت در انوار حقيق

ادراک است خويشتن بجويد جز از بی صفتی وبی نھايتی چيزی ديگر نه بيند                    ۀ انچه سرمای

                                                                                                                                      

Tercemesi: 

          Üveys-i Ḳarenî rażıya’llâhü ¡anhü Ḥażretleri’niñ rûḥâniyyetlerine 

teveccühüñ eŝeri ¡alâ™iḳ-ı ẓâhirî vü bâṭınîden inḳıṭâ¡-ı temâm ve tecerrüd-i küllîdür. 

Her gâh ki ḳıdvetü’l-evliyâ Ḫ^âce Muḥammed ¡Alî Ḥakîm-i Tirmüẕî227 

ḳaddesa’llâhü rûḥahû rûḥâniyyetlerine teveccüh [H,17a] gösterilmiş olurdı. Ol 

teveccühüñ eŝeri maḥżâ ṣıfatsızlıḳ ẓuhûrı olurdı ve her ne ḳadar ol teveccühde seyr 

vâḳı¡ olsa hîçbir eŝer ve bir ṣıfat müṭâle¡ası vâḳı¡ olmaz idi. Çün vücûd, rûḥâniyyet-

i envâr-ı ḥaḳîḳat-i bî-nihâyetde maḥv ola, kişi her ne ḳadar kendinden bir vücûd 

[M,54b] ṭaleb eylese ve ol şey™ ki ser-mâye-i idrâkdür, kendinden ṭaleb eylese 

ṣıfatsızlıḳdan ve nihâyetsizlikden [P,53b] ġayrî bir şey™ görmez. 

Şerḥ: 

          Bu kelimâtı ḥażret-i pîr, mebâdî-i sülûklerinden kendi aḥvâllerini ḥikâyet ve 

meşâyiḫ-i kibâr “rażıya’llâhü ¡anhüm” ḥażarâtınuñ ervâḥ-ı ṭayyibelerine [32] 

teveccühâtlarından herbir teveccühünde ẓuhûr iden eŝeri beyân buyurduḳları 

eŝnâda taḳrîr buyurdular ve demişlerdir ki:  

“Evliyâ™ullâh birbirlerine muḫteliflerdir. Ba¡żısı bî-ṣıfat ü bî-nişânlardur ve 

ba¡żısı ṣıfat iledir ve ba¡żısı ṣıfatdan nişânlulardur. Meŝelâ derler ki: Anlar ehl-i 

ma¡rifetlerdir yâḫûd ehl-i mu¡âmeledirler yâḫûd ehl-i meḥabbetlerdir yâḫûd ehl-i 

                                                 
226 Maḳâle-i Râbi¡a: Maṭleb-i Maḳâle-i Râbi¡a Ez-Kelimât-ı Ḳudsiyye. H,16a ve P,53a. (H 
Nüshası’nda ve P Nüshası’nda 4. Makâle’nin de Farsça aslı yazılı değildir.) 
227 Tirmüẕî: Tirmüdî. H,16b ve P,53b. 
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tevḥîdlerdir. Ve evliyâ™u’llâhıñ ḥâlleriniñ kemâli ve derecâtınıñ nihâyeti bî-ṣıfat ü 

bî-nişânlıḳdadır.”  

Ve buyurmuşlardır ki:  

“Bî-ṣıfatlıḳ keşf-i Ẕâtî’ye işâretdir ki ol keşf-i Ẕâtî ziyâde bülend bir maḳâm 

ve ziyâde şerîf bir dereceden ¡ibâretdir ki ol mertebenüñ künhünden ¡ibâret ü işâret 

ḳâṣırdur.” 

 

Naẓm: 

[H,17b] 

          ¡Âlidir irmez aña ¡ilm ü ¡ayân228 

          Ẕâtı kendi varlıġında bî-nişân 

 

          Pes nişânı bî-nişânlıḳdur anıñ 

          Çâresi bil cân-feşânlıḳdur anıñ229 

 

          Ger ¡ayân isteriseñ olur nihân 

          Ger nihân isteriseñ olur ¡ayân 

 

          İkisini de isteseñ bî-çûndur 

          İkisinden ol zemân bî-rûndur 

 

          Ṣad-hezârân Ṭûr-ı cândan ¡âlidir 

         Her ne dir isem [M,55a] ol andan ¡âlidir 

[P,54b] 

          Künhüni idrâk ¡acz oldu hemân 

          Şerḥe gelmez vaṣfla olmaz beyân230 

                                                 
228 H,17b’de ve P,54b’de der-kenâr olarak bu beytlerin Farsçası da yazılıdır: 
 بر تراست از علم و بيرون از عيان         زاتش اندر ھستئ خود بى نشان
 زونشان جزبى كس نى كس نيافت              چارۀ جز جانفشانى كس نيافت

نكه بود                    وزنھان چو بى عيان آنكه بودگرعيان چو بى عيان آ  
 وربھم چو بى چو بى چونست او              آن زمان از ھر دو بيرونست او
  صد ھزاران طور از جان برتراست      ھر چه خواھم گفت اوزان برتراست
 عجزازآن ھمراه شد در معرفت                گونه در شرح آمد و نى درصفت
229 H,17a ve P,54b. (Bu beyt, Matbu’ Nüsha’da yoktur.) 



 

 77

 

          Ve bu mertebe-i bî-ṣıfatlıġuñ kemâli Seyyidü’l-Enbiyâ™i ve’l-Mürselîn 

Efendimiz Ḥażretleri’ne maḫṣûṣdur. Ve sâ™ir dükeli enbiyâ™ ü evliyâ™, merâtibleri 

ḥasebince anıñ ḫırmen-i se¡âdetinüñ ḫôşe-çînleridir ki, anıñ bâṭın-ı 

muḳaddeslerinden istimdâd ile bu mertebenüñ derecâtına teraḳḳî gösterirler. Ve 

Maḳâm-ı Maḥmûd ki ol Ḥażret’e maḫṣûṣdur, bu mertebenüñ kemâline [33] 

işâretdir. Ve bî-ṣıfatlıḳ mertebesiniñ ḫavâṣṣından biri oldur ki bu mertebenüñ ṣâḥibi 

ehl-i temkîn olur [H,18a] ve ṣoḥbet-i ḳalbîden ṣoḥbet-i muḳallibe ḳalb mutteṣıl 

olur ve cemî¡-i ṣıfât ve aḫlâḳ-ı İlâhiyye ile mutteṣıf ve müteḫallıḳ olup aḥvâl-i 

bâṭıniyyeye müteṣarrıf olur. Bunuñ üzerine binâ™en aña ebu’l-vaḳt231 dirler. Ve bir 

ṣıfatdan bir ṣıfata kendi iḫtiyârıyla intiḳâl mümkin olup beḳâyâ-yı vücûd-ı 

beşeriyyetden küllî ile ṣâf olmış olur. Bu ma¡nâdan ötüri dinilmişdir: 

 

 صوفی ابن الوقت باشد در مثال           ليک صافی فارغست از وقت وحال  

أی اوست           بسته بررأی جھان آرای اوست حالھا موقوف عزم ور  

Terceme: 

          Ṣôfî ibnü’l-vaḳt olupdur fi’l-miŝâl 

          Lîk ṣâf ü fâriġ-ı her vaḳt232 ü ḥâl 

 

          Ḥâller mevḳûf-ı [M,55b] ¡azm ü verâ™îdür 

[P,55a] 

          Beste ber-re™y-i233 cihân-ârâyîdür234 

                                                                                                                                        
230 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
231 Ebu’l-vakt: “Kalb, telvînden kurtulmuş, hâllere kul olmaktan âzâd olmuş ve temkîn makâmına 
yetişmiş ise, hâller artık nefse gelir. Çünkü nefs, kalbin yerine oturmuş, onun işlerini görmektedir. 
Nefsin bu telvîni, kalbin temkîninden sonra olur. Bu telvînin sâhibine, “ebu’l-vakt” dense, yeri 
vardır. Allâhü Teʻâlâ’nın yardımı ve yalnız O’nun ihsânı ile nefs de, bu telvînden kurtularak, 
temkîne ve itmînâna kavuşursa, telvînler bedene gelir. Bu telvîn, artık hiç gitmez. Çünkü beden, 
temkîne kavuşamaz. Beden, latîfelerin en üstünü olan ahfâya benzese de, temkîne kavuşamaz. 
Ahfâya gelen temkînden bedene de bulaşırsa da, kendi telvînleri yine yok olmaz. Her şeyde asla 
bakılır. Dallara, kollara bakılmaz. Bu makâma eren kimse, üstünlerin üstünü olur. Tâm “ebu’l-
vakt” işte budur.” Ahmed Farukî-i Serhendî, Mektûbât, (çev: Müstakim-zâde Süleyman Sa’deddin 
Efendi), Ali Rıza Efendi Matba’a-i Litografyası, İstanbul, 1270,  s., 117.  
232 vaḳt: ẕevḳ. H,18a ve P,54b. 
233 beste ber-re™y-i: beste-i re™y-i. H,18a. 
234 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
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Maḳâle-i Ḫâmise235: 

ضو باطن را با وضو ظاھر جمع سازيد . اشارتست با انکه و  }شملكم جمع الله وضوءكماجمعوا  حديث {

توحيد ھمه تعلقات روحانی و  ۀتا استقامت باطن حاصل آيد واستقامت باطن انسست که در جنب کلم

جسمانی منفی کردد و نفی اين ھمه تعلقات استقامت احوالست و دليل براستقامت احوال استفامت افعالست 

وجز با استقامت افعال  ]34[ھای حضرت اوجل ذکره که امتثال امرونھی خداوندی است وتعظيم فرمان

ينه روش و کوشش می بآيد  تا کار او بجايی رسد . آاستقامت افعال معلوم نمی کردد. رونده  راه را ھر

روش يعنی رعايت اد ب بااھل الله وکوشش يعنی سعی نمودن درکارھای حق سبحانه وعمل کردن باانچه 

کاری مَا لَا تفَْعَلوُنَ} لمَِ تقَوُلوُنَ م ازلوازم است که بان عمل کنيم { اورا معلوم شده است ھرچه ميکويي

ذکر حق سبحانه وتعالی توفيق ياد کردست بران مرا نبی که مرذکر   }فاَذْكُرُونيِ أذَْكُرْكُمْ مشکل است {

ن ونفی لا انرا نفی بآيد کرد ۀراست و ھرچه ديده شد ودآنسته شد . ھمه غيراست وحجابست بحقيقت کلم

 ۀجذب ۀخواطرکه شرط اعظم سلوکست . بی تصرف عدم  در وجود سالک که ان تصرف عدم اثر ونتيج

ان اثر در دل  الھی است بکمال ميسر نکردد ووقوف قلبی   برای آنست تا اثر اين جزبه مطالعه کرده شود و

ی چون عدد ازبيست يک قرار کيرد ورعايت عدد در ذکر قلبی برای جمع خواطر متفرقه است ودر ذکر قلب

بکزرد واثرظاھر نشود. دليل باشد بربی حاصل ان عمل واثر ذکران بود که در زمان نفی وجود بشريت 

منفی شود  ودر زمان اثبات اثری از اثار تصرفات جذبات الوھيت مطالعه افتد انکه فرموده است خداوند 

يت چنان بآيد دآنستن که اعمال آدرمعنی اين   }اللهِّ باَقٍ  مَا عِندَكُمْ ينَفدَُ وَمَا عِندَ جل  ذکره درکلام مجيد {

صالحه وافعال حسنه که ازاھل ايمان دروجود می آيد. وقتی عندالله می کردد که درمحل قبول حضرت 

ۀاوجل ذکره افتد وعلامت قبول عمل نفی شدن وجود بشرييت است دران عمل وظاھرشدن اثرتصرف جذب  

                                                                                                         الھی است                

            

[35] 

Tercemesi: 

          236{ شملكم الله جمع وضوءكم اجمعوا  }237 Ḥadîŝ-i Şerîfi aña işâretdir ki, vużû™-ı 

bâṭını, vużû™-ı ẓâhir ile cem¡ edeler. Ḥattâ istiḳâmet-i bâṭın ḥuṣûle238 gele ya¡nî 

ḥuṣûl bula239. Ve istiḳâmet-i bâṭın oldur ki kelime-i tevḥîd ¡indinde cemî¡-i 

te¡alluḳât-ı rûḥânî vü cismânî menfî ola ki bu te¡alluḳâtuñ nefyi, istiḳâmet-i 
                                                 
235 Maḳâle-i Ḫâmise: Kelimât-ı Ḳudsiyye-i meẕkûrdan Maḳâle-i Ḫâmise. Maṭleb-i Maḳâle-i Ḫâmise 
Ez-Kelimât-ı Ḳudsiyye. H,18a ve P,55a. [H Nüshası’nda, M Nüshası’nda ve P Nüshası’nda bu 5. 
Makâle’nin de Farsça aslı yazılı değildir.] 
236 Hadîs-i Şerîf: {Abdestlerinizi toplayıp birleştiriniz. Allâhü teâlâ da sizin dağınık hâlinizi 
toplayıp birleştirsin.} Deylemî, “Firdevsü’l-Ahbâr”, No: 7537, Beyhakî, “Şu’abü’l-Îmân”, No: 
5849. 
 .H, 18-a’da ve P,55a’da der-kenâr    جمع الله شمله اى ما تشتت من امرالله شمله اى اجتمع من امره 237
238 ḥâṣıla: ḥuṣûle. H,18a ve P,55a. 
239 ḥuṣûl bula: ḥâṣıl ola. H,18a ve P,55a. 
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aḥvâldür. Ve istiḳâmet-i aḥvâle delîl, istiḳâmet-i [H,18b] ef¡âldür ki imtiŝâl-i emr ü 

nehy-i Ḫudâ ve ta¡ẓîm-i fermân-ı Ḥażret-i Ḥaḳḳ Celle ve ¡Alâ’dur. Ve istiḳâmet-i 

ef¡âlden ġayrîle istiḳâmet-i aḥvâl ma¡lûm olmaz. Revende-i râha ya¡nî yolda 

gidiciye elbetde reviş ü gûşiş gerekdir. Tâ ki anıñ işi, maḥalline irişe. Ve reviş, 

ehlu’llâh ile edebe ri¡âyetden ¡ibâretdir. Ve gûşiş, Ḥaḳḳ Sübḥânehû ve te¡âlâ 

Ḥażretleri’niñ işlerinde sa¡y göstermek ve ol şey ki ma¡lûm olmuşdur, anıñla ¡amel 

eylemekden ¡ibâretdir. Her ne söylerseñ anıñla ¡amel etmekliğimiz 

levâzimindendir. [36] 240{ لمَِ تقَوُلوُنَ مَا لَا تفَْعَلوُنَ   } Ya¡nî {İşlemedigiñüz şey™i niçün 

söylersiñüz?} ḫiṭâbı bir müşkil-kârdur. 241{ فاَذْكُرُونيِ أذَْكُرْكُمْ   } Ya¡nî {Beni ẕikr 

idiñüz. Eger beni ẕikr ederseñüz ben sizi ẕikr ederüm.}  

Pes Ḥaḳḳ Sübḥânehû ve te¡âlâ [P,55b] Ḥażretleri’niñ ẕikri, [M,56a] ẕikre 

maḫṣûṣ ve lâyıḳ olan merâtib üzre ẕikr itmege tevfîḳınden ¡ibâretdir. Ve her ne ki 

görülmişdir ve işidilmişdir ve bilinmişdir, cümlesi ġayr u ḥicâbdur. Ḥaḳîḳat-i 

Kelime-i Lâ ile anı nefy etmek gerek. Ve nefy-i ḫavâṭır ki şarṭ-ı a¡ẓam-ı sülûkdür, 

vücûd-i sâlikde teṣarruf-ı ¡adem etmeksizin kemâl-i teṣarruf-ı ¡adem-i eŝer ve 

netîce-i ceẕbe-i İlâhî’dür, kemâliyle müyesser olmaz. Ya¡nî nefy-i ḫavâṭır vücûd-i 

sâlikde yoḳluḳ îcâb etmez ise kemâliyle sülûk müyesser olmaz. Ya¡nî nefy-i ḫavâṭır 

vücûd-ı sâlikde yoḳluḳ [H,19a] îcâb etmez ise kemâliyle sülûk müyesser olmaz.242 

Zîrâ yoḳluḳ îcâbı ceẕbe-i İlâhî’nüñ eŝer ü netîcesidir ve vuḳûf-ı ḳalbî andan ötüridir 

ki bu ceẕbenüñ eŝerini müṭâle¡a eyleye ve o243 eŝer göñülde ḳarâr ṭuta.  

Ve ẕikr-i ḳalbîde ri¡âyet-i ¡aded cem¡-i ḫavâṭır-ı müteferriḳa-i mu¡tâde 

içündür. Ve ẕikr-i ḳalbîde vaḳtâ ki ¡aded yigirmi birden geçe ve eŝer ẓâhir olmaya, 

ol ¡amelüñ bî-ḥâṣıl olmasına delîldür. Ve ẕikriñ eŝeri oldur ki zemân-ı nefyde 

vücûd-i beşeriyyet menfî ola ve zemân-ı iŝbâtda âŝâr-ı teṣarrufât-ı ceẕebât-i 

Ülûhiyyetden bir eŝer müṭâle¡ası vâḳı¡ ola. Ol ki Ḥażret-i Ḫudâ-vend Celle ẕikruhû 

Kelâm-ı  Mecîdi’nde buyurmuşdur:  

                                                 
240 Kur’ân-ı Kerîm, Saff Sûresi, 2. Âyet-i Kerîmesi’nin sonu.  
241 Kur’ân-ı Kerîm, Bekara Sûresi, 152. Âyet-i Kerîmesi’nin başı. 
242 Ya¡nî nefy-i ḫavâṭır vücûd-ı sâlikde yoḳluḳ îcâb etmez ise kemâliyle sülûk müyesser olmaz: 
H,18b ve 19a ve P,55b. (Bu kısım, Matbu’ nüshada yoktur.) 
243 o: ol. H,19a ve P,55b. 
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244{ مَا عِندَكُمْ ينَفدَُ وَمَا عِندَ اللهِّ باَقٍ   }  

Bu Âyet-i Kerîme ma¡nâsında ancılayın bilmek gerekdir ki ehl-i [37] 

îmândan vücûda gelen a¡mâl-i ṣâliḥa ve ef¡âl-i ḥasene bir vaḳtde [M,56b] Allâh 

¡indinde olur ki, anıñ ḥażretinde maḥall-i ḳabûlde vâḳı¡ olur. Ve ¡alâmet-i ḳabûl, ol 

¡amelde vücûd-i beşeriyyet [P,56a] nefy olmaḳdur ve eŝer-i teṣarruf-ı ceẕbe-i İlâhî 

ẓâhir olmaḳdur. 

Şerḥ: 

          Ma¡lûmuñ olsun, Allâhü te¡âlâ, seni bilmege muvaffaḳ eyleye, bu fevâ™idüñ 

ba¡ż-ı tetimmesinden ki, ehl-i baṣîret ravveḥa’llâhü ervâḥahüm buyurmışlardır:  

“Maḳṣûd ve cemî¡-i ¡ibâdâtuñ sırrı ẕikr-i Ḫudâ-vend ¡Azze ve Celle’dür ve 

se¡âdet-i ¡uẓmâya [H,19b] ol kişi erişir ki bu ¡âlemden gide ve üns ü meḥabbet-i 

Ḥaḳḳ te¡âlâ anıñ üzerine ġâlib ola. Ve anıñ ġalebe-i ünsi ve meḥabbeti devâm-ı 

ẕikru’llâhdan ġayrî ile olmaz. Müslimânlıġuñ aṣlı Lâ İlâhe İlla’llâh’dur ki o ¡ayn-i 

ẕikrdür. Ve sâ™ir-i cemî¡-i ¡ibâdât bu ẕikri te™kîd içündür ki nemâzuñ rûḥı Ḥaḳḳ 

Sübḥânehû ve te¡âlâ Ḥażretleri’niñ ẕikrini heybet ü ta¡ẓîm ṭarîḳı üzre göñülde tâze 

eylemekdir. Ve ṣıyâmdan maḳṣûd kesr-i şehvetdür. Zîrâ vaḳtâ ki dil müzâḥame-i 

şehevâtdan ḫalâṣ u ṣâfî ola, ḳarâr-gâh-ı ẕikr olur. Ve ḥaccdan maḳṣûd beytüñ 

ṣâḥibini ẕikrdür ve anıñ liḳâsına tehyîc-i şevḳdur. Ve terk-i dünyâ ve terk-i şehevât 

ü me¡âṣî; ẕikre fâriġu’l-ḳalb olmaḳ içündür. Pes emr u nehyden maḳṣûd, ẕikrdür. 

Ve ḥaḳîḳat-i ẕikr oldur ki, [M,57a] dükeliden münḳaṭı¡ ola ve Ḥażret-i Ülûhiyyetüñ 

meḥabbetinden ġayri bir şey™e [38] iltifât göstermeye. Ve Ḥaḳḳ’dan ġayrî ṭâ¡at 

eyledigi ma¡bûd ḳalmaya ki hevâ aña ma¡bûd olmaya. Ve ¡alâmet-i ḥaḳîḳat-i ẕikr 

oldur ki, emr ü nehy vaḳtinde [P,56b] Ḫudâ-vendüm ¡Azze ve Celle Ḥażretleri’niñ 

fermânını ferâmûş eylemez. Ve emre imtiŝâli yerine getürür. Ve eger ol ¡alâmet 

olmaz ise anıñ ẕikri ḥadîŝ-i nefsîden ziyâde olmamuşdur. Pes aña gerekdir ki, 

[H,20a] esâs-ı muvâẓabet-i ẕikri ḫalḳa ve Ḥaḳḳ’a nisbet ile olan cemî¡-i me¡âṣî-i 

ẓâhirî vü bâṭınîden tevbe-i naṣûḥ üzre ola. Zîrâ vücûd-ı muḫâlefet-i meẕkûr ile 

ẕikriñ eŝer-i ḥaḳîḳîsi olmaz. Ve andan ġayrî şerâ™iṭ-ı ẕikrden biri oldur ki, ṭalebde 

                                                 
244 Kur’ân-ı Kerîm, Nahl Sûresi, 96. Âyet-i Kerîmesi’nin başı: {Sizin yanınızdaki dünyâ mâlı 
tükenir, Allâhü teâlânın katındakilerse bâkîdir…} 
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ṣâdıḳ ola ve redd-i ṭaleb ve anıñ râhına sülûk dâ¡iyesi ḥâṣıl ola. Tâ ki sülûk-i râhdan 

her ne şey ki aña mâni¡ olup sülûkden meşġûl ide, cümlesinden mütevaḥḥiş ve 

müteneffir ola ve kendi vücûdundan daḫî gürîzân ola ki cümleden yüz döndirüb 

ẕikr-i Ḥaḳḳ Sübḥânehû ve te¡âlâda müsteġraḳ olmaḳ mümkin ola. 

Ḳıṭ¡a: 

            آمدۀ زخويشتن می بآيد           برخواستۀ زجان وتن می بآيد سير

 درھرکامی ھزاربند افزونست           زين کرم روی بند شکن می بآيد

Terceme: 

          Seyre geldüñ kendi özüñden daḫî geçmek gerek 

          Râha girdüñ cânile tenden daḫî geçmek gerek 

          Her adımda nice biñ pâ-bend olur bu râhda 

          Bendi ḳırup ḫânumânuñdan daḫî geçmek gerek245 

[39] 

          Şeyḫ ¡Aṭṭâr “ḳuddise sirruhû” buyururlar246: 

 ياد او درمغزھمه سرمايھاسست           ذکر او ارواح را پيرايھاست

    ند يشی دمی          بر تھور نام  او کويی ھمیتو زننک خويش ني

Terceme: 

[M,57b] 

          Yâdı247 anıñ maġz-ı her ser-mâyedir 

          Ẕikri anıñ rûḥlara pîrâyedir 

 

          Nâm ü nîküñden geçüb çâlâk ol 

          Nâm-ı Ḥaḳḳ’ı ẕikr edip bî-bâk ol248 

[P,57a] 

          Ve ẕikrden fâ™ide-i külliyye ol vaḳt ḥâṣıl olur ki ṣâḥib-i teṣarruf şeyḫ-ı 

kâmilden telḳîn vechle aḫẕ oluna. Ḥattâ ol toḫm-i [H,20b] ẕikr-i ḥaḳîḳî ki zemîn-i 

müste¡idd-i dil-i ṭâlibde telḳîn ü teṣarruf ṣâḥib-i velâyet ile vâḳı¡ ola, ṭâlibe ŝemere-i 

velâyet kemâliyle ḥâṣıl olur. Nûrâniyyet-i kelime, nûrâniyyet-i dil miḳdârıncadur 

                                                 
245 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
246 buyururlar: fermâyed. P,56b. 
247 Yâdı: Bâdı. P,56b. 
248 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
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ve nûrâniyyet-i dil, hevânuñ zevâli miḳdârıncadur. Ve şeyḫ-i kâmile hevâ müttebi¡ 

olmaz ve anıñ göñlünüñ nûrâniyyeti temâm olur. Ve ṭarîḳuñ  evveli oldur ki ṣıfâṭ-ı 

meẕmûmeyi kendi bâṭınından vese¡i miḳdârı def¡ ide. Zîrâ ne zemân zemîn-i dil ḫâr 

u ḫâşâk-i ṭabî¡atden ḫâlî olursa, ol zemân lâyıḳ olur ki toḫm-i ẕikr aña bâşîde ola 

ya¡nî ekile. Ve eger bir ṣıfat-ı ẕemîmeye ziyâde mübtelâ degil ise anıñ def¡ine cehd 

eylemeye. Eger-çi evvel taṣfiye-i ḳalbe çalışmaḳ gerek ve mebde™de küllî ile tebdîl-

i aḫlâḳa meşġûl olmaḳ gerekmez. Zîrâ vaḳtâ ki teveccüh şarṭıyla ḥâṣıl ola ve 

murâḳabe üzre müdâvemet olunub taṣfiye-i dil el vire, Ḥaḳḳ Sübḥânehû ve te¡âlâ 

Ḥażretleri’niñ imdâd-ı feyżı ile ol ḳadar tebdîl-i [40] aḫlâḳ-ı nefsî ve taḥṣîl-i ṣıfât-ı 

[M,59a] dil ḥâṣıl olur ki nice ¡ömr mücâhede ile ol tebdîl ü taḥṣîl el virmez. Ve çün 

bu ma¡nâ feyż-ı [P,57b] fażl-ı Ḥaḳḳ Sübḥânehû ve te¡âlâ ile ḥâṣıl ola, ṭarîḳ-ı 

ṣavâbda ḥadd-i i¡tidâl ile olur. Ve her ne şey ki anı yola getmekden meşġûl ide, 

öñünden ḳaldıra. Zîrâ [H,21a] bu yolda getmek mümkin degil illâ dil-i fâriġ ile 

mümkindir. Ve çün bu didigimizüñ cümlesi ola, ol kimse şol kimseye beñzer ki âb-

dest ala, şimdi aña bir imâm ḥâcet olur ki aña iḳtidâ eyleye ki ol imâm pîr-i râh ve 

şeyḫ-i kâmil-i ṣâḥib-i teṣarrufdur. Zîrâ râh-ı Ḥaḳḳ Sübḥânehû ve te¡âlâ pûşîdedir 

ya¡nî örtilüdür ve şeyṭânuñ yolları249 Ḥaḳḳ Sübḥânehû ve te¡âlâ Ḥażretleri’niñ 

yolıyla âmîḫte ya¡nî ḳarışmuşdur ki râh-ı Ḥaḳḳ birdür ve râh-ı bâṭıl hezârdur.  

Ḳâle’llâhü te¡âlâ: 

بلَُ فتَفَرََّقَ  { 250}بكُِمْ عَن سَبيِلهِِ  أنََّ ھَذَا صِرَاطِي مُسْتقَيِمًا فاَتَّبِعُوهُ وَلاَ تتََّبعُِواْ السُّ  

Meŝnevî: 

          Râh-ı Ḥaḳḳ’da251 mümkin olmaz ey püser252 

                                                 
249 Zîrâ râh-ı Ḥaḳḳ Sübḥânehû ve te¡âlâ pûşîdedir ya¡nî örtilüdür ve şeyṭânuñ yolları: H,21a ve 
P,57b. [Bu kısım, Matbu’ Nüsha’da yoktur.]  
250 Kur’ân-ı Kerîm, En’âm Sûresi, 153. Âyet-i Kerîmesi’nin başı: {…İşte benim dosdoğru yolum 
budur, ona uyun. O’nun yolundan ayıracak başka yollara uymayın…} 
251 Ḥaḳḳ’da: ¡ışḳda. H,21a P,57b. 
252 H,21a’da ve P,57b’de der-kenâr olarak bu beytlerin Farsçası da yazılıdır: 
Beyt: 
 نيست ممكن در ره عشق اى پسر   راه بردن بى دليل و راھبر

نود رويچو يار خدايى راتو زود   چون چنان كردى خدا يارتو  
 گر زتنھايى چو نوميدى شوى         زير ظل يار شيدى شوى
 وآنكه در خلوت نظر بردوختست   آخر آنرا ھم زيار آموختست
 خلوت از اغيار بايد نى زيار          وستين بھردى آمدنى بھار
 يار آيينه است جانرا در حزن        درخ آينه اى جان دم مزن
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          Yola getmek bî-delîl ü râh-ber 

 

          Yüri bir yâr-i Ḫudâ’yı ara bul 

          Var anıñ gibi, Ḫudâ’ya yâr ol 

 

          Sen çü tenhâlıḳda nevmîd olasın 

          Sâye-i luṭfuñda ḫûrşîd olasın 

 

          Ol ki ḫalvetde gözin diker hemân 

          Aña pes yârdan irür keşf ü beyân 

[41] 

          Ḫalvet aġyârdan gerek yârdan degil 

          Ḳış içündür [M,59b] kürk olmaz yaza bil 

 

          Cânlara âyînedir yâr ey emîn 

          Âyna yüzünde dem urma ṣaḳın 

 

          Nâdimüñden örtmeye kendi yüzüñ 

          Hem-demüñ yut hem cihândan yum gözüñ253 

[P,58a] 

          Cenâb-ı Ḥaḳḳ Kelâm-ı Mecîdi’nde 254{ ادِقيِنَ   اتَّقوُاْ اللهَّ وَكُونوُاْ مَعَ الصَّ } 

buyurmuşdur. 

Beyt: 

          Kendözüñden ger kesilmekde liyâḳat yoġise255 

          Pehlevân-ı cân-sitânuñ yüri pehlûsında ol256 

 

                                                                                                                                        
دم فروخوردن ببايد ھر دمت تا نپوشد  روى خودرا از دمت    

253 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
254 Kur’ân-ı Kerîm, Tevbe Sûresi, 119. Âyet-i Kerîmesi’nin sonu: {…Allâhü teâlâdan korkun ve 
sâdıklarla berâber olun.} 
255 H, 21a’da ve P,57b’de der-kenâr olarak bu beytin Farsçası da yazılıdır: 

نتوانى زخود بريدن        در پھلوان ما باش گر  
 
256 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
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          Ve bu ma¡nâda [H,21b] demişlerdir: 

 

          Pehlevân-ı râst-pehlûsında otur ḳalbe gir257 

          Çeb-i258 pehlûsında bulmazsañ dili sen ey dilîr259 

 

          İmdi, vaḳtâ ki sâlik ol pîr-i ṣâḥib-i tedbîrüñ se¡âdet-i ṣoḥbetiyle mes¡ûd ola, 

gerekdir ki kendi teṣarrufını terk ide ki bâṭında hîç teṣarrufı olmaya ve kendinüñ 

cümle kârını ol pîrüñ teṣarrufına sipâriş eyleye. Ve bile ki muḳtedânuñ ḫaṭâsında 

olan menfe¡ati kendi ṣavâbında olan menfe¡atden artuḳdur. Eger anıñ vechini 

bilmez ise daḫî Ḥażret-i Pîr Ḳuddise sirruhu’n-Naṣîr buyurmuşlardır ki:  

“Ehl-i dil ve merdüm-i ¡azîz ile istişârenüñ fevâ™idinden biri oldur ki eger 

emrüñ [42] âḫirinde ol kârda vech-i ṣavâb ẓâhir [M,60a] olur ise seniñ vücûduñ 

arada degildir ve eger ṣavâbuñ ḫilâfı ẓâhir olursa yine seniñ vücûduñ arada 

degildir.” 

          Ve meşâyiḫ-i ṭarîḳat ḳaddesa’llâhü ervâḥahüm “Lâ İlâhe İlla’llâh” ẕikrini 

cümle-i eẕkârdan iḫtiyâr etmişlerdir. Zîrâ Ḥadîŝ-i Nebevî’de: 260{   اله لاافضل الذكر

اللهلاا } vârid olmuşdur. Ve bu ẕikriñ ṣûreti nefy [P,58-b] ü iŝbâtdan mürekkebdür ve 

ḥaḳîḳat ile Ḥaḳḳ Sübḥânehû ve te¡âlâ Ḥażretleri’ne yol iletmek bu Kelime-i 

Ṭayyibe ile mümkindir ve ḥucüb-i [H,22a] revende-gân ya¡nî sâliklerüñ ḥicâbları 

netîce-i nisyândur ki ḥaḳîḳat-i ḥicâb levḥ-i dilde intiḳâş-ı ṣuver-i kevniyyedir261. Bu 

intiḳâşda nefy-i Ḥaḳḳ ve iŝbât-ı ġayr ḥâṣıl olur ve bi-ḥükm-i }262}بالاضداد ةالمعالج  

anıñ żıddı ile Kelime-i Tevḥîd’de nefy-i mâ-sivâ-yı Ḥaḳḳ ve iŝbât-ı Ḥaḳḳ 

Sübḥânehû ve te¡âlâ olmaġla şirk-i ḫafîden ḫalâṣ, bu kelimeniñ ma¡nâsına 

müdâvemet ü mülâzemetden ġayrî ile ḥâṣıl olmaz. Pes ẕâkir gerekdir ki, ṭaraf-ı 

nefyde cemî¡-i muḥaddeŝâtuñ vücûdına naẓar-ı fenâ ve ¡adem-i raġbet ile müṭâle¡a 
                                                 
257 H, 21a’da ve P,57b’de der-kenâr olarak bu beytin Farsçası da yazılıdır: 
Beyt: 
 در پھلوى راستى نشين بابدل رسى      در پھلوى جيش نيابى از ھر كه بررسى
 
258 Çeb-i: Ceyş-i. H,21b ve P,58b. 
259 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
260 Hadîs-i Şerîf: {En fazîletli zikir Lâ İlâhe İllallâhdır.} İbn-i Mâce, Edeb, 55; İmâm-ı Tirmüzî, 
De’avât, 9; Beyhakî, “Şu’abü’l-Îmân”, No: 4371. 
261 kevniyyedir: kevniyye. H, 22a ve P,58b. 
262 “Mu’âlece yanî tedâvî zıdlarladır.”  
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eyleye. Ve ṭaraf-ı iŝbâtda Ḥaḳḳ Sübḥânehû ve te¡âlâ Ḥażretleri’niñ vücûd-ı 

ḳadîmine naẓar-ı beḳâ ve maḳṣûd u maṭlûb u maḥbûblıḳ ile müşâhede göstere. Ve 

her ẕikrde evvel ü âḫir ki ḥâżır ola ve her ne şey ki anıñla göñüle pey-vend göre, 

nefy ile ol peyvendi ya¡nî ol ilişigiñi bâṭıl eyleye ve iŝbât-ı meḥabbet-i Ḥaḳḳ’ı, ol 

meḥabbetüñ maḳâmına [M,60b] ḳâ™im eyleye. Ḥattâ göñül tedrîcile cemî¡-i 

maḥbûbât ü me™lûfâtdan fâriġ ola ve hestî-i ẕâkir ya¡nî ẕâkirüñ varlıġı nûr-ı ẕikrde 

mużmeḥil [43] ola ve ¡alâ™iḳ u ¡avâyıḳ-ı vücûd-i beşeriyyet andan mürtefi¡ ola. Ve 

demişlerdir ki vaḳt-i ẕikrde bâz-dâşten263-i nefes ya¡nî ḥabs-i nefes etmek, sebeb-i 

ẓuhûr-ı âŝâr-ı luṭf [P,59a] ve müfîd-i şerḥ-ı ṣadr u iṭmi™nân-ı dildir ve nefy-i 

ḫavâṭıra yardım idicidir. Ve bâz-dâşten-i nefesî [H,22b] ya¡nî ḥabs-i nefesî ¡âdet 

eylemek ẕikrde vicdân ü ḥalâvet-i ¡aẓîmeye sebebdür ve bundan ġayrî nice fevâ™id-i 

keŝîreye vâsıṭadur. Ve bizim pîrimiz, her ḥâlde dest-gîrimiz  ḥażretleri, ẕikrde 

ḥabs-i nefesi, lâzımından ¡add buyurmamışlar, ri¡ayet-i ¡adedi lâzımından ¡add 

itmedikleri gibi. Ammâ raġbet-i vuḳûf-ı ḳalbîyi ehemm ü elzem ṣaymışlar. Zîrâ 

ẕikrden maḳṣûd olan şey™üñ ḫulâṣası vuḳûf-ı ḳalbîdür ve cemî¡-i mükevvenât ü 

muḥaddeŝâtı naẓar-ı fenâ ile müṭâle¡a ve vücûd-ı ḳadîm-i Ḥaḳḳ Sübḥânehû ve te¡âlâ 

Ḥażretleri’ni naẓar-ı beḳâ ile müşâhededir. Ve bu ma¡nâ üzerine mülâzemet 

vâsıṭasıyla ṣûret-i ḥaḳîḳat-i tevḥîd dil-i ẕâkirde ḳarâr ṭutar ve ẕâkirüñ çeşm-i 

baṣîretini güşâde eyler. Ḥattâ aña Şer¡ ve ¡akl u tevḥîd beyninde hîç tenâḳuż 

görünmez. Ve bu maḳâmda ẕikr-i ḳalbüñ ṣıfat-ı lâzımı olur ve andan ṣoñra [M,60a] 

bir menzile erişir ki ḥaḳîḳat-i ẕikr cevher-i dil ile bir olur ve Ḥaḳḳ’dan hîç bir 

endîşe ḳalmaz. Ve ẕâkir ẕikrde ve ẕikr meẕkûrda fânî olur.  

Ve çün bâr-gâh-ı dil zaḥmet-i aġyârdan ḫâlî ola bi-ḥükm-i  } يسعنى ارضى و لا

264}سما ئى ولكن يسعنى قلب عبدى المۇمنلا    El-Ḥadîŝ. Cemâl-i sulṭân-ı   “İlla’llâh”   yüz     

                                                 
263 Bâz-dâşten: Girü ṭutmaḳ ve men¡ etmek ve ḥimâye etmek ve ṣaḳlamaḳ ma¡nâlarına isti¡mâl 
olunur. Zîrâ bâz, girü dönmek ve tekrâr ve farḳ u temyîz ve ṭaraf ü cânib ve ẕirâ¡ ve girü ḳalmaḳ ve 
güşâde vü rûşen ve firâz ve ġayrî ma¡nâlarda daḫî isti¡mâl olunur. Bunda bâz-dâşten-i nefes, ḥabs-i 
nefes ma¡nâsına münâsibdir. H,22a’da ve P,58b’de der-kenâr. 
264 Hadîs-i Kudsî: {Yeryüzüme ve gökyüzüme sığmam fakat mü’min kulumun kalbi beni içine 
sığdırır; oraya sığarım.} Münâvî, “Feyzu’l-Kadîr”, No: 2375; Ahmed Fârûkî-i Serhendî, a.g.e.,  
Cild:1, 70. ve 95. Mektuplar. 
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gösterüb 265{   ْأذَْكُرْكُم } va¡desi ḥükmi [P,59b] üzre libâs-ı ḥarf ü ṣavtden mücerred 

ẕikr-i Ḥaḳḳ hüveydâ ve ḫâṣṣıyyet-i  } ُ266}كُلُّ شَيْءٍ ھَالكٌِ إلِاَّ وَجْھَه  [44]  âşkâr olur. [H,23-

a] Ẕikr-i rûḥ; rûḥuñ ẕâkirligi ile ve vücûdı ile  ْ267}أذَْكُرْكُم } baḥr-i nâ-mütenâhîsinde 

müsteġraḳ ve müstehlek olur. 

Ḳıṭ¡a: 

        دل زذکر يزدآنست  ذکر کو ذکر تاترا جآنست           پاکئ

       ذکرخفيه که کفته اند آنست    زذکر بذکر چون وفانی شوی 

                            

Tercemesi: 

          Ẕikr-i Ḥaḳḳ’ı eyle her dem tâ ki cânuñ tendedir 

          Ẕikr-i Yezdân ile dil ol demde pâk ü zindedir 

          Çün ẕikrden ẕikrile fânî olasıñ ol zemân 

          Ẕikr-i ḫufye pes aña dinilmege erzendedir268 

 

          Yâd-gerd269 ve bâz-geşt ve nigâh-dâşṭ ve yâd-dâşt ve ẕikr-i ḳalbî ve nigâh-

dâşt ki murâḳabe-i ḫavâṭırdır. Bunlardan maḳṣûd, yâd-dâştdur ki müşâhededir ve 

fânî olmaḳdır. Ve ḥaḳîḳat üzre ẕikr-i ḫufyedir. Ve ẕikr-i lisânî ve ẕikr-i ḳalbî Elif-

[M,60b]bâ te¡allümi menzilesindedir. Tâ ki aña oḳuyuculuḳ isti¡dâdı ḥâṣıl ola. Ve 

eger mu¡allim ḥâẕıḳ olup ve ṭâlib-i ṣâdıḳda isti¡dâd bulursa şâyed ki ḳadem-i 

evvelde anı ḫ^ânende ya¡nî oḳuyucu eyleye ve Elif-bâ te¡allümünüñ zaḥmeti 

                                                 
265 Kur’ân-ı Kerîm, Bekara Sûresi, 152. Âyet-i Kerîmesi’nin başları: {…Ben de sizi anayım…} 
266 Kur’ân-ı Kerîm, Kasas Sûresi, 88. Âyet-i Kerîmesi’nin ortaları: {…O’nun zâtından başka her 
şey helâk olacakdır…} 
267 Kur’ân-ı Kerîm, Bekara Sûresi, 152. Âyet-i Kerîmesi’nin başları: {…Ben de sizi anayım…} 
268 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
269 [M,61b] Tâcü’d-dîn ḳuddise sirruhû Risâlelerinde tafṣîl buyurduḳları üzre kelimât-ı ḳudsiyye-i 
me™ŝûreden yâd-gerd ẕikr-i lisânî yâḫûd ẕikr-i ḳalbîden ¡ibâretdir. Ya¡nî şeyḫiñden istifâde 
eyledigüñ ẕikrin dâ™imâ tekrârında ol. Tâ ki saña ḥużûr-ı Ḥaḳḳ ḥâṣıl ola.  

Ve bâz-geşt ya¡nî her bâr ki Kelime-i Ṭayyibe’yi ḳalbile ẕikr ide, anıñ ¡aḳabinde lisânıyla 
“İlâhî, ente maḳṣûdî ve rıżâke maṭlûbî” diye. Ya¡nî, İlâhî, bu ẕikrden maḳṣûd u maṭlûbum sensin, 
diye. Zîrâ bu Kelime-i Ṭayyibe melîḥ u ḳabîḥden her bir ḫâṭırın nefyini müfîddür. Ḥattâ ẕikr-i ḫâliṣ 
olup sırrı mâ-sivâ-yı Ḥaḳḳ’dan fâriġ eyler.  

Ve nigâh-dâşt, murâḳabe-i ḫavâṭırdan ¡ibâretdir. Ya¡nî Kelime-i Ṭayyibe’yi nefesinde 
tekrâr eyledigi vaḳtde Ḥaḳḳ’dan ġayrî bir şey™ ḫâṭırına ḫuṭûr itmemegi mürâ¡ât ve muḥâfaẓa eyleye.  

Ve yâd-dâşt, ¡alâ sebîli’ẕ-ẕevḳ Ḥaḳḳ’la devâm-ı ḥużûrdan ¡ibâretdir. Ve ba¡ż-ı ekâbir bu 
kelimât-ı erbe¡a şerḥinde dimişler ki, yâd-gerd ẕikrde tekellüfdür ve bâz-geşt ¡alâ vechi’l-inkisâr 
Ḥaḳḳ’a rucû¡dur ve nigâh-dâşt bu rucû¡ı ḥıfẓdır ve yâd-dâşt bu muḥâfaẓada rusûḫdur. İntehâ. 
H,23a’da ve P,59b’de der-kenâr. 
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olmaḳsızın ol ṭâlib-i ṣâdıḳı yâd-dâşt mertebesine erişdire. Ammâ aġleb-i ṭâlibân 

anlardur ki ẕikr-i lisânî ve ẕikr-i ḳalbîden evvel anları yâd-[45]dâşte delâlet 

eylemek ol [P,60a] menzile [H,23b] reddir ki birinüñ per ü bâli yoġiken bâlâya uç 

ve bâm üzerine gel dimek teklîfiñ edeler. 

زانکه عرش است اصل جوھرما      کما پرمی بريم  سوی  فل  

       ماساکنا ن فلک بخور کنند           از صفات خويش مغبر 

       د لربای شدست د لبر ما           کل ما بی حدست وشکرما

    برما ماھميشه ميان کل شکريم           زان دل ما قويست در

         زھره دارد ھوادث طبعی           که بکردد بکرد لشکرما

          از دم روح پر و رما                ذرھاى ھوا پذيرد روح

 

Terceme: 

          Sû-yi bâlâya ederüz pervâz 

          Zîra ¡Arş oldu aṣl-ı cevherimiz 

 

          Sâkinân-ı felek buḫûr eyler 

          Pes bizim vaṣf-ı ḫôş-mu¡anberimiz 

 

          Dil-rübâ oldu çünki dil-berimiz 

          Gülümüz bî-ḥadd oldu şükrümüz 

 

          Biz hemîşe miyân-ı gül-şekerüz 

          Andan oldu dil-i ḳavî terimiz 

 

          Zehresi var ḥavâdiŝ-i ṭab¡uñ 

          Ki dolana civâr-ı leşkerimiz 

 

          Rûḥ-baḫş olsa ẕerrelerde n’ola 

          Nefes-i ¡ışḳ-ı rûḥ-ı per[ver]imiz270 

                                                 
270 Vezni: Fâ¡ilâtün Mefâ¡ilün Fâ¡ilün 
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          Ve denilmiş ki, ḥaḳîḳat-i ẕikr; Ḥaḳḳ Sübḥânehû ve te¡âlânuñ İsm-i 

Mütekellim ḥayŝiyyetinden ẕâtıyla ẕâtına tecellîsinden ¡ibâretdir. Ṣıfât-ı 

kemâliyyesini iẓhâr [M,61a] ve nu¡ût-ı Celâliyye ve Cemâliyyesini vaṣf içün ki 

şirk-i ḫafîsiz ẕikr ol ḥâlde el verir ve  } َّ271ھوُ}شَھِدَ اللهُّ أنََّهُ لاَ إلِهََ إلِا  kelimesiniñ sırrı bu 

ḥâlde âşkâre olur. 

Beyt: 

 تا زخود بشنود نه از من تو

                                                 272{ ِ الْوَاحِدِ الْقھََّارِ ل َّͿِ َمَنِ الْمُلْكُ الْيوَْم } 

[46] 

Terceme: 

          Kendiden nâ-geh işide aḫbâr 

          273{ ِ الْوَاحِدِ الْقھََّارِ ل  َّͿِ َمَنِ الْمُلْكُ الْيوَْم } 

 

          Rûḥ, bidâyet-i fıṭratda eger-çi Ḥaḳḳ’uñ birligini dutdı ammâ birligini 

añlamadı. Zîrâ añlamaḳ, şühûddan ḳopar ve şühûd, vücûddan dürüst gelmez ki 

şühûd, vücûduñ żıddıdur. Çün rûḥuñ vücûdı ẓâhir oldu, ikiligi ŝâbit eyledi ki bunuñ 

şerḥi mufaṣṣaldur ve bizim bunda maḳṣûdumuz oldur ki Ḥażret-i Pîr’üñ 274{   ْأذَْكُرْكُم } 

ma¡nâsında [P,60b] buyurduḳları şeyden bir şey™e [H,24a] işâret ola. Ẕikr-i Ḥaḳḳ 

ḳula şol merâtib-i ẕikri tevfîḳ-ı yâd-gerddür ki ẕikre maḫṣûṣdur. Ya¡nî ẕikr-i zebân 

ve ẕikr-i dil ve ẕikr-i rûḥ ve ẕikr-i sırr ve ẕikr-i ḫafî275 merâtibini yâd-gerddir. Ve 

                                                 
271 Kur’ân-ı Kerîm, Âl-i ‘İmrân Sûresi, 18. Âyet-i Kerîmesi’nin başı: {Allâhü teâlâ, kendisinden 
başka ilâh olmadığına şâhiddir…} 
272 Kur’ân-ı Kerîm, Mü’min Sûresi, 16. Âyet-i Kerîmesi’nin sonu: {…Bugün mülk kimindir? O 
Vâhid, Kahhâr olan Allâh’ındır.} 
273 Kur’ân-ı Kerîm, Mü’min Sûresi, 16. Âyet-i Kerîmesi’nin sonu: }…Bugün mülk kimindir? O 
Vâhid, Kahhâr olan Allâh’ındır.} 
274 Kur’ân-ı Kerîm, Bekara Sûresi, 152. Âyet-i Kerîmesi’nin başları: {… Ben de sizi anayım…} 
275 Leṭâ™if-i Ḫams i¡tibârınca mertebe-i ḳalb ve mertebe-i rûḥ ve mertebe-i sırr ve mertebe-i ḫafî ve 
mertebe-i aḫfâ müretteb ve müsellemdür. Ve ba¡żîlarınıñ ¡indinde ki sırr, rûḥuñ taḥtında i¡tibâr 
olunmış emr-i i¡tibârîdür. Zîrâ ḥaḳîḳatde ¡âlem-i lâ-te¡ayyün olan lâhûtuñ derece-i pesenîdür. Ya¡nî 
mertebe-i ŝelâŝesindedir ve ol sırrın ¡âlem-i te¡ayyün-i evvel olan ceberûtda iki mertebede te¡ayyüni 
vardır ki cevheriyyeti i¡tibârıyla rûḥ-ı mücerred ü nûrâniyyeti i¡tibârıyla ¡aḳl-ı mücerreddür. ¡Aḳl-ı 
mücerredden te¡ayyüni i¡tibârıyla rûḥuñ taḥtında olur. Zîrâ maḳâm-ı ¡aḳl, ceberûtuñ pâye-i 
pesendidir ki, melekûtuñ nihâyeti ve ceberûtuñ bidâyetidir. Ve ḳalb, ¡âlem-i melekûtde te¡ayyüni 
i¡tibârıyla ḳalbüñ nihâyeti sırrın te¡ayyün-i ŝânîsi olur ve rûḥuñ nihâyeti mertebe-i sırr olmaġla 
ṣûretde muḫâlif görilen i¡tibâr ḥaḳîḳatde muḫâlif olmaz. İntehâ. H,24a’da ve P,60b’de der-kenâr. 
(Bu ibâreler matbu’ nüshada yoktur.) 
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dil, iki ¡âlemüñ beyninde vâsıṭadır ki biri ¡âlem-i cismânî ve biri ¡âlem-i rûḥânîdür. 

Ve rûḥ daḫî iki ¡âlemüñ mâ-beyninde vâsıṭadır ki, biri dil ve biri sırrdur. Ve 

mertebe-i sırr; ehlu’llâhdan ba¡żınuñ ¡indinde mertebe-i ḳalb ve rûḥdan bâlâ-terdür 

ve ba¡żınuñ ¡indinde mertebe-i ḳalbden bâlâ-terdür ve mertebe-i rûḥdan fürû-terdür 

ya¡nî aşaġıdur276. Ve ḥaḳîḳat-i277 sırr; rûḥuñ ve dilüñ ¡aynîdür. [M,61b] Herbirinüñ 

maḳâmınıñ nihâyetinde çün rûḥuñ ve dilüñ her biri kendi maḳâmınıñ nihâyetinde 

bir vaṣf-ı ġarîb ile mütecellî ola, ol ṣıfat-ı ġarîb, ẕikr olunan nihâyet-i dil ve 

nihâyet-i rûḥa erişmiş278 kimesneye sırr olur. Ve ḫafî ol Ḥażretden bir rûḥ-ı ḫâṣṣdur 

ki 279{ وَأيََّدَھُم بِرُوحٍ منه   } mefhûmunca ol Ḥażretüñ [47] ḫâṣṣlarına virilür ki miyân-ı 

¡âlem ṣıfât-ı Ḫudâ-vendî ile miyân-ı sırrda vâsıṭa olur. Ḥattâ ol vâsıṭa ile ¡âlem-i 

ṣıfât-ı Ulûhiyyete yol bulur.  

Mıṣrâ¡: 

          Rüstem’i yine ol raḫş-ı Rüstem çeker  

          280{ مطاى الملكلا تحمل عطاى الملك الا   } 

 

          Ve ẕikr-i mertebe-i ḫafâda ḥaḳîḳat ile ẕikr-i ḫafiye ve sırr oldur ki, ḫulefâ™-i 

ḫân-vâde281-i ḥażret-i ḫ^âce-i büzürg Ḫ^âce ¡Abdü’l-Ḫâliḳ [H,24b] ḳaddesa’llâhü 

rûḥahû işâret buyurdıḳlarınıñ biridir. [P,61a] Zîrâ tâ vücûd-ı rûḥâniyyet bâḳîdir. Ve 

mertebe-i fenâya erişmemişdir. Ol ẕikr; ḥaḳîḳatde ẕikr-i ḫafiyye degildir. 

Küberânıñ 282{ نفس فتعجب بهلا يطلع عليه ملك فيكتبه ولا   } kelâmları buña işâretdir. Ve çün 

ḥaḳîḳat-i fenâya irişe, bu menzilde anıñ bâṭını nefyden girü ḳalub iŝbâtdan ġayrîye 

ḳâdir olmaz ve anıñ ẕikri “Allâh, Allâh” olur ki bu menzilde ḥaḳîḳat-i kelimeye ve 

anıñ sırrına erişir. Ve [M,62a] bizim ḫ^âcemiz “ḳaddesa’llâhü rûḥahû” bu ma¡nâ 

beyânında çoḳ kerre buyurmuşlar idi:  

                                                 
276 aşaġadur: aşaġıraḳdur. H,24a ve P,60b. 
277 ḥaḳîḳat-i: ḥaḳîḳatde. H,24a ve P,60b. 
278 erişmiş: irişmemiş. H,24a ve P,60b. 
279 Kur’ân-ı Kerîm, Mücâdele Sûresi, 22. Âyet-i Kerîmesi’nin ortaları: {…Allâhü teâlâ onları, 
kendi katından bir rûh ile desteklemiştir…} 
280 “Sultânın hediyelerini yine ancak o sultânın binekleri taşıyabilir.” 
281 ḫânvâde: Ḫânedân-ı ḳadîm, aṣl u ḥaseb ṣâḥibi ma¡nâsına ve ḫâtûn-ḫâne ma¡nâsına daḫî gelür. 
282 “Melek, ona muttali’ olamaz ki onu yazsın ve nefis ona muttali’ olamaz ki ucub etsin yani 
kendini beğensin.” 
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}283حقيقة الذكر الخروج عن ميدان الغفلة الى فضاءالمشاھدة{    

Ya¡nî “Ḥaḳîḳat-i ẕikr; meydân-ı ġafletden feżâ™-i müşâhedeye ḫurûcdur.” 

Ki, müşâhede-i tecellî™-i ẕâtda ve mükâşefe-i tecellî™-i ṣıfâtda ve muḥâżara™-i 

tecellî-i ef¡âlde olur. Ve ẕikr-i lisândan maḳṣûd, cemî¡-i ḳuvâ-yı rûḥânî ve cismânî 

ile teveccüh-i küllîdür ki bu teveccüh-i küllî ile nefy-i ḫavâṭır ola ve bunuñ üzerine 

müdâvemetden ẕikr-i dile erişir. Ya¡nî lisândan dile münteḳıl olur. Ve devâm-ı 

ẕikr-i ḳalbîde envâr-ı tecelliyyât-ı İlâhiyyeden bir nûr mütecellî olmaġla bâṭın-ı 

sâliki tecelliyyât-ı sıfâtî [48] ve esmâ™îye ve andan ṣoñra tecelliyyât-ı ẕâtîye 

müste¡idd ḳılar. Ve bi’llâhi’l-muveffiḳ284. Ve kemâl-i derecât ve merâtib-i ẕikr 

oldur ki meẕkûr; dil-i sâlikde [H,25a] müstevlî olup meẕkûrdan ġayrî ḳalmaya ve 

külliyyet ile dil dôstı ṭuta. Ve külliyyet ile dil dôstı ṭutanıñ beyni ile külliyyet ile 

dil, ẕikr-i dôstı ṭutanıñ [P,61b] beyninde farḳ vardır. Ol ki külliyyet ile dil dôstı 

ṭuta, netîce-i meḥabbet-i mufriṭadır ki aña ¡ışḳ dirler. ¡Âşıḳ germ-reviñ külliyyeti 

ma¡şûḳ ṭutar. Ve ol ki ma¡şûḳa ġâyet-i meşġûl olduġından [M,62b] nâm-ı ma¡şûḳı 

daḫî ferâmûş eyleye. 285{ بَّكَ إذَِا نسَِيتَ   وَاذْكُر رَّ } ma¡nâsınıñ ḥaḳîḳatine irişe. Ya¡nî 

{Ḥażret’iñ ġayrini ve kendi nefsiñi unutduġuñ vaḳtde Rabbiñi ẕikr eyle.} Zîrâ 

meẕkûruñ teḥaḳḳuḳı ve şühûdı, ġayrüñ nefyini îcâb eder. Seniñ eniyyetüñ ġayrîsını 

iŝbât eder. Ve vaḳtâ ki ḥaḳîḳat ile bu ma¡nâya irişe ki kendini ve Ḥaḳḳ’dan ġayrî 

her ne var ise ferâmûş ide. Bu ḥâlete fenâ ve nîstî ya¡nî yoḳluḳ dirler ki nihâyet-i 

seyr-i ila’llâhdur. Bu zemânda evvel-i râh-ı teṣavvufa ve evvel-i ¡âlem-i tevḥîd ü 

vaḥdâniyyete ve mebde™-i derecât-ı velâyet-i ḫâṣṣaya erişmiş olur. Bu menzilde 

söylemişlerdir: 

                                                 
283 Fütûḥât’da dimiş ki: Müşâhede eşyâyı delâyil-i tevḥîd ile ru™yetden ¡ibâretdir ve keẕâlik Ḥaḳḳ’ı 
eşyâda görmekden ¡ibâretdir ve keẕâlik min ġayri şekkin ḥaḳîḳatü’l-yaḳînden ¡ibâretdir ki 
mükâşefeyi vely eder. Ve ba¡żîları mükâşefe, müşâhedeyi vely eder, dimişler.  

Ve Ḳâşânî demiş ki: İbtidâ muḥâżaradur. Muḥâżara, ḥużûr-ı ḳalbdür ki tevâtür-i bürhân ile 
olur. Bu ise sırrın verâsındadır. İstîlâ™-i ẕikr ile ḥâżır olursa daḫî andan ṣoñra mükâşefe na¡t-ı beyân 
ile ḥużûrdur ki bu ḥâletde te™emmül-i delîl ve teṭallüb-i sebîle muḥtâc degildir. Andan ṣoñra 
müşâhede min ġayri beḳâ™in töhmet-i vücûd-ı Ḥaḳḳ’dur. Ġuyûb-i sırrdan seḥâb-ı sırr açıldıġı vaḳtde 
şems-i şühûd, burc-i şarḳdan müşarraḳa olur.  

Ve Ta¡rîfât’da, muḥâżara, Esmâ™-i İlâhiyye’den istifâżada ḳalbüñ Ḥaḳḳ ile ḥużûrundan 
¡ibâretdir. Ve mükâşefe ¡alâ mâ hüve ¡aleyh bir şey™e bi-ḳaderi’l-isti¡dâd ¡ilmüñ ḥuṣûlinden ¡ibâretdir. 
H, 24b’da ve P,61a’da der-kenâr. (Bu ibâreler matbu’ nüshada yoktur.) 
284 Ve bi’llâhi’l-muveffiḳ: V’allâhü’l-muveffıḳ. H,24b ve P,61a. 
285 Kur’ân-ı Kerîm, Kehf Sûresi, 24. Âyet-i Kerîmesi’nin başları.  
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Beyt: 

ی           عاشقانرا مذھب ودين نيستیچيست معراج فلک اين نيست  

       ھيچ  کس را تا نکردد او فنا           نيست ره در بار کاه  کبريا

[49] 

Terceme: 

          Oldu mi¡râc-ı felek yoḳluḳ inan 

          Meẕheb ü dîn ¡âşıḳa yoḳluḳ hemân 

[H,25b] 

          Hîç bir kes olmayınca tâ fenâ 

          Der-geh-i Ḥaḳḳ’da virilmez yol aña286 

          Ve bu menzildür ki ṣûret-i melekût aña rûşen olur ve ervâḥ-ı enbiyâ ve 

cevâhir-i melâ™ike ¡aleyhimü’ṣ-ṣalâtü ve’s-selâm ḫôş-ṣûretler [P,62a] ile 

görünmege başlar. Ve ol şey ki ḫavâṣṣ-ı Ḥażret-i İlâhiyyedir, ẓâhir olmaġa başlar 

ve aḥvâl-i ¡aẓîme göze gelmege başlar ve müşâhede-i ṣuverden derecâta teraḳḳî 

eyler ki andan ¡ibâret, mümkin degildir. Ve her [M,63a] bir kimseye bir başḳa şey™ 

öñüne gelür ve bunı söylemekden fâ™ide yoḳdur ki ol yola getmekdir, yolı söylemek 

degildir.  

Ammâ, ehlu’llâhuñ bu gûne me¡ânî şerḥinden maḳṣûdları bir tenbîh ü teşvîḳ 

olmuşdur. Ve fenâ™-i fenâ oldur ki, vücûd-ı cismânîden fânî olduġı gibi, vücûd-ı 

rûḥânîden daḫî fânî olur. Ḥattâ ru™yet-i Celâl ve keşf-i ¡aẓamet-i İlâhiyye ḳalbe 

müstevlî olup bu ḥâlüñ ġalebesiyle dünyâ ve ¡uḳbâyı ferâmûş eyler ve aḥvâl ü 

maḳâmât naẓar-ı himmetinde dûn görinür. ¡Aḳl u nefsinden fânî olur ve fenâdan 

daḫî fânî olur ve fenâ™-i fenâdan daḫî fânî olur. Ve ¡ayn-i fenâda zebânı Ḥaḳḳ’la 

nâṭıḳ ve teni ḫâżı¡ u ḫâşi¡ olur. Ve bu ¡ayn-i fenâda ḥayret ü bî-nişân olur. 

 

Beyt: 

 کس می ندھد زتو نشانی           اينست نشانی بی نشانی

[50] 

Terceme: 

                                                 
286 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
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          Verir mi kimseye senden nişânı 

          Nişânuñ bî-nişânlıḳ oldu şânı287 

 

          Ve eger bir kimse ẕikrde bu dereceye irişmez ise ve bu aḥvâl288 ü mükâşefât 

aña peydâ olmaz ise de lâkin ẕikr anıñ üzerine müstevlî olup dilde mütemekkin 

olur ve ma¡nâ-yı kelime-i tevḥîd ki ol ma¡nâda ḥarf olmayıp ve Luġat-ı ¡Arabî ve 

Fârsî olmaya, dil üzre ġâlib olup ve dil ẕikr ile ve ma¡nâsı ile ḳarâr ṭuta; ancılayın 

ki dili ġayrî kâr-ı mütekellif [P,62b ve M,63b] ile iletmek mümkin ola ve bu daḫî 

emr-i ¡aẓîmdir. Vaḳtâ ki dil nûr-ı ẕikr ile ârâste ola, kemâl-i se¡âdete müheyyâ olur. 

Ve her ne ki bu cihânda peydâ olmaya, ol cihânda peydâ olur. Ve çün dil ḫâr-ı 

vesâvis-i dünyâdan ḫâlî ola, toḫm-i ẕikr anda vedî¡a ḳılınur. Ol vaḳtde hîç bir şey 

ḳalmaz ki iḫtiyâra müte¡alliḳ ola ki iḫtiyâr bu menzile dekdir. Andan ṣoñra 

munteẓır olur ki ne şey™ peydâ ve ġâlib olur ki bu toḫm żâyi¡ olmaya.  289{ ُمَن كَانَ يرُِيد

 Ve devâm üzre ẕikr ol degildir ki zebân ile yâḫûd ḳalb ile {حَرْثَ الْآخِرَةِ نزَِدْ لهَُ فيِ حَرْثهِِ 

ola; belki devâm üzre ẕikr oldur ki dâ™imâ mülâzim ü murâḳıb-ı dil ola ve ḳalb 

¡adâvet-i ḫalḳdan ve anlarıñ ẕikrinden ve ẕikr-i mâżî ve müstaḳbelden ve meşġale-i 

maḥsûsâtdan ve ġażabdan ve aḫlâḳ-ı ẕemîmeden ve şehevât-ı dünyâdan ṣâfî 

olduḳdan ṣoñra anıñ ṭalebi Ḥaḳḳ’la olur. Ve hîç ġâfil olmaz ki ḥaḳîḳat-i [51] ẕikr 

ṭard-ı ġafletdür. Zîrâ ḳalbiñ söylemesi ḥadîŝ-i nefsdür ki ḥaḳîḳat-i ẕikriñ ġılâfı ve 

pôstı olur. Ve devâm-ı murâḳabe bir büyük devletdür. Ve ṣıḥḥat-i murâḳabenüñ 

¡alâmeti aḥkâm-ı İlâhiyyeye muvâfeḳatdir. Ve kişi kendi ḳalbini dâ™imâ bir ṣıfat 

[M,64a] ve bir ḥâlet üzre ṭutmak ḳatı düşvârdır. Ve murâḳabe üzre müdâvemet bir 

ṭarîḳdür ki ḥaḳâyıḳa [P,63a] mûṣıldır. Ve devâm-ı devlet-i murâḳabe, ḳaṭ¡-ı ¡alâyıḳ 

u ¡avâyıḳı taḳdîm etmeksizin ve muḫâlefet-i nefs üzre ṣabrı taḳdîm etmeksizin ve 

ṣoḥbet-i aġyârdan iḥtirâzı taḳdîm etmeksizin müyesser olmaz.  

Ve şeyḫ-ı büzürg-vâr Şeyḫ-i Şihâbü’l-Ḥaḳḳ ve’d-Dîn Sühreverdî 

ḳaddesa’llâhü rûḥahû buyurmuşdur ki:  

                                                 
287 Vezni: Mefâ¡îlün Mefâ¡îlün Fe¡ûlün 
288 Buradan i’tibâren “…Süfyân-ı Ŝevrî” ibâresine kadarki kısım H Nüshası’nda ve P Nüshası’nda 
yoktur. 
289 Kur’ân-ı Kerîm, Şûrâ Sûresi, 20. Âyet-i Kerîmesi’nin baş tarafı: {…Her kim âhiret ekimi 
isterse, ona ekimini artırırız…} 
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“Mübtedî ferâ™iż u sünen üzre iḳtiṣâr gösterür. Ve edâ-yı ferâ™iż u sünenden 

ġayrî evḳâtüñ ẕikr ile başatır ve mütevessiṭa edâ-yı ferâ™iż u sünenden ṣoñra tilâvet-

i Ḳur™ân üzre müdâvemet evlâdur.”  

Ve ol ḫâṣṣıyyet ki ehl-i bidâyete ẕikrden yüz gösterür, mütevessiṭa tilâvet-i 

Ḳur™ân’dan zevâ™id-i diger ile ol ḫâṣṣıyyet ḥâṣıl olur. Tilâvet-i Âyât muḫtelifetü’l-

me¡ânî ve deḳâyıḳ-ı fühûm  ve ḥaḳâyıḳ-ı ¡ulûm vâsiṭasıyla tecelliyyât-ı ṣıfât-ı 

muḫtelife miŝillû. Ve müntehîye nûr-ı ẕikr ṣıfat-ı ẕâtîsi olmaġla anıñ fâżıl-ter vird’i 

ve kâmil-ter ¡ameli nemâzdır ki ¡ibâdât-i tâmme-i câmi¡dir.  

Ve Ḥażret-i İmâm-ı Muḥammed bin ¡Alî Ḥakîm-i Tirmüẕî ḳaddesa’llâhü 

rûḥahû [H,26a] Süfyân-ı Ŝevrî rażıya’llâhü ¡anhudan naḳl ve aña isnâdile 

buyurmuş ki:  

[M,64b] } سمعنا ان قراءةالقرأن افضل من الذكر }  

Ya¡nî “İşitdük ki ḳırâ™et-i Ḳur™ân ẕikrden efżaldir.” Ve ol [52] vaḳtde bu 

sözi taḳviyet emrinde buyurmuş ki, bu sözüñ ḳâ™ili ne güzel ġavvâṣlıḳ eylemişdir. 

Ol eclden ki [P,63b] Ḥaḳḳ’uñ kelâmıyla Ḥaḳḳ’ı ẕikr etmek kendi kelâmıyla ẕikr 

etmekden efżaldir. } يخلق و يتدنس فھو علي طراوته و لا لم يخلق منذ نزل الى العباد و 290القرأنفان

}له 291طيبه و طھارته و له كسوة والذكرالذى يذكره العباد مبتدعا من تلقاء قلبه من علمه بربه فلا كسوة    

Ya¡nî “Ḥażret-i Ḳur™ân nüzûl eyledigi ândan bu âna degin eskimedi ve 

bundan ṣoñra ḳıyâmete ḳadar eskimez ve pâslanmaz. Ve olduġu ṭarâvet ve ṭayyib ü 

ṭahâret üzredir. Ve anıñ içün bir kisve vardır.” Ya¡nî Cenâb-ı Mütekellimine lâyıḳ 

bir nûr-ı ¡aẓîmi vardır. Ve şol ẕikr ki ḳul, ḳalbi cihetinden ve Rabbisini bildigi 

cihetden mübtedi¡ olduġı ḥâlde Ḥaḳḳ’ı ẕikr eder, ol ẕikriñ kisvesi yoḳdur. Ve eger 

bir kimse ma¡nâ-yı Ḳur™ân’ı bilmez ise gerekdir ki Ḳur™ân tilâvet eyledigi vaḳtde 

ḳalbini ḥâżır ṭuta. Ve ḳomaya ki ḥadîŝ-i nefsi anı her yere götüre. Ḳalbini nûr-ı 

ta¡ẓîm ü tevḳîr ile ârâste ṭuta ve anıñ ḳalbinde ¡aẓamet-i Ḳur™ân ḥâżır ola ki Ḳur™ân 

Kelâm-ı Ḥaḳḳ ¡Azze ve Celle’dür [M,65a]ve Ḥaḳḳ’uñ ṣıfat-ı ḳadîmidir. Eger ol 

                                                 
-H,26a’da ve P,63b’de der  خلق الثوب بلى وبابه سھل و اخلق ايضا مثله و اخلق صاحبه يتعدى و يلزم مختار 290
kenâr. 
يق بجناب المتكلم و ھوالله عز و جللااى نور عظيم  291   H,26a’da ve P,63b’de der-kenâr. 
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ḥurûfuñ ḥaḳîḳat-i me¡ânîsi âşkâr olsa [H,26b] yedi gök ve yedi yer anıñ tecellîsine 

ṭâḳat getürmeye.  

Ve İmâm-ı Aḥmed Ḥanbel “raḥimehu’llâh” dir ki:  

“Ḫudâ-yı ¡Azze ve Celle Ḥażretleri’ni rü™yâda gördüm. Ve dedim ki: Yâ 

Rabb, saña teḳarrub ne şey™ ile efżaldir? Buyurdular ki: Benim [P,64a] kelâmım 

olan Ḳur™ân ile baña teḳarrub efżaldir. [53] Ben dedim ki: Eger ma¡nâ-yı Ḳur™ân 

fehm ederlerse ya eger fehm etmezler ise? Buyurdular ki: Ma¡nâ-yı Ḳur™ân’ı fehm 

ederler ise de, etmezler ise de Ḳur™ân ile baña teḳarrub efżaldir.” 

          Ve küberâdan biri der ki:  

“Bir kimesne dârû ekl eylese ve yedigi nedir bilmese ol dârû aña eŝer eder. 

Ve Ḳur™ân daḫî keẕâlik ma¡nâsını bilmez ise daḫî eŝer eder.”  

Ḥażret-i Ḳur™ân’dan her bir ḥarf bir kûh menzilesindedir ki vücûd-ı 

beşeriyyet üzre vâḳı¡ olup anı ifnâ eder ve beşeriyyet âŝârını def¡ etmekle Ḳur™ân’uñ 

nûrı ḳalb-i mü™minüñ292 nûrıyla cem¡ olup nûrâniyyeti ziyâde olmaġla vücûd-ı 

beşeriyyeti daḫî ziyâde mütelâşî eyler.  

Ve Ḫ^âce İmâm-ı Muḥammed bin ¡Alî Ḥakîm-i Tirmüẕî “ḳaddesa’llâhü 

rûḥahû” buyurmuşlar ki:  

“Cümle veẓâ™if-i tilâvetden gecede “Fâtiḥatü’l-Kitâb293” ve “Ḳul yâ 

eyyühe’l-kâfirûn” ve “Ḳul Hüve’llâhü Eḥad” ve “Ḳul e¡ûẕü bi-Rabbi’l-

[M,65b]felaḳ” ve “Ḳul e¡ûẕü bi-Rabbi’n-Nâs” ve “Ḫâtime-i Sûretü’l-Ḥaşr” ve 

“Ḫâtime-i Sûretü’l-Beḳara”dur. Ve gündüzde “Sûre-i Yâ-sîn”dür.”  

Ve Ḥażret-i ¡Azîzân Ḫ^âce ¡Alî Râmîtenî “ḳaddesa’llâhü rûḥahû” 

buyurmuşlar:  

“Her gâh ki üç dil cem¡ ola, bende-i mü™minüñ kârı ḥuṣûle gelür ki biri, dil-i 

Ḳur™ân’dur ki murâd Sûre-i [H,27a] Yâ-sîn’dür. Ve ikincisi dil-i bende-i 

mü™mindür. Ve üçüncisi dil-i şebdür ki o da nıṣfu’l-leyldür.”  

                                                 
292 mü™minüñ: ḳârînüñ. H,26b ve P,64b. 
293 Fâtiḥatü’l-Kitâb: Fâtiḥa. H,26b ve P,64b. 
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Ve Ḥażret-i İmâm-ı Rabbânî Ḫ^âce [P,64b] Yûsuf-ı Hemedânî 

ḳaddesa’llâhü rûḥahû ki, bizim ḫ^âcemizüñ silsile-i [54] meşâyiḫi aña erişir, 

buncılayın buyurmuşlardır ki:  

“Ṭâlibe gerekdir ki gece ve gündüzü (Lâ İlâhe İlla’llâh) ẕikrinde 

müsteġraḳ eyleye. Uyḳuda ve uyanıḳlıḳda (Lâ İlâhe İlla’llâh) dimekligini vaẓîfe 

edip nâfile nemâzlardan ve sâ™ir-i ẕikrlerden ve tesbîḥlerden el çeke ve ẕikrini 

ancaḳ bu kelime-i tevḥîde iḳtiṣâr eyleye. Bu maḥall ki ¡ilm-i ledünnî ve ḥikmet-i 

İlâhî ola. Naḳl ile ḫiẕmet zaḥmet olur ve her gün ve her gece belki bir sâ™at ve her 

laḥẓada öyle ẓann eyleye ki (Lâ İlâhe İlla’llâh)’da nev294-müslimândur. Ve 

nemâz-ı farż ve sünnetden mâ-¡adâ (Lâ İlâhe İlla’llâh) lâ-büdd ve nâ-çâr bile ve 

mâ-¡adâsını belâ vü miḥnet añlaya ki küll-i kâ™inât endîşesinden tehî ola. Ve ẕikr-i 

(Lâ İlâhe İlla’llâh)’a te¡alluḳ ṭuta ki [M,66a] cemî¡-i ḥâlât ü sâ¡âtda ¡alâ™iḳ-ı 

maḫlûḳâtuñ ḳaṭ¡ına ef¡âl ü eẕkâr-ı bâṭınî vü ẓâhirîden hîç bir âlet yoḳdur ki (Lâ 

İlâhe İlla’llâh) ḳavlinden kâmil-ter ve şâmil-ter ola.”  

Ve Şeyḫ-ı Şehîd-i Sa¡îd Mecdü’d-dîn-i Baġdâdî ḳaddesa’llâhü rûḥahû 

buyurmuşlar ki:  

“Meşâyiḫ ḳaddesa’llâhü [H,27b] te¡âlâ ervâḥahüm, anıñ üzerine ittifâḳ 

eylediler ki, mürîd mâ dâme ki ḳırḳ sene müddete ḳarîb (Lâ İlâhe) ṭarîḳıne sâlik 

olmaya, (İlla’llâh) ḥaḳîḳatine [P,65a] vâṣıl olamaz.”  

Ve Ḥażret-i Ḫ^âce İmâm-ı Muḥammed bin ¡Alî Ḥakîm-i Tirmüẕî 

ḳaddesa’llâhü rûḥahû buyurmuşlar:  

“Bir kimse ki devâm-ı devlet-i îmân ṭaleb ide, gerekdir ki her ḥâlde ve bir 

her kârda anıñ ¡âdeti (Lâ İlâhe İlla’llâh) dimek ola ki ẓulmet-i şirk-i ḫafîyi bu 

kelime ile dâ™imâ kendinden dûr eyleye. Ve ẓuhûr-ı nûr-ı îmânı ḳalbi üzre tâze ṭuta. 

Netekim Rasûl-i Ekrem ve Nebiyy-i Muḥterem [55] ṣalla’llâhü ¡aleyhi ve sellem 

efendimiz ḥażretleri }295}اللهلا جددوا ايمانكم بلا اله ا   (El-Ḥadîŝ) buyurmuşlardır. 

 

                                                 
294 Nev-Müslimân, ma¡ḳûl kâra şurû¡ u mübâşeret idenlere dirler. Mîr-zâ Faṣîḥî, beyt: 
 .H,27a’da ve P,64b’de der-kenâr    تازه عاشق كشته ام چشم ترحم و امكير   نو مسلمان كشته و گچيند عزتھا بود
295 Hadîs-i Şerîf: {Lâ İlâhe İllallâh ile îmânınızı yenileyiniz.} İmâm-ı Ahmed bin Hanbel, 
“Müsned”, 2-359. 
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Maḳâle-i Sâdise296:  

ندماست. تاايشانرا بی اختيار ايشان بحضرت سلطنت ندارند. بار نيابند واھل تمکين را  ۀاھل تلوين مرتب

صاحب ب مناب خويش ساخته است ودرتصرف ملک ئوزراست که حضرت سلطنت ايشانرا نا ۀمرتب

اختيار ومطلق العنان کردانيده. پس اھل تمکين را ايشان حال ايشان از زوال ايمن بود وھرکاه خواھند 

باختيار از صفتی بصفتی و از حالتی بحالتی منطقل کردند. اھل تمکين را نيز تلوينات احوال ھست. اما 

ازاھل الله کفته  ۀفئ يد انکه طاخويش غالبند ومتصرف ومی توانند پوش ئفرق آنست که ايشان براحوال باطن

الطاف ربوبيت بوده باشد ودر زمان  ۀمقصود از وعيد تخويف است. اين سخن ازايشان دروقت مطالع :اند

غلبه وتصرف ان حال برايشان اما طايفه ازاھل الله که براحوال باطنی خويش متصرف باشد ان احوال را 

رند واکر نه بران اعتماد آان اعتماد نمايند وبظھور  بود بربرميزان شرع بسنجند. اکر موافق قواعد شريعت 

عدلين الكتاب  ينھدبشالا اقبل من قلبى الا {:ارواحھم ميکويد   ]56[قدس الله تعالی   إنکنند. يکی از کبر

خواجه امام محمد بما پيوست. دراخر ان دوازده سال بعد از واقعه که    عبدالله خجندی} ان شام که والسنة

باو نموده بودند واورا دران واقعه فرموده که خودرا تشويش  ترمذقدس الله روحه در حکيم ترمذی  بن علی

بعداز دوازده سال ترا بظھور خواھد آمدن  بخارامده. اين زمان وقتی انچه توميطلبی نيست. اين معنا در

دران شب در خودرا تمام بکزارد واظھار طلب کرد. ھم  ۀواقع ۀوبصحبت ان کس خواھی رسيدن وقص

واقعه ديده  شد که مرا بردند وبکنجی خانه رسانيدند دريچه بران کنج خانه بديد آمد وبران دريچه زنجيری 

  ۀوقفلی کليد ان قفل را بياوردند وبمن تسليم کردند. مرا ميل ان شد که ان قفل را بکشايم اندکی بکشادم. شعلع

يا تمام بکشايم. کس را قوت ان شعلھا نتواند بود. کليد بزرک بيرون آمد باخويشتن کفتم اکر اين دررا خال

بامنست ھروقت که اختيار باشد. بقدر مصلحت می توان کشود                                                        

                                                      

Tercemesi: 

          Ehl-i telvîn içün mertebe-i nüdemâ ḥâṣıldır. Tâ ki anları anlarıñ iḫtiyârsızlıġı 

Ḥażret-i Salṭanata getürmeye. Anlar Bârî bulmazlar. Ve ehl-i temkîn içün mertebe-i 

vüzerâ ḥâṣıldır ki Ḥażret-i [57] Salṭanat anları kendüye nâ™ib-i menâb ḳılmuşdur ve 

teṣarrufda mâlikü’l-iḫtiyâr ve muṭlaḳu’l-¡inân ḳılmuşdur. Pes, ehl-i temkîn297, kendi 

                                                 
296 Kelimât-ı Ḳudsiyye-i meẕkûreden Maḳâle-i Sâdise: H,27b ve P,65a. (H Nüshası’nda, M 
Nüshası’nda ve P Nüshası’nda 6. Makâle’nin de Farsça aslı yazılmamıştır.) 
297 Ta¡rîfât’da ẕikr olunduġı üzre telvîn, ṭarîḳ-ı istiḳâmetde maḳâm-ı ṭaleb ü faḥṣdur. Ve dinilmiş ki, 
telvîn, aṣlda bir ḥâl yâḫûd bir maḳâm-ı senînüñ aḥkâmından bir ḥâl yâḫûd bir maḳâm-ı denînüñ 
aḥkâmı üzerine ¡abdin iḥticâbından ¡ibâretdir. Ve daḫî bir ḥâlüñ yâḫûd bir maḳâmuñ aḥkâmınıñ 
ġalebesi bir ḥâlüñ yâḫûd bir maḳâmuñ aḥkâmınıñ ġalebesine ıṭlâḳında isti¡mâl olunur. Ve ba¡ż-ı 
kerre telvîn bir ḥâlden yâḫûd bir maḳâmdan bir ḥâl-i âḫar-i a¡lâ yâḫûd bir maḳâm-ı âḫar-i esnâya 
intiḳâl ile olur. Pes telvîn maḳâm-ı temkîne vuṣûlden muḳaddem tenezzüldür ve temkîne vuṣûlden 
ṣoñra telvîn teraḳḳîdür. Ve telvînüñ âḫiri ba¡de’l-fenâ™ ḥâl-i beḳâda tecelliyyât-ı esmâ™iyye ile 
maḳâm-ı tecellî-i cem¡de olur. 
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ḥâlleriniñ [M,66b] zevâlinden emîn olurlar. Ve her ne zemân ki murâd itseler 

iḫtiyârlarıyla bir ṣıfatdan bir ṣıfata ve bir ḥâlden bir ḥâle intiḳâl ederler. Ve ehl-i 

temkînüñ daḫî telvînât-ı aḥvâlleri vardır.  

Ammâ farḳı oldur ki anlar kendi aḥvâl-i bâṭıniyyelerine ġâlib [H,28a] 

gelürler ve teṣarruf edip setr itmege ḳâdir olurlar. Ve ol ki ehlu’llâh ṭâ™ifesinden 

söylenmişdir ki, va¡îdden maḳṣûd, taḫvîfdür. Bu süḫan anlardan elṭâf-ı [P,65b] 

Rubûbiyyet müṭâle¡ası vaḳtinde söylenmişdir ve bu ḥâl anlarıñ üzerine teṣarruf ve 

ġalebe eyledigi zemânda söylenmişdir. Ammâ şol ṭâ™ife-i ehlu’llâh ki kendi aḥvâl-i 

bâṭıniyyeleri üzerine ġâlib ve müteṣarrıf olurlar, ol aḥvâli mîzân-ı Şer¡ile ṭartarlar. 

Eger muvâfıḳ-ı ḳavâ¡id-i Şerî¡at ise anıñ üzerine i¡timâd gösterirler ve ẓuhûra 

getürürler. Ve eger muvâfıḳ-ı ḳavâ¡id-i Şer¡ degil ise anıñ üzerine i¡timâd 

göstermezler.  

Netekim küberâdan biri ḳaddesa’llâhü ervâḥahüm buyurmuşdur:  

“{ والسنةعدلين الكتاب  ينھدبشالا اقبل من قلبى الا  } Ya¡nî ḳalbimden vârid olan 

ma¡nâyı ḳabûl etmem. İllâ iki şâhid-i ¡âdil ile ḳabûl ederüm ki biri Kitâb ve biri 

Sünnet’dir.” 

 Ve ol gece ki ¡Abdu’llâh-ı Ḫocendî bize vâṣıl oldu, Ḫ^âce İmâm-ı 

Muḥammed bin ¡Alî Ḥakîm-i Tirmüẕî ḳaddesa’llâhü rûḥahû Tirmüẕ’de aña 

göstermiş olduġı vâḳı¡anıñ on ikinci sâlinüñ [M,67a] âḫirinde idi ki ol vâḳı¡ada aña 

[58] buyurmuş ki: ‘Kendiñe teşvîş virme. Seniñ ṭaleb eyledigüñ şey™iñ vaḳti bu 

                                                                                                                                        
          Ḥażret-i Şeyḫ-i Ekber ḳuddise sirruhu’l-enver buyurmışlar ki, telvîn bizim ¡indimizde 
maḳâmâtuñ ekmelidir ve ekŝerîn ¡indinde maḳâm-ı nâḳıṣdur. Bu telvîn ile farḳ ba¡de’l-cem¡i murâd 
buyururlar. Zîrâ farḳuñ keŝreti vecdüñ cem¡den ḥâcet olduġı vaḳtde eḥadiyyetü’l-farḳ ve’l-cem¡ 
maḳâmıdur. Ve Cenâb-ı Bârî’nüñ  }{ٍْكُلَّ يوَْمٍ  ھُوَ فيِ شَأن  Ḳavl-i Şerîfi’nüñ ma¡nâ-yı ḥaḳîḳatinüñ 
inkişâfıdur. Ve şekk yoḳdur ki bu maḳâm, a¡lâ™-i maḳâmâtdur. Bu ise bu ṭâyifenüñ ¡indinde nihâyet-i 
temkîndir.  
          Et-temkîn, Ta¡rîfât’da ẕikr olunduġı üzre istiḳâmet üzre maḳâm-ı rüsûḫ u istiḳrârdan 
¡ibâretdir. Ve mâ dâme ki ¡abd ṭarîḳda ola, ṣâḥib-i telvîndür. Zîrâ bir ḥâlden bir ḥâle teraḳḳî ve bir 
vaṣfdan bir vaṣfa intiḳâl itmededir, vâṣıl olduġı vaḳtde temkîn ḥâṣıl olur. Ve dinilmiş ki, tekemmül 
içün temkîn nihâyet-i isti¡dâd ¡indinde bir maḳâmda bir ṭavr üzerine istiḳâmetden ¡ibâretdir. Ve 
telvînde istiḳrâr iḳtiżâ-yı vaḳt ḥasebincedir ve buña temkînde telvîn denilmiş. Telvîn üzerine temkîn 
dinilse enseb olurdı. Ve dinilmiş ki, bu ta¡rîf, evvelden ekmeldür ve nihâyet-i temkîn, temekkündür. 
Ve temekkün eḥadiyyetü’l-cem¡ ve’l-farḳda istiḳâmet-i velâyetde mâ-sivâ-yı Ḥaḳḳ’dan ṣıḥḥat-i 
inḳıṭâ¡-ı ictimâ¡ile istiḳrârından kinâyetdir. Temmet. H,27b’de ve P,65a’da der-kenâr. 
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zemân degildir. Bu ma¡nâ on iki sâlden ṣoñra Buḫârâ’da saña ẓuhûra gelecekdir ve 

ol kimesnenüñ ṣoḥbetine irişeceksüñ.’ [H,28b] Ve kendi vâḳı¡asınıñ ḳıṣṣasını 

temâm geçdi. Ya¡nî edâ eyledi ve iẓhâr-ı ṭaleb eyledi. Hem ol gece görmiş ki: ‘Beni 

iletdiler. Bir künc-i ḫâneye irişdürdiler ve ol künc-i [P,66a] ḫâne üzerinde bir 

zencîr ve bir kilîd var. Ve ol kilîdüñ miftâḥını getürüb baña teslîm eylediler. Ve 

benim meylüm oldu ki ol kilîdi açayum. Azacıḳ açdum. Bir büyük şuġ[¡]le ṭaşra 

geldi. Kendüme dedim ki eger bu ḳapûyı şimdi temâm açarsam kimse bu şu¡lelerüñ 

ḳuvvetine ṭâḳat getiremez. Miftâḥı benim yanımdadır. Ne zemân iḫtiyâr edersem 

maṣlaḥat miḳdârı açmaḳ mümkindir.” 

 

Şerḥ: 

Ehl-i temkînüñ ṣıfatında dimişler ki:  

“Anlar raḳḳ-ı teṣarruf-ı aḥvâlden âzâde olmışlardır. Baṣîretleriniñ öñünden 

küllî ile ḥicâb mürtefi¡ olmuşdur. Esbâbdan hîç bir sebeb ile anlarıñ ḥâllerine bir 

teġayyür ve bir ża¡f yol bulmaz. Ve mümkinâtdan hîç bir şey™ anlarıñ sırrını 

müşâhede-i maḥbûbdan ve aña iştiġâlden meşġûl eylemek mümkin degildir. [59] 

Ḫalḳ ile iḫtilâṭları [M,67b]ve anlarıñ aḥvâlleriniñ müşâhedesi anlara iş eylemez ve 

anlarıñ ṣıfatını taġyîr idemez. Ve ehl-i telvîn ve ehl-i temkîni nüdemâya ve 

vüzerâya teşbîh eyledikleri gibi veliyy-i ¡uzlet298 ve veliyy-i ¡işreti daḫî nedîm ve 

vezîre teşbîh etmişlerdir. Veliyy-i ¡uzlet ḥâle nisbet ile eşrefdür. Ve veliyy-i ¡işret 

kemâl ḥasebince efżaldir [H,29a] ve hem bunuñ gibi melek-i muḳarreb insân-ı 

kâmilüñ eşrefidir. Ve insân-ı kâmil andan ekmel ve efżaldir. Ve ol ki ṣaḥîḥde 

Ḥadîŝ-i Ḳudsî’de [P,66b] 299{ ذكرته فى ملاء خير منه 300وان ذكرنى فى ملاء } vârid 

olmuşdur. Ve bir Ḥadîŝ-i Ḳudsî-i âḫarda ki veliyy-i ¡uzlet vaṣfında 301  302ان من اغبط

                                                 
298 El-¡uzle: İnzivâ vü inḳıṭâ¡ ile muḫâleṭat-i ḫalḳdan ḫurûc etmek ma¡nâsınadır. H,28b’de ve 
P,66a’da der-kenâr. 
299 Hadîs-i Kudsî: {Kulum beni bir topluluk ortasında anarsa ben de onu ondan daha hayırlı 
bir toplulukda anarım.} İmâm-ı Buhârî, Tevhîd, 15, İbn-i Mâce, Edeb, 58; İmâm-ı Tirmüzî, 
De’avât, 132. 
ل لاصحابه حين ضربواالاعرابى احسنوا املاءكمالملأالجماعة وھوايضاالخلق وجمع املاءوفى الحديث انه قا 300   H, 29a’da 
ve P,66b’de der-kenâr. 
301 Hadîs-i Kudsî: {Benim katımda benim dostlarımdan en çok gıbta edilecek olanı hafîfü’l-Hâz 
olanıdır ya’nî mâlı, evlâdı ve dünyâ ile alâkası en az olanıdır.} İmâm-ı Tirmüzî, Zühd, 35. 
 .H, 29a’da P,66b’de der-kenâr  الغبطة بالكسران يتمنى مثل حال المغبوط ن غيران يريد زوالھا عنه و ليس بحسد 302
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}ذ اوليائى عندى مومن خفيف الحا } Ve ol ki Ḥadîŝ-i digerde vârid olmuşdur ki, 

Rasûlu’llâh ṣalla’llâhü ¡aleyhi ve sellem Efendimiz Ḥażretleri buyurmuşdur: } Ϳ ان

بيون والشھداء لقربھم و مكانھم من الله تعالى عز و جل و لقد تمنى تعالى عبادا ليسوا بانبياء يغبطھم الن

303}اثنا عشرة نبيا انھم كانو من امتى    Ve ol ki bu Eḥâdîŝ-i Şerîfe miŝillû diger Eḥâdîŝ-i 

Şerîfe’de vârid olmuşdur ki, ḫavâṣṣ-ı melek ḫavâṣṣ-ı beşer üzerine tafżîli îhâm 

idicidir. Ve velî nebî üzerine tefżîli îhâm idicidir. Ol vehmi ref¡ ve ol şübhenüñ 

cevâbı bu ma¡nâ üzerine binâ olunmışdır ki şeref-i ḥâl ile [M,68a] fażîlet ü kemâl 

beyninde farḳ vardır.” 

 

Maḳâle-i Sâbi¡a304: 

صت نفع خلق بوده کردند وايشانرا مقصود ازرخ   ]60[طريقه اھل الله برانواعست بعضی برخصت عمل  

نه وجود خود وبعضی بعضيمت عمل کردند وھم مقصود ايشان نفع خلق بود نه وجود خود اما نفع خلق 

درعمل عزيمت پيشتراست وظھور دران تمام تر واز خطر دورتر ھمه درکارند ھرادمی بمثال درختی 

او بياسايند يا از حسن  ۀساي است درخت بی نتيجه نبوده يا ميوه دھد اگرچه ميوھا مختلف طعم باشد يا در

 وطراوت او بنظر اعتبار بھره گيرند.                       

ھرکس بدرت در اروزی دگرند           اندر تک پوی وجست وجوی دگرند                                

              گرچه کس را ھيچ کار وبارنيست           جمله درکارند وکس بی کارنيست             

خلق جز بار خاطر چيزی ديگرنيست   ۀعقيد ت خلقست وزياده  از آنست ازعقيد ءکمال وجود اھل الله  ورا

مقصود   ازان  عقيدت واظھار کمال اھل الله تربيت وجود خلق است بار  ھستی را برای منفعت ديگران  

بت تربيت ومنفعت  و جود انسان در اظھار می بآيد کشيد ودر باطن ان ھستی را ازخود نفی می بآيد کرد نس

اذا لا اللھم لا تحدث لى عزا ظاھرا اقصور ونقسانست درنظر باطن ايشان واين معنی در دعا آمده است { 

طلب  ۀداعي  ]61[  اذا خططتنى عند نفسى مثلھالا ترفعنى عندالناس درجة الا احدثت لى ذلة باطنة بقدره و

 :ھل الله را طالب ميشود محض فضل الھی است درحق آنکس. زيراکه در  يکی بديد می آيد وصحبت ا

ن نعمت بزرک را بشناسد  واگرھمه ان که زمانی کوش دل آمنشور غمش بھردل وجان ندھند. بايد کی قدر 

سخن اھل الله دارد وتوفيق ان يابد وان  داعيۀ را تقويت وتربيت کند ونظر اھل الله بران داعيۀ طلب که بی 

ان دريکی بديد آيد پيشتراست چنانکه باختيار  ايشان دريکی ان داعيۀ طلب ظھورکند ان اختيار اختيار ايش

                                                 
303 Hadîs-i Şerîf: {Allâhü teâlânın öyle kulları vardır ki peygamber değildirler ama Allâhü 
teâlâya olan yakînlıkları ve O’nun katındaki derecelerinden ötürü peygamberler ve şehîdler 
onlara gıbta ederler. Muhakkak 12 nebî benim ümmetimden olmayı temennî etmişlerdir.} 
İmâm-ı Ahmed bin Hanbel, “Müsned”, 5-342; Beyhakî, “Şu’abü’l-Îmân”, No: 8998. 
304 Maḳâle-i Sâbi¡a: Kelimât-ı Ḳudsiyye-i meẕkûreden Maḳâle-i Sâbi¡a. H,29a ve P,66b. (H 
Nüshası’nda, M Nüshası’nda ve P Nüshası’nda 7. Makâle’nin de Farsça aslı yazılmamıştır.) 
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ازايشان محل خطربود ونفی ان اختيار درباطن برايشان لازم کردد تا بی  اختيار ايشان از غيب چه بديد آيد 

  آنوانفاذ قولست وبرای ومبتديان واھل طلب را به نزديک خداوند سبحانه وتعالی ونزدک اھل الله تعظيم 

                                                                          }رأيت لى طالبا فكن له خادما ياداود اذا آنست.{

                                                             

Tercemesi: 

          Ṭarîḳa-i ehlu’llâh birḳaç nev¡ üzerinedir ki ba¡żîsı ruḫṣat ile ¡amel ederler. Ve 

anlarıñ ruḫṣatdan maḳṣûdları nef¡-i ḫalḳdır, kendi vücûdlarıyçün degil. Ve ba¡żîsı 

¡azîmet ile ¡amel ederler. Anlarıñ ¡azîmetden maḳṣûdları keẕâlik nef¡-i ḫalḳ olup 

kendi vücûdlarıyçün degildir. Ammâ ¡azîmet ile [62] ¡amelde ḫalḳuñ nef¡i artıḳdur 

ve andan [H,29b] ẓuhûr etemmdür. Ve her kârda ḫaṭardan eb¡addür. Her bir âdem 

bir diraḫt miŝâlindedir ki diraḫt, netîcesiz olmaz. Ya meyve verir, meyveleri 

muḫtelifü’ṭ-ṭu¡m olursa daḫî; yâḫûd anıñ sâyesinde âsûde olurlar. Yâḫûd [P,66a] 

anıñ ḥüsn ü ṭarâvetinden naẓar-ı i¡tibâr ile behre-mend olurlar. 

Beyt305: 

          Her-kesüñ vardır ḳapûñda ârz[û]-yı digeri 

          Hem tek ü pû ile her dem cüst ü cûd-ı digeri 

 

          Kimseniñ hîç kâr u bârı yoḳ velî inkâr degil 

          Cümle ¡âlem kâra düşmüş kimesne bî-kâr degil306 

 

          Kemâl-i vücûd-ı ehlu’llâh ḫalḳuñ ¡aḳîdeleriniñ verâsındadır ve andan 

ziyâdedir. Ḫalḳuñ ¡aḳîdelerinden bâr-ı hestîden ġayrî bir şey™ ḥâṣıl degildir ve o 

¡aḳîdeden ve iẓhâr-ı kemâl-i ehlu’llâhdan maḳṣûd, terbiye-i vücûd-ı ḫalḳdır. Bâr-ı 

hestîyi ġayrîlerüñ menfe¡atinden ötüri çekmek gerek ve bâṭında ol kendi varlıġını 

kendinden nefy etmek gerek. Ve nisbet-i terbiye ve anlarıñ vücûdlarınıñ menfe¡ati 

anlarıñ naẓar-ı bâṭınlarında [M,68b] iẓhâr-ı ḳuṣûr u noḳṣân ile ḥâṣıldır. [H,30a] Ve 

bu ma¡nâdan İmâm-ı Zeynü’l-¡Âbidîn rażıya’llâhü ¡anhü ve ¡an âbâtihi’l-kirâm307 

                                                 
وى چست و جوى دگرندپاندر تگ و                                 ھركس بدوت در آرزوى دگرند  305  

بى كار نيست                                  گرچه كس را ھيچ كاروبار نيست   جمله دركارند و كس       H,29b. 
306 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
307 Ma’nâ olarak “Âbâ™i-hi’l-kirâm” olmalıdır.  
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du¡âlarında gelmişdir: }ترفعنى لا اذا احدثت لى ذلة باطنة بقدره ولا اللھم لا تحدث لى عزا ظاھرا ا

308}اذا خططتنى عند نفسى مثلھالا عندالناس درجة ا   dâ¡iye-i ṭaleb ki birinüñ ḳalbinde [63] 

[P,67b] görile ve ṣoḥbet-i ehlu’llâha ṭâlib ola, ol kimseniñ ḥaḳḳında maḥż-ı fażl-ı 

İlâhî’dir. 

 

Beyt309: 

          Anıñ menşûr derdi her dil ü câna virilür mi? 

          Ṭaleb mülki anıñ her bir Süleymân’a virilür mi?310 

 

Gerekdir ki ol ulu ni¡metüñ ḳadrini añlaya. Ve eger hemân bir vaḳt olursa ki 

cân ḳulaġını ehlu’llâh kelâmına ṭuta ve bu tevfîḳı bulursa ki ol dâ¡iyeye taḳviyet 

verip terbiye eyleye. Ve naẓar-ı ehlu’llâh eger anlarıñ iḫtiyârı olmaḳsızın ol dâ¡iye™-

i ṭaleb üzre birinde ẓâhir olursa anlarıñ iḫtiyârı ile dâ¡iye™-i [M,69a] ṭaleb üzre 

ẓuhûrından artıḳdur. Zîrâ anlardan iḫtiyâr, maḥall-i ḫaṭardur ve bâṭında ol iḫtiyârı 

nefy etmek anlarıñ üzerlerine lâzımdır. Ḥattâ anlarıñ iḫtiyârsızlıġı ġaybdan ne yüz 

göstere, aña munteẓır ola. Ve mübtedîlere ve ehl-i ṭalebe elzem olan Ḥaḳḳ 

Sübḥânehû ve te¡âlâ Ḥażretleri’niñ ¡indinde ve ehlu’llâhıñ ¡indinde ta¡ẓîm ve infâẕ-ı 

ḳavldir. Ol eclden [H,30b] Ḥażret-i Allâhü Ẕü’l-Celâl, Ḥażret-i Dâvûd ¡aleyhi’s-

selâma }311}خادما هل طالبا فكن ياداود اذا رأيت لى    buyurmuşdur. 

Şerḥ: 

Ẓuhûr-ı dâ¡iye-i ṭaleb, ulu devletdür. Zîrâ tâ ki Ḥaḳḳ Sübḥânehû ve te¡âlâ 

Ḥażretleri ṣıfat-ı irâdet ile ḳuluñ rûḥına tecellî eylemeye, [64] ¡aks-i nûr-ı irâdet-i 

İlâhî ḳuluñ ḳalbinde ẓâhir olmaz ve ol ḳul Ḥaḳḳ Sübḥânehû ve te¡âlâ [P,68a] 

Ḥażretleri’ne ve dôstlarına ṭâlib olmaz. 

 جوينده از آن نۀ كه جويان تو نيست

        ورجويانى دانكه ترا جويانست

                                                 
308 “Yâ Allâh, Bana o kadar bâtınî bir zillet vermedikçe zâhirî bir izzet ve şeref verme. Beni 
nefsimin yanında düşürmedikçe, insanların nazarında derecemi yüceltme!” 
 .H,30a’da ve P,67b’de der-kenâr     منشور غمش بھردل و جان ندھند    ملك طلبس بھر سليمان ندھند 309
310 Vezni: Mefâ¡îlün Mefâ¡îlün Mefâ¡îlün Mefâ¡îlün 
311 Hadîs-i Kudsî: {Ey Dâvûd, beni taleb edeni gördüğünde o tâlibe hizmet et!} Lami’î Çelebi 
(Çev.), (1289h./1872): Terceme-i Nefehâtü’l-Üns, İmâm-ı Rabbânî Ahmed-i Fârûkî-i Serhendî, 
Dâru’t-Tıbâ’ati’l-Âmire, İstanbul, Sayfa, 18. 
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Terceme: 

İsteyicek yoḳ anıñçün istek yoḳ ṭâlibâ 

İster iseñ bil ki senden isteyicek var seniñ312 

 

Bu ṣıfatuñ ḥaḳîḳati ile terbiye vü taḳviyet o kimsede olur ki bir kâmil ve 

mükemmilüñ teṣarrufât-ı velâyetine teslîm ola ki ¡inâyet-i Ḫudâ-vend ¡Azze ve 

Celle ile tîz maḳṣûda mûṣıl ola. Ve eger teslîm olmaz [M,69b] ise ḫaṭarı ol olur ki 

ol ṣıfat-ı ṭaleb anda bâḳî ḳalmaya. 

 

Maḳâle-i Ŝâmine313: 

نقصان اھوال وجود  ۀاھل باطن کم ديدن وکم زدن ونيستی وافتقاراست وديد قصور اعمال ومشاھد طريقۀ

 ةبشريت بھيچ چيز چنان منفی نميگردد که بديد قصور يکی ازھکمتھا که بنابران ذلت برانبيا عليھم الصلو

د بشريت بود که اصل گناھانست والسلام گذرانيدند اين بود وحقيقت استغقار آنست که استغفار ازوجو

 بعدازانکه وجود بشريت را بشناست والم بقايا انرا درخود دريابد ودر ان الم ودرماندگی ازسر تضرع 

         .درحضرت صمديت جل ذکره بنالد تا حقيقت استغفار شود 

[65] 

Naẓm: 

 خلق ترسند ازتو من ترسم زخود          کزتو نيکی ديده ام وز خويش بد

نيستئ نفس ظلمانيم ده                            ولت در مسلمانيم ده د  

 

عليھما خضربر   موسیدرگزرانيدن قصور براھل Ϳ ھم حکمت نفی وجود بشريت ايشانست واعتراض 

بود عليه الصلات  موسیالصلوة والسلام که بجحت غيرت شريعت بود يکی ازحکمتھا دران نفی وجود 

الحقيقه جل ذکره ھريک ازدوستان خودرا بنسبت حال او تربيت می فرمايد وچون  والسلام. مرشد علی

ينه ازآنست ولايت پيغمبران آ امت را ازنسبت ولايت سيدالمرسلين صلی الله عليه وسلم بھره ھست ھر ءاوليا

عليه ست خضرامت را بھره ازعلم لدنی بنسبت مشرب  ءاوليا ديگر عليھم الصلوة والسلام نيز بھره بود و

صورت جسمانيت وقت باشد که  ۀبواسط ءالصلوة والصلام وبنسبت استمداد از روحانيت او اگرچه اوليا  

 غافل باشند.                                                                                                

                          

 

                                                 
312 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
313 Maḳâle-i Ŝâmine: Kelimât-ı Ḳudsiyye-i meẕkûreden Maḳâle-i Ŝâmine. H,30b ve P,68a. (H 
Nüshası’nda, M Nüshası’nda ve P Nüshası’nda 8. Makâle’nin de Farsça aslı yazılmamıştır.) 
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Tercemesi: 

Ehl-i bâṭınuñ ṭarîḳati, eksikligüñ görmek ve maḥv olmaḳ ve yoḳluḳ ve 

iftiḳârdur. Ḳuṣûr-ı a¡mâli görmek ve noḳṣân-ı aḥvâli müşâhede etmek gibi bir şey™ 

vücûd-ı beşeriyyeti nefy eylemez. Ḳuṣûruñ [66] ẓuhûrı sebebiyle nefy-i vücûd-ı 

beşeriyyet314 etmek ol ḥikmetlerden biridir ki enbiyâ™-i ¡iẓâm ¡aleyhimü’ṣ-ṣalâtü 

ve’s-selâm ḥażarâtına vâḳı¡ olan ẕelle o ḥikmetler üzerine binâ olunmuşidi. Ve 

ḥaḳîḳat-i istiġfâr oldur ki [H,31a] vücûd-ı beşeriyyetden istiġfâr ola ki günâhlaruñ 

aṣlı, vücûd-ı beşeriyyetdür. Vücûd-ı beşeriyyetini añladıḳdan ṣoñra ve anıñ 

kendinde beḳâsınıñ elemini bulduḳdan ṣoñra ol elem ü ¡aczde Ḥażret-i 

Ṣamediyyet’e serden teżarru¡ u zârî eyler. Tâ ḥaḳîḳat-i istiġfâr ola. 

 

Naẓm315: 

          Ḫalḳ senden ḫavf eder ben kendözümden ḳorḳarum 

          Zîra senden iyilik ü kendözümden kemlik görirüm 

          Devlet-i derd-i [P,68b] Müselmânîyi yâ Rabb vir baña 

          Nîstî-i nefs-i ẓulmânîyi yâ Rabb vir baña316 

[M,70a] 

          Ehlu’llâh üzerine daḫî ḳuṣûr geçmede ḥikmet; anlarıñ vücûd-ı 

beşeriyyetleriniñ nefyidir. Ve Ḥażret-i Ḫıżr’a Ḥażret-i Mûsâ ¡aleyhime’ṣ-ṣalâtü 

ve’s-selâmuñ i¡tirâżı ki, cihet-i ġayret-i Şerî¡at idi, andaki ḥikmetlerden biri, Ḥażret-

i Mûsâ ¡aleyhi’s-selâmuñ nefy-i vücûdu idi. Mürşidün ¡ale’l-ḥaḳîḳa Celle Ẕikruhû 

dôstlarından her birini anuñ ḥâline nisbet ile terbiye buyurur. Çün bu ümmet-i 

merḥûme evliyâlarınıñ, Seyyidü’l-Mürselîn ṣalla’llâhü ¡aleyhi ve sellem ve ¡alâ 

âlihî ve eṣḥâbihî ecme¡în [67] Ḥażretleri’niñ nisbet-i velâyetlerinden behresi vardır. 

Elbette sâ™ir peyġam-berlerüñ nisbet-i velâyetlerinden daḫî behresi olur. Ve evliyâ™-

i ümmete ¡ilm-i ledünnîden behre, Ḫıżr ¡aleyhi’s-selâmuñ [H,31b] meşreblerine 

                                                 
يقاس عليه ذنب آخرلا وجودك ذنب  314      H, 30b’de ve P,68a’da der-kenâr. 
يده ام از خويش بدخلق ترسند از تو من ترسنم زحود   كزتو نيكى د 315  

                                           دولت درد مسلمانيم ده
 .H,31a’da ve P,68b’de der-kenâr    نيستئ نفس ظلمانيم ده                                        
316 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
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nisbet iledir ve rûḥâniyyetlerinden nisbet-i istimdâd iledir. Eger-çi vâsıṭa-i ṣûret-i 

cismâniyyet ile vaḳt olur ki ol istimdâddan ġâfil olurlar. 

Şerḥ: 

          Evliyâ™-i ümmetüñ enbiyâdan ba¡żınuñ mişkât-i rûḥâniyyetinden envâr-ı 

iḳtibâsı ve ol nebînüñ rûḥundan istimdâd-ı bâṭınîsi, teb¡iyyet-i Ḥażret-i Risâlet 

ṣalla’llâhü ¡aleyhi ve sellemi münâfî degildir. Zîrâ geçen enbiyâ™ ¡aleyhimü’ṣ-ṣalâtü 

ve’s-selâmuñ cümlesi mişkât-i nübüvvet-i Ḥażret-i Risâlet [P,69a] ṣalla’llâhü 

¡aleyhi ve sellemden [M,70b] envâr-ı ḥaḳîḳat iḳtibâs etmişlerdir ve anıñ bâṭın-ı 

muḳaddeslerinden istimdâd etmişlerdir ki cümle ervâḥ-ı enbiyâ anıñ taḥt-ı iḥâṭat-i 

rûḥâniyyetinde dâḫillerdir. 

          Ve ¡ilm-i ledünnî bir ¡ilmdür ki, ehl-i ḳurbe ta¡lîm-i İlâhî ve tefhîm-i Rabbânî 

ile ma¡lûm ve mefhûm olur. Ve ol ¡ilm-i ledünnî, Ḥażret-i ¡İzzet’üñ Ẕât ü Ṣıfâtına 

müte¡alliḳ olur ki ol ¡ilmi Ḥaḳḳ Sübḥânehû ve te¡âlâ Ḥażretleri ¡ilm-i ġaybinden 

anlarıñ ḳalblerine ilḳâ ve ilhâm eyler. 317{ مُ الْغُيوُبِ    Ve bu { قلُْ إنَِّ رَبِّي يقَْذِفُ باِلْحَقِّ عَلاَّ

¡ilm-i şehâdet, vecd ü ẕevḳ ile olur, delâlet-i ¡aḳl u naḳl ile olmaz. Ve bir vaḳtde 

olur ki nûr-ı ḥaḳîḳat ẓuhûr [68] ide ve bî-ḥicâb ṣıfât-ı beşeriyyet-i ḳalbe mübâşir 

ola ki levḥ-i dil, nuḳûş-ı ¡ulûm-i rûḥânî ve ¡aḳlî ve sem¡î ve ḥissîden [H,32a] 

külliyyet ile ṣâfî olmış ola ve bende, kendi vücûd-ı beşeriyyetinden ṭaşra çıḳmış ola 

ve kendi ¡indinden Ḥaḳḳ Sübḥânehû ve te¡âlâ ¡indine erişmiş ola. Ve ol ḥażretden 

anıñ ma¡rifet-i ẕât ü ṣıfâtında idrâk-i me¡ânîye ve fehm-i kelimâta ḳâdir ola. 

 

Beyt318: 

          Sen melâ™ik-veş di 319{ علم لنالا   } 

          Tâ duta destüñ seniñ 320{علمتنا} 

                                                 
317 Kur’ân-ı Kerîm, Sebe’ Sûresi, 48. Âyet-i Kerîmesi: {De ki: Gerçekten Rabbim, hakkı yerli 
yerine koyar. O, gaybları hakkıyla bilendir.}  
318 Beyt: Beyt-i Meŝnevî: 

علم لنا    تا بگيرد دست تو علمتنالاچون ملايك كوى    
  گر درين مكتب ندانى توھجا   ھمچو احمد نيرى از نور صفا
[M,71a] 

صلش زان سرست   زآنكه ھر غرعى باصلش رھبرستدآنشى بايدكه ا  
 .H,32a’da ve P,69b’de der-kenâr           ھر پرى برعرضدرياكى پرد   تالدن علم لدنى مى برد
319 Kur’ân-ı Kerîm, Bekara Sûresi, 32. Âyet-i Kerîmesi’nin başları: {…Bizim ilmimiz yokdur…} 
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          Bilmeziseñ ger bu mektebde hecâ 

          Faḫr-i ¡Âlem-veş olur bâlüñ żiyâ 

          

          Bir ¡ilm ögreñ ki aṣlı sırr olur 

          Zîrâ her fer¡ aṣlına reh-ber olur 

 

          Her uçan, deryâyı geçmez bâl ile 

          Tâ ire ¡ilm-i ledünne ḥâl ile321 

 

Maḳâle-i Tâsi¡a322: 

نان افتاده است که جمعيت دل درملا وصورت تفرقه پيشترازان بود که نسبت باطنی درين طريقت چ    

درخلوت وصورت جمعيت برمثال جوھری که ھرچند پوشيده تربود جوھريت وی صافی ترگردد ودراين 

 معنی گفته اند.                                                                               

وازبيرون بيگانه وش          اين چنين زيبا روش کم می بود اندرجھاناز درون شو اشنا   

     

طريقت درين صورت افتاده است.  روح     ]69[{حقيقت نيت که  بحقيقت  درتحت اختيارنسيت درين   

 صورت ھرعملی نيت بود. اگرنيت نبود وچشم داشت نتيجه نباشد ھيچ   عمل  نتيجه ندھد. اگرچه   در  

لاص  خودرا  از نظر برنتيجه نگاه می بايد  داشت}                                                         کسب  اخ

                                                                                     

Tercemesi: 

Ṭarîḳatde nisbet-i bâṭınî, ancılayın vâḳı¡ olmış ki, ṣûret-i tefriḳa vü celvetde 

olan cem¡iyyet-i ḫâṭır, ṣûret-i cem¡iyyet ü ḫalvetde olan cem¡iyyet-i ḫâṭırdan 

artıḳdur. Şol miŝâl üzre ki, bir cevheri her ne ḳadar ziyâde pûşîde ṭutsañ, ol ḳadar 

cevheriyyeti ṣâfî olur ki bu ma¡nâda bu beyti söylemişlerdir: 

 

İçeriden âşnâ vü ṭaşradan bî-gâne ol323 

                                                                                                                                        
320 Kur’ân-ı Kerîm, Bekara Sûresi, 32. Âyet-i Kerîmesi’nin başları: {…Senin bize öğrettiğin 
ilim…} 
321 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
322 Maḳâle-i Tâsi¡a: Ve Kelimât-ı Ḳudsiyye-i meẕkûreden Maḳâle-i Tâsi¡a. H,32a ve P,69b. (H 
Nüshası’nda, M Nüshası’nda ve P Nüshası’nda 9. Makâle’nin de Farsça aslı yazılmamıştır.) 
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Böyle bir zîbâ-reviş bezm-i cihânda ara bul324 

 

Ḥaḳîḳat-i niyyet ki, ḥaḳîḳatde iḫtiyâr taḥtında degildir, ṭarîḳatde bu ṣûretde 

vâḳı¡ olmuşdur ki her bir ¡amel ṣûretinüñ rûḥı, niyyetdür. Eger niyyet olmasa, 

ümmîd-i netîce olmayıp [M,71b] bir ¡amel netîce virmez idi. Eger-çi kisb-i iḫlâṣda 

kendini netîceye naẓardan ḥıfẓ [H,32b] etmek gerek. 

Şerḥ: 

Ümmîd, netîcesiz ¡amel, netîce virmez, buyurduḳları ba¡ż-ı eṣḥâbdan [70] 

rażıya’llâhü ¡anhüm vârid olan 325{ حسبة لهلا اجر لمن لا  }Ḥadîŝ-i Şerîfi’nüñ ma¡nâsıdur 

ki, ḥasbet ü iḥtisâb, ümmîd-i ŝevâb ve netîce ve ecr ma¡nâsınadır. Ve ecr ü netîce-i 

¡amel-i ṣâliḥ hem dünyâda ve hem ¡uḳbâda olur. Bu ma¡nâdan Ebû Süleymân-ı 

Dârânî “ḳuddise sirruh” buyurmuşdur: }زاء فى عمل ليس له ثواب فى الدنيا ليس له ج كل

}الاخرة   Ya¡nî “Her bir ¡amelüñ ki dünyâda ŝevâbı olmaya, âḫıretde cezâsı olmaz.”  

[P,70a] 

Maḳâle-i ¡Âşira326: 

صفت ميدارند وختم بر کدام صفت خواھد بود کاه ايمی وکاه اضطراب  ۀمعلوم نيست که درج          

ال رسيدند اما عاقبت کار ھمه تحير بود کاريست بی تدبير وحيرتيست ضروری ھرکسی ازکسب صفتی بکم

 تن درمی يايد دادن وتسليم تصرفات غيب بودن. وجود خود را بکلی بحضرت واجب الوجود جل ذکره 

تسليم نمودن ابتدا ووسط معلوم است اما انتھا معلوم نيست که ختم برچه صفت است وبرچه حالتست ھمه 

                                                      ميفرمايد           شيخ عطاربرين بوده اند. 

[M,72a] 

                پيشوايانی که ره بين آمدند           کاه بيکاه ازپی اين آمدند

      جان خود را عين حسرت ساختند    ھمره جان عجز وحيرت ساختند

[71] 

ی از کسیدر تک اين بحر بی پايان بسی          غرق کشتند وخبر ن  

 توچنان دانی که اين آسان بود          بلکه کمتر چيز ترک جان بود

                                                                                                                                        
 از درون شوآشناوازدرون بيگانه شو323
 .H,32a’da ve P,69b’de der-kenâr   اين چنين زيبا روش كم مى فتد اندر جھان
324 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
325 Hadîs-i Şerîf: {Hesâbı [niyeti ve beklentisi] olmayan kimseye sevâb da yokdur.} İmâm-ı 
Süyûtî, “Câmi’u’s-Sagîr”, No: 9695. 
326 Maḳâle-i ¡Âşira: Ve Kelimât-ı Ḳudsiyye-i meẕkûreden Maḳâle-i ¡Âşira. H,32a ve P,70a. (H 
Nüshası’nda, M Nüshası’nda ve P Nüshası’nda 10. Makâle’nin de Farsça aslı yazılmamıştır.) 
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می دانم چاره جز بی چارکی            واله وحيران شدم يکبارکی      

Terceme: 

Ma¡lûm degildir ki kişi, ne ṣıfatda olur ve ḳanġı ṣıfât üzre ḫatm olsa gerek. 

Gâhî emînlik, gâhî ıżṭırâb tedbîrsiz bir kârdur ve żarûrî bir ḥayretdir. Her bir kimse 

bir ṣıfat kisbinden kemâle erişir. Ammâ cümlenüñ ¡âḳıbet-i kârı teḥayyür olur. 

Ḳażâya rıżâ verip teṣarrufât-ı ġaybe teslîm olmaḳ gerek ve vücûdını küllî ile 

Ḥażret-i Vâcibü’l-Vücûd Celle Ẕikruhûya tefvîż etmek gerek. İbtidâ ve vesaṭ 

ma¡lûmdur. Ammâ intihâ ma¡lûm degildir ki kişi ne ṣıfat ve ne ḥâl üzre ḫatm ola. 

Cümle bunuñ üzerine olmışlardır. Şeyḫ Ferîdü’d-dîn-i ¡Aṭṭâr ḳaddesa’llâhü 

rûḥahü’l-¡azîz buyurur: 

[H,33a] 

Pîş-vâlar ki bu râhı buldılar 

Gâh ü bî-gâh ḥayretile doldular 

[72] 

Cânlarını ¡ayn-i ḥasret ḳıldılar 

Yol-daşı ¡aczile ḥayret ḳıldılar 

 

Ḳa¡rına dalmış bu baḥrüñ nice kes 

Kimseden olmaz şu¡ûrı bir nefes 

 

Öyle ṣanırsun ki bu âsândur 

[P,70b] 

Belki ednâ şey™i terk-i cândur 

 

Vâle vü ḥayrân olupdur cân ü dil 

Çâresi bî-çârelikdür öyle bil327 

Şerḥ: 

Evliyâ™-i Ḫudâ-vend ¡Azze ve Celle, kendi vücûdlarını küllî ile teslîm-i 

teṣarrufât-ı İlâhî eylemişlerdir. Ve ṭâlib-i ḥaẓẓ-ı rûḥânî vü cismânî olan vücûda 

                                                 
327 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
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iltifâtdan dâmen-i himmetlerini pâk eylemişlerdir. Bunuñ üzerine binâ™-i ḥüzn ü 

ḫavf anlardan ḳalḳmuşdur. Zîrâ bu iki ṣıfatuñ ẓuhûrına sebeb, ṭaleb-i ḥaẓẓ-ı rûḥânî 

yâḫûd cismânîdür ki ḥüzn; zemân-ı mâżîde yâḫûd ḥâlde ḥuẓûẓuñ [M,72b] fevâtı 

cihetiyledir. Ve ḫavf; ḥuẓûẓuñ istiḳbâlde fevâtı cihetiyledir. Ve bu teşrîf anlara 

irzânî ḳılınmuşdur. 

[H,33b] Kemâ ḳâlellâhü te¡âlâ: 328 {  { ألَا إنَِّ أوَْليِاَء اللهِّ لاَ خَوْفٌ عَليَْھِمْ وَلاَ ھُمْ يحَْزَنوُنَ  

Ḥaḳîḳatde ol zemânda ki ism-i velâyet anlara ıṭlâḳ olunur. Zîrâ derece-i velâyet ki 

fenâ fi’llâh ve beḳâ bi’llâhdır. Fenâ™-i muṭlaḳdan ṣoñra ḥâṣıldır. [73] Ya¡nî dükeli 

ḥuẓûẓ u te¡allüḳât-ı cismânî ve rûḥânîden fânî olduḳdan ṣoñra ḥâṣıldır. Ve bunuñ 

birle maḳâm-ı velâyetde evliyâ™u’llâha ḫaşyet ü heybet ü ¡aẓamet ü celâl-i 

Ulûhiyyet, ḫavf u ḥüzn maḳâmına ḳâ™im olur. Ve derecât-ı velâyetde teraḳḳî 

ḥasebince edâ-yı ḥaḳḳ-ı ¡aẓamet-i İlâhî lâzım-ı ẕâtî olur. Ve bu ma¡nâdan 

Seyyidü’l-Mürselîn ve Sened-i Evliyâ™ ṣalla’llâhü ¡aleyhi ve sellem buyurmuşdur: 

}Ϳانا اعلمكم باͿ 329} و اخشاكم     

[P,71a] Ve Ḫ^âce İmâm-ı Muḥammed bin ¡Alî Ḥakîm-i Tirmüẕî ḳuddise 

sirruh buyurmuşdur: } ا  ةصلوالانبياء والرسلͿ  عليھم و سلامه لم يأمنواالمكر بعدالبشرى وليس

المكر عندناالذى يعقله العامة فالذى يعقله العامة خوف التحويل فذاك غير مأمون فاذا اومن و بشر امن 

}يجوز امنه فاعظم شانالا فاماالمكرالذى     

Ya¡nî, “Enbiyâ ve Mürselîn ṣalevâtu’llâhi ve selâmühû ¡aleyhim ecme¡în 

Ḥażarâtı [M,73a] tebşîr olunduḳdan ṣoñra daḫî mekrden emîn olmadılar. Ve bizim 

¡indimizde mekr şol ¡âmmenüñ te¡aḳḳul eyledigi [H,34a] mekr degildir. ¡Âmmenüñ 

te¡aḳḳul eyledigi mekr, ḫavf-ı taḥvîldür. Bu ise ġayr-i me™mûndur. Lâkin 

emniyyetle tebşîr olunsa emîn olur. Ammâ şol mekr ki emniyyeti câ™iz olmaz, anıñ 

şânı ẕikr olunan mekrden a¡ẓamdur.”  

 

                                                 
328 Kur’ân-ı Kerîm, Yûnus ‘aleyhisselâm Sûresi, 62. Âyet-i Kerîmesi: {Dikkat et! Allâh’ın 
dostlarına ne korku vardır, ne de onlar mahzûn olurlar.} 
329 Hadîs-i Şerîf: {Ben, sizin içinizde Allâhü teâlâyı en iyi bilen ve O’ndan en çok 
korkanınızım.} İmâm-ı Ahmed bin Hanbel, “Müsned”, 6-122. 
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Maḳâle-i Ḥâdî ¡Aşer330: 

ال  ظاھر از اعمال باطنه  مانع چون سالک رابعداز بلوغ  تفرقه  ميان دل وزبان شود يعنی  اشغ          

باطن ازشغل ظاھر حجاب نکردد اجازت دعوت خلق بود بحق سبحانه وتعالی وبلوغ   ]74[ نيابد وعمل  

سالک عبارتست  از  تصرف  وجود فنا دروی ورسيدن بسير  فی الله که مقام جذبه است وچون سالک 

ثار جذبات را درخود ديده ومظھر صفت آات تصرفات جذبات الوھيت را در خود مشاھده کرده بود وکيفي  

الھی  شده  لاجرم بصفت  جذبه در  باطن  ديکری تصرف تواند کردن وان تصرف وی تصرف حق  ۀجذب

 سبحانه وتعالی باشد.                                                                                         

Tercemesi: 

Çün sâlike bulûġundan ṣoñra lisân ve ḳalbi beyninde farḳ ola. Ya¡nî iştiġâl-i 

ẓâhire a¡mâl-i bâṭınadan mâni¡ olmaya ve ¡amel-i bâṭın şuġl-i ẓâhirden ḥicâb 

olmaya. Ol vaḳtde ḫalḳı Ḥaḳḳ Sübḥânehû ve te¡âlâya da¡vete icâzet olur. Ve 

sâliküñ bulûġı ânda vücûd-ı fenâ teṣarrufından ¡ibâret ve seyr-i fi’llâha erişmekden 

kinâyetdür ki maḳâm-ı ceẕbedir. Ve çün sâlik teṣarrufât-ı ceẕebât-ı Ulûhiyyeti 

kendinde müşâhede eylemiş ola ve keyfiyyât-ı âŝâr-ı ceẕebâtı kendinde göre ve 

[P,71b] maẓhar-ı ṣıfat-ı ceẕbe-i İlâhî ola, lâ-cerem ṣıfat-ı ceẕbe ile ġayrînüñ 

bâṭınında teṣarrufa ḳâdir olur ve anıñ ol teṣarrufı Ḥaḳḳ Sübḥânehû ve te¡âlânuñ 

teṣarrufı olur. 

[75] 

Şerḥ: 

Dimişler ki:  

“Ḥaḳîḳat-i velâyet ki, bâṭın-ı nübüvvetdür; Ḥaḳḳ’la ḫalḳda teṣarrufdan 

¡ibâretdir ve velî ḥaḳîḳatde maẓhar-ı teṣarruf-ı nebîdür ve [M,73b] ¡alâmet-i ṣıḥḥat-

i ḥâl-i velî, kendi nebîsine mütâbe¡atdür ve ḥaḳîḳatde müteṣarrıf birden ġayrî 

degildir. Ve demişlerdir ki: [H,34b] Vâṣılân ü kâmilân iki ḳısmdur. Bir ḳısmı 

muḳarrebân-ı Ḥażret-i Celâl’den bir cemâ¡atdür ve ol cemâ¡at anlardur ki derece-i 

kemâle vuṣûlden ṣoñra ġayrîlerüñ tekmîli anlara ḥavâle olunmadı. Baḥr-i cem¡a 

ġarḳ ve şikem-i mâhî-i fenâda müstehlek olmışlardır. Sükkân-ı ḳıbâb-ı ¡izzet ve 

ḳuṭṭâb-ı diyâr-ı ḥayretdirler. Anlara kendi kendiliklerinden âgâhlıḳ olmaz. 

                                                 
330 Maḳâle-i Ḥâdî ¡Aşer: Ve Kelimât-ı Ḳudsiyye-i meẕkûreden Maḳâle-i Ḥâdiye ¡Aşer. H,34a ve 
P,71a. (H Nüshası’nda, M Nüshası’nda ve P Nüshası’nda 11. Makâle’nin de Farsça aslı 
yazılmamıştır.) 
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Ġayrîsine ḳande olur? Ve anlarda bu ḳaçan olur ki ġayrîlerini ol cenâba âşnâ etmek 

mümkin ola? Bu ṭâ™ifeye, eẕvâḳ-ı ṭavr-ı nübüvvetden behre olmaz. Ve vâṣılân ü 

kâmilânuñ ikinci ḳısmı anlardur ki, çün anları anlardan ḳapalar. Tekrâr teṣarruf-ı 

Cemâl-i Ezel, anları anlara verir ve ḫil¡at-i niyâbet giydirür ki anlarıñ ḥükmi 

memleketde nâfiẕ ola. Ve fażl-ı ¡inâyet-i ezelî anlar içün ¡ayn-i cem¡de ve lücce-i 

tevḥîdde istiġrâḳdan ṣoñra şikem-i mâhî-i [P,72a] fenâdan sâḥil-i teferruḳa ve 

meydân-ı beḳâya ḫalâṣlıġı irzânî ḳılar. Tâ ki ḫalḳı necât ü derecâta da¡vet edeler. 

Bu ṭâ™ife-i kâmilân ü mükemmilândur ki kemâl-i mütâbe¡at-i Rasûlu’llâh salla’llâhü 

¡aleyhi ve sellem vâsıṭasıyla mertebe-i vuṣûli [76] bulmışlardır. Ve andan ṣoñra 

eŝerleri [M,74a] üzre rucû¡ ve ṭarîḳ-ı mütâbe¡at ile ḫalḳı da¡vete me™ẕûn ve me™mûr 

olmışlardır. Ke-mâ ḳâle’[llâhü] te¡âlâ: [H,35a] } قلُْ ھَذِهِ سَبيِليِ أدَْعُو إلِىَ اللهِّ عَلىَ بصَِيرَةٍ انا

331}وَمَنِ اتَّبعََنيِ   El-Âyet. Her ḳande bir fürû-mânde, ẓulmet-i beyâbân-ı teḥayyürde 

nûr-ı yaḳîn ṭalebi içün ḳalḳsa, ol müteḥayyiri iḳtibâs-ı ceẕevât-ı332 mevâcîdde ol 

ẕât-ı şerîflerüñ enfâs-ı ṭayyibelerine ḥavâle buyururlar.” Anlarıñ maḳâmı bu olur ki, 

dirler: 

Beyt: 

      عيسى منم و معجزۀ من اين نفس است                                         

  ھر دل كه شنيد اين نفسم زنده شو                                                    

Terceme: 

¡Îsâ menem hem mu¡cizemdür bu nefes 

Zinde olur her dil ki alur benden nefes 

           

Ve Cenâb-ı Bârî’nüñ 333{   ِ وَعَمِلَ صَالحًِا وَقاَلَ إنَِّنيِ مِنَ  وَمَنْ أحَْسَنُ قوَْلًا ممن دَعَا إلِىَ اللهَّ

}El-Âyet. 334 {الْمُسْلمِِينَ  ا صَبرَُوا وَكَانوُا بِآياَتنِاَ يوُقنِوُنَ   -Kelâm { وَجَعَلْناَ مِنْھُمْ أئَمَِّةً يھَْدُونَ بأِمَْرِناَ لمََّ

ı mu¡ciz-niẓâmı ol ṭâ™ife vaṣfında dinilmişdir. 

                                                 
331 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf ‘aleyhisselâm Sûresi, 108. Âyet-i Kerîmesi’nin ilk yarısı: {De ki: İşte 
benim yolum budur. Basîret üzere, Allâh’a da’vet ediyorum. Ben ve bana uyanlar 
(böyleyiz.)…}  
332 Ma’nâ olarak “ceẕebât-ı” olmalı. 
333 Kur’ân-ı Kerîm, Fussılet Sûresi, 33. Âyet-i Kerîmesi: {Ben şüphesiz müslümânlardanım, 
deyip doğrulukla çalışarak Allâh’a da’vet eden kimseden daha güzel sözlü de kim olabilir?}   
334 Kur’ân-ı Kerîm, Secde Sûresi, 24. Âyet-i Kerîmesi: {Ve onların içinden öncül imamlar 
yetiştirmiştik ki, sabrettiklerinde emrimizle hidâyeti gösteriyorlar ve onlar âyetlerimize kesin 
olarak inanıyorlar.} 
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Beyt335: 

Râh-ı dilden ey nice kûh-ı ¡aẓîmi ref¡ iden 

Ey nice vaṣf-ı Uḥud her bir naẓarda gösteren  

 

Ey ḳamû da¡vâlaruñ ma¡nâ [P,72b] vü da¡vâdan füzûn 

[M,74b] 

İki yüz da¡vâ ḳadar ma¡nâ hünerde gösteren  

 

[77] Pes, evliyâ™-i ¡işret anlardur ki anlarıñ eẕvâḳ-ı ṭavr-ı nübüvvetden 

merâtib ü derecâtları ḥasebince naṣîbleri vardır. 

 

Maḳâle-i Ŝâniye ¡Aşer336: 

وجود عدم شايد که عودت کند بوجود بشريت اما وجود فنا ھرکز بوجود عدم ووجود بشريت عودت نکند 

اصلی است نه وجود  ئھيچ از ممکنات وجود فنارا تغير نتواند کرد ومراد ازوجود بشريت وجود طبيع  

عارضی حقيقت فنا را زيان ندارد. ان صورت طبيت بود. نه حقيقت  ئعودت وجود طبيع عارضی. ئطبيع

 طبيت 

                                                                          

   سبزترمی شد ان درخت ازنار               موسی اندر درخت آتش ديد

  337ھمچنين دان وھمچنين انکار                                  شھوت وحرص صاحب دل را

                                   

  }انما انا بشر اغضب كما يغضب البشر و ارضى كما يرضى البشرحديث صحيح که وارد شده  است{ 

خود بقاباالله ميرسند انچه ميبنند در ۀناطقست بصحت اين معنی واھل معرفت چون بعد ازفنا فی الله بمرتب  

وَفيِ أنَفسُِكُمْ أفَلََا دروجود خود است{ ]78[ميبينند وانچه می شناسند درخود می شناسسند وحيرت ايشان

                                                                  الحديث}من عرف نفسه فقد عرف ربهالاية{}تبُْصِرُونَ 

                                                                                                                                      

    

 

                                                 
 اى بسا كوه احد كزراه دل بركندۀ   وى بسا وصف احد كاندرنظريمودۀ 335
 .H,35a’da ve P,72a’da  derkenâr     اى ھم دعويت معنى وى زدعوى پيشتر   وى دوصد چندان كه دعوى كردۀ نيمودۀ
336 Maḳâle-i Ŝâniye ¡Aşer: Ve Kelimât-ı Ḳudsiyye-i meẕkûreden Maḳâle-i Ŝâniye ¡Aşer. H,35a ve 
P,72b. [H Nüshası’nda, M Nüshası’nda ve P Nüshası’nda 12. Makâle’nin de Farsça aslı 
yazılmamıştır.] 
337 [1] [Ânkâşten] aṣlından (İnkâr) = Ẓanneyle dimekdir.   
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Tercemesi: 

Vücûd-ı ¡adem câ™izdür ki vücûd-ı beşeriyyetine ¡avdet ide. Ammâ vücûd-ı 

[H,35b] fenâ hergiz vücûd-ı ¡ademe ve vücûd-ı beşeriyyete ¡avdet etmez. Ve 

mümkinâtdan hîç bir şey™ vücûd-ı fenâyı taġyîr etmek mümkin degildir. Ve vücûd-ı 

beşeriyyetden murâd, vücûd-ı ṭabî¡î-i aṣlîdür, vücûd-ı ṭabî¡î-i ¡ârıżî degil. Ve vücûd-

ı ṭabî¡î-i ¡ârıżînüñ ¡avdeti ḥaḳîḳat-i fenâya ziyân etmez ki ol, ṣûret-i ṭabî¡atdür; 

ḥaḳîḳat-i ṭabî¡at degil. 

 

Ḥażret-i Mûsâ şecerde gördi nâr 

Sebz-ter oldu şecer ol nârdan 

 

Şehvet ü ḥırṣını pes ehl-i dilüñ 

Buncılayın añla geç inkârdan338 

 

Ḥadîŝ-i ṣaḥîḥde ki 339{انما انا بشر اغضب كما يغضب البشر و ارضى كما يرضى البشر} 

vârid olmuşdur. Bu ma¡nânuñ ṣıḥḥatini nâṭıḳdur. Ve ehl-i ma¡rifet vaḳtâ ki fenâ 

fi’llâhdan ṣoñra beḳâ bi’llâh mertebesine irişeler, ol şey™ ki görürler, kendide 

[M,75a] görürler ve ol şey™ ki añlarlar, kendide añlarlar. Ve añlaruñ ḥayreti kendi 

vücûdundandır. 340{ فلََا تبُْصِرُونَ وَفيِ أنَفسُِكُمْ أَ   } El-Âyet.  
341{ من عرف نفسه فقد عرف ربه{  El-Ḥadîŝ.  

[79] 

Şerḥ: 

[P,73a] 

                                                 
338 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
339 Hadîs-i Şerîf: {Muhakkak ben de beşerim. İnsanların gazablandığı gibi ben de 
gazablanırım ve insanların hoşnud olduğu gibi ben de hoşnud olurum.} İmâm-ı Müslim, Birr 
ve’s-Sıla, 25. 
340 Kur’ân-ı Kerîm, Ve’z-Zâriyâti Sûresi, 21. Âyet-i Kerîmesi: {Kendi nefislerinizde kesin olarak 
îmân edenler (îkân sâhibi olanlar) için nice âyetler (ibretler) vardır. Hâlâ görmeyecek 
misiniz?} 
341 Hadîs-i Kudsî: {Nefsini tanıyan muhakkak Rabbini tanır.} Ahmed Farukî-i Serhendî, a.g.e., 
Cild: 1, 234. ve 300. Mektuplar; İmâm-ı Mâverdi, “Edebü’d-Dünyâ”, Deylemî, “Künûzü’d-
Dekâ’ik”, Sarı Abdullah, (1288h./1871): Semerâtü’l-Fu’âd fi’l-Mebde’i ve’l-Me’âd, Matbaa-i 
Âmire, İstanbul., Sayfa, 47. 



 

 113

Vücûd-ı ¡ademden murâd bu ṣıfatuñ devâmıdur. Ve ¡ademden murâd, ol bir 

ṣıfatdur ki anıñ vaṣfında demişlerdir: 

Naẓm: 

 ز ذوق اين عدم آمد جھان جان بو جود

وجود ازو افسودزھى عدم كه چو آمد   

Terceme: 

¡Adem ẕevḳınde geldi çün cihân cân vücûda 

¡Aceb ol bir ¡ademdür ki veripdür nişân vücûda 

Ve daḫî anıñ şânında dinilmiş ki: Bu ¡adem ol yoḳluḳ [H,36a] degildir ki, 

maḥrûmluḳ anıñ nâmı ola. Belki, ol ¡adem bir yoḳluḳdur ki dükeli(1) varlıḳlar aña 

¡ademdür. Ve ibtidâ ḥâl-i fenâ vü beḳâdan bu iki lafẓı ¡ibâret ḳılan ve kendi ṭarîḳıni 

bu iki ¡ibâretde münderic eyleyen Lisânü’t-Teṣavvuf Şeyḫ Ebû Sa¡îd Aḥmed bin 

¡Îse’l-Ḥarrâz “ḳaddesa’llâhü esrârahû” Ḥażretleridir ki, kibâr-ı e™imme ve ecille-i 

meşâyiḫ-ı ehl-i teṣavvufdan ve meşâyiḫ-ı Mıṣr’dandır. Kitâb-ı Ṭabeḳât’da 

meẕkûrdur.  

Ẕü’n-Nûn-ı Mıṣrî ve Sırrî-i Seḳaṭî ve Bişr-i Ḥâfî ve sâ™ir-i meşâyiḫ-ı 

kibârdan ba¡żîlarıyla ṣoḥbet eylemişdir ve iki yüz yetmiş yedi ta™rîḫinde vefât [80] 

itmişdir ki Seyyidü’ṭ-Ṭâ™ife Cüneyd-i Baġdâdî Ḳuddise [M,75b] sirruhu’l-Hâdî 

Ḥażretleri’niñ vefâtından yigirmi iki sene muḳaddemdür. Tecrîd ü inḳıṭâ¡da şânı 

¡aẓîm olup ¡ilm-i bâṭında büyük taṣnîfler ve ¡âlî rumûzlar ve kelâmlar söylemişdir.  

Pes imdi fenâ; nihâyet-i seyr-i ila’llâhdan ¡ibâretdir ve bekâ; bidâyet-i seyr-i 

fi’llâhdan ¡ibâretdir. Seyr-i ila’llâh bir vaḳtde müntehî olur ki sâlik, vaṭan-ı 

me™lûfândan ve ḥuẓûẓ-ı beşeriyyetden küllî ile ṭaşra gele ve râh-ı ṭalebde [P,73b] 

Ḥaḳḳ’a ṭoġrı teveccüh göstere ve bâdiye-i hestîyi ḳadem-i ṣıdḳla yek-pâre ḳaṭ¡ ide. 

Tâ ki ka¡be-i viṣâle irişe. 

 اليك منيتى حجى و معتمرى      ان حج قوم الى ترب و احجار

Terceme: 

Sañadur ḥacc u ¡umrem ey ḥabîbüm ¡ömrimüñ vârı 

                                                 
(1) (Dükeli) Türkçe’dür. (Hep) dimekdir. 
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Ne deñlü ḥacc ederse bir cemâ¡at türb ü aḥcârı342 

[H,36b] 

Ve seyr-i fi’llâh ol vaḳt muḥaḳḳaḳ olur ki fenâ™-i muṭlaḳdan ṣoñra ki fenâ™-i 

ṣıfât ve fenâ™-i ẕâtdur; sâlike vücûd-ı Ḥaḳḳânî irzânî buyururlar. Tâ ki ol vücûd-ı 

Ḥaḳḳânî ile ¡âlemde evṣâf-ı İlâhiyye ile ittiṣâf ve aḫlâḳ-ı Rabbâniyye ile teḫalluḳ 

teraḳḳî göstermek mümkin ola. Ve bu mertebe 343{ بى يسمع و بى يبصر و بى ينطق و بى

 mertebesidir ki ẕât ü ṣıfât-ı fâniyye bu maḳâmda kisve-i {يبطش و بى يمشى و بى يعقل

vücûd-ı bâḳîde ḳabr-i ḫafâdan [M,76a] maḥşer-i ẓuhûrda ḳopmış olur ve Ḥaḳḳ 

Sübḥânehû ve te¡âlânuñ teṣarrufât-ı ceẕebâtı sâliküñ bâṭını üzre [81] müstevlî olur 

ve anıñ bâṭınını cemî¡-i vesâvis ü hevâcisden fânî edip kendi ṣıfât-ı ẕâtîsini 

bâṭınında muteṣarrıf kılar ve anı kendi kendiligi ile olan teṣarrufında küllî ile ¡azl 

eder. Bu maḳâmda bende, ri¡âyet-i veẓâ™if-i Şerî¡at ve iḳâmet-i emr ü nehyde 

maḥẓûẓ olur ki, ṣıḥḥat-i ḥâl-i fenânuñ delîli budur. Ve eger Ḥaḳḳ Celle ve ¡Alâ içün 

anıñ üzerine edâsı lâzımgelen [P,74a] şey™üñ ri¡âyetinde maḥfûẓ olmaz ise, ¡adem-i 

ṣıḥḥat-i ḥâl-i fenâya delîl olur.  

Ve Ebû Sa¡îd-i Ḫarrâz ḳaddesa’llâhu rûḥahû bu ma¡nâda buyurmuşdur: { كل

 Ya¡nî “Her bir bâṭın ki ẓâhir aña muḫâlif ola, [H,37a] ol {باطن يخالفه الظاھر فھو باطل

bâṭıldır.”  

Ve beḳâ-yı vesâvis ü hevâcis şol kimesneye nisbet ile ki henüz maḳâm-ı 

fenâdan geçmemiş ola, şirk-i ḫafî olur. Ve şol kimesneye nisbet ile ki fenâdan 

ṣoñra beḳâya erişmiş ola, şirk olmaz. Ve ol kimesne ki henüz bidâyet-i ḥâl-i fenâda 

ola, anıñ sekri iḥtisâsden ġâ™ib eyler. Çün maḳâm-ı müşâhede-i ẕât ü ṣıfâtda temkîn 

bula ve sekr-i ḥâl-i fenâdan ṣaḥve gelmiş ola, bu maḳâm-ı temkînde iḥsâsden 

ġaybet lâzım olmaz. [M,76b] Şâyed ki ba¡żına ittifâḳan vâḳı¡ ola ve ba¡żına 

olmaya; belki anıñ bâṭını ġarḳa-i lücce-i fenâ olur ve ẓâhiri aḥvâl ü ef¡âlden gitdigi 

şey™e ḥâżır olur. Ve ehl-i fenâ ve ehl-i beḳâ ṭaleb ü mücâhededen ¡ayn-i ṭuma™nînet-

i vicdâna ve sürûr-ı müşâhedeye erişmiş olur. Ve ¡ayn-i murâddan bî-murâd olur. 

                                                 
342 Vezni: Mefâ¡îlün Mefâ¡îlün Mefâ¡îlün Mefâ¡îlün 
343 Hadîs-i Kudsî: {Benimle duyar ve  benimle görür ve benimle konuşur ve benimle tutar ve 
benimle yürür ve benimle akleder.} İmâm-ı Taberânî, “Mu’cemü’l-Kebîr”, 8-221. 
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Ve maḳâmât ü kerâmâtı ḥicâb bilür. Ḥicâb-ı cismâniyye ve rûḥâniyyenüñ 

küllîsinden [82] meşreb-i ḳalbi sâḳıṭ olur. Ve mertebe-i fenâya erişmek, ḥaḳîḳat-i 

meḥabbet-i ẕâtîye erişmekdir ki maḳâm-ı mevhibe-i maḥż ve iḫtiṣâṣ-ı İlâhî’dür. 

[P,74b] Sünnet-i İlâhî bunuñ üzerine gitmişdir. ¡Aṭâ-yı maḥżdan ki ḥaḳîḳat-i 

mevhibet ola ve ṣûret-i ¡aṭâ vü ri¡âyet olmaya. Elbette rucû¡ buyurmaz. Ve bu 

maḥallden demişlerdir: }يرد الى اوصافهلا لفانى ا{   Ya¡nî “Fânî, evṣâfına redd 

olunmaz.”  

Ve Ẕü’n-Nûn-ı Mıṣrî ḳuddise sirruhû buyurmuşdur: { من لا ما رجع من رجع ا

 Ya¡nî “Rucû¡ eden ancaḳ yoldan rucû¡ eyledi. Zîrâ {الطريق و ما وصل اليه احد فرجع عنه

bir kimse Ḥaḳḳ’a vâṣıl olmadı ki andan rucû¡ eyleye.” Ya¡nî Ḥaḳḳ’a vâṣıl olan bir 

daḫî rucû¡ eylemez, belki Ḥaḳḳ’la ḫalḳa rucû¡ eyler.  

Pes, bizim ḫ^âcemiz ḳaddesa’llâhu rûḥahû ḥażretleri’niñ “Vücûd-ı fenâ 

hergiz [M,77a] vücûd-ı beşeriyyete ¡avdet eylemez.” ilâ âḫirihî.. kelâmlarınıñ 

ma¡nâ-yı laṭîfleri budur.  

Ve maḳâm-ı fenâ-yı muṭlaḳ eger-çi mevhibetdir ammâ tedrîcile bu 

maḳâmuñ ẓuhûrı şerâ™iṭıñ ḥuṣûlüyledir ve fenâ-yı muṭlaḳa erişmeniñ şarṭı, vâsıṭa-i 

meḥabbet-i ẕâtî ile Cenâb-ı Ḥaḳḳ’a teveccüh-i tâmm ve muḳteżâ-yı meḥabbet-i ẕâtî 

olmayan şeyden ictinâbdur. Ve fenâ-yı fenâdan murâd, cihet-i beşeriyyet ü 

ḫalḳıyyetdür. Ve ẓuhûr-ı sulṭân-ı Rubûbiyyet, ḥaḳîḳatde bu cihetüñ inḳıhârından 

¡ibâretdir. Ve bu ma¡nâyı bu vechile temŝîl eylemişlerdir ki: Her şey™ ki âteşe düşse, 

âteşiñ ḳahr u ġalebesi sebebiyle ol şey™ âteşüñ ṣıfatı ile mütteṣıf olur [P,75a] ammâ 

âteşiñ bu teṣarrufu meŝelâ ṣıfat-ı âhendedir. Âheniñ âynî hemân yine âhendir, 

hergiz âteş olmaz.  

[83] 

 تو اونشوى و ليكن ارجھد كنى    جايى بر سى گز تو تويى برخيزد

Terceme: 

Sen ol olmazsıñ velâkin cehd idersiñ ey püser 

[H,38a] 

Bir maḳâma irişirsiñ senligiñ senden gider344 

                                                 
344 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
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¡İlm ü ¡aḳlıñ ṭarîḳı, sâḥil-i deryâ-yı fenâya dekdir, andan ilerü degil. Andan 

ṣoñra ḥayret ü bî-nişânlıḳdur. Ve bu ṭavrıñ ¡acâyibine nihâyet yoḳdur ve anıñ aḥvâli 

sülûkden ve erişmekden ġayrî ile ma¡lûm olmaz. Mıṣrâ¡:  

{ ودبعشقى جز رسيده را ن }  

[M,77b] 

“İrenden özgeye ¡âşıḳlıḳ olmaz.”  

Bu maḳâm, mebde™-i şuhûd-ı ¡âlem-i vaḥdet ü vaḥdâniyyet olur ki Ḥaḳḳ 

Sübḥânehû ve te¡âlâ küll ile mütteḥid olur. Şol ḥayŝiyyetden ki her bir şey™ Ḥaḳḳ’la 

mevcûddur ve nefsile ma¡dûmdur. O ḥayŝiyyetden degil ki her bir şey™üñ vücûd-ı 

ḫâṣṣı ola da Ḥaḳḳ’la  mütteḥid ola ki, ol muḥâldür. Ve derece-i fenâ fi’llâh ve beḳâ 

bi’llâha irişdükden ṣoñra daḫî ḥükm-i te¡ayyün ü teḳayyüd muṭlaḳâ ḳuldan mürtefi¡ 

olur.  

İbrâhîm-i Şeybânî ḳaddesa’llâhu rûḥahû ki, meşâyiḫ-i ṭabeḳâtdandır, 

ḳaddesa’llâhü ervâḥahüm buyurur ki: } علم الفناء والبقاء يدور على اخلاص الوحدانية

 Ya¡nî “¡İlm-i fenâ ve beḳâ, iḫlâṣ-ı  وصحةالعبودية و ماسوا ذالك فمغالطة و زندقة}

vaḥdâniyyet ve ṣıḥḥat-i ¡ubûdiyyet üzerine [P,75b] dâ™irdür ve bunuñ mâ-¡adâsı 

[H,38b] muġâlaṭa ve zındıḳadır.” 

Ehlu’llâh miyânında müte¡ârif olan fenâ™-i fenâ oldur ki vücûd-ı cismânîden 

fânî olduġı gibi vücûd-ı rûḥânîden daḫî fânî olur. Ru™yet-i Celâl’de ve dil üzre vâḳı¡ 

olan ¡aẓamet-i İlâhiyye’nüñ keşfinde [84] ve ol ḥâlüñ ġalebâtında dünyâ vü ¡uḳbâyı 

ferâmûş eder ve aḥvâl ü maḳâmât, [M,78a] naẓar-ı himmetinde ḥaḳîr görinür, ¡aḳl 

u nefsden fenâ olur. Ve fenâdan daḫî fânî olur. ¡Ayn-i fenâda lisânı Ḥaḳḳ’la nâṭıḳ 

ve teni ḫâżı¡ u ḫâşi¡ ve bu fenâ, ¡ayninde dükeli ḥayret ü bî-nişânlıḳ olur. 

 كس مى ندھد زتو نشانى    اينست نشان بى نشانى

Terceme: 

Kimseler hîç viremez senden nişân 

            Bî-nişânlıḳdur nişân-ı ¡âlî-şân345 

 
                                                 
345 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
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Ve bu maḳâm-ı fenâ™-i fenâyı bizim ḫ^âcemiz 346{ أفَلََا تبُْصِرُونَ  وَفيِ أنَفسُِكُمْ   } 

Âyeti’nde iḫfâ eylemişdir.  

Bizim ḫ^âcemiz ḳaddesa’llâhu rûḥahû ḥażretleri’ne su™âl eylediler ki: “Fenâ 

ḳaç vech üzerinedir?” Cevâb buyurdular ki:  

“Fenâ iki vech üzredir. Eger-çi ziyâde demişlerdir ammâ anıñ bâz-geşti 

hemân bu iki vechiledir ki biri, vücûd-ı ẓulmânî™-i ṭabî¡atden fenâdur ve ikincisi, 

vücûd-ı nûrânî™-i rûḥâniyyetden fenâdur. Ve Ḥadîŝ-i Nebevî bu iki vechi nâṭıḳdur. 

Ke-mâ ḳâle ¡aleyhi’s-selâm: 347{تعالى سبعين الف حجاب من نور و ظلمة Ϳ ان}”  

Ve küberâdan ba¡żî [H,39a] ḳaddesa’llâhu ervâḥahüm daḫî bu iki [P,76a] 

vech-i fenâ beyânında 348{خطوتان و قد وصلت} buyurmışlardır.  

Ve gâh gâh bizim ḫ^âcemiz ḳaddesa’llâhu rûḥahû ḥażretleri beyân-ı 

ṭarîḳatde ve seyr-i ila’llâhda [M,78b] dükeli ḥucbi birden götürüp buyururlardı. 

Ḥicâb seniñ vücûduñdur, artıḳ degil. {دع نفسك و تعال} Ya¡nî “Nefsiñi terk eyle, gel!” 

Mıṣrâ¡: 

 خودرا بردريمان و آنكه دررو

 

Kendiñi ḳapuda terk it öyle git349 

[85] 

Beyt: 

 از تو تا دوست ره بسى نيست تو يى     در راه تو خاشاك و خسى نيست تويى

Terceme: 

Senden ol dôsta varınca mâni¡üñ sensüñ seniñ 

Yolda ḫâşâk ü ḫasüñ yoḳ dâfi¡uñ sensüñ seniñ350 

 

                                                 
346 Kur’ân-ı Kerîm, Ve’z-Zâriyâti Sûresi, 21. Âyet-i Kerîmesi: {Kendi nefislerinizde kesin olarak 
îmân edenler (îkân sâhibi olanlar) için nice âyetler (ibretler) vardır. Hâlâ görmeyecek 
misiniz?} 
347 Hadîs-i Şerîf: {Muhakkak ki Allâhü teâlânın nûrdan ve zulmetten yetmiş bin perdesi 
vardır.} İmâm-ı Taberânî, “Mu’cemü’l-Kebîr”, 6-148. 
348 “Vâsıl olduğun iki hatvedir.” 
349 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
350 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
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Ve bu maḥalldendir ki küberânuñ ba¡żî 351{ وجودكلا حجاب الا }buyurmışlardır. 

Ve Ḥadîŝ-i Nebevî’de ki Ṣaḥîḥ’de vârid olmuşdur. 352{امط الاذى عن الطريق} 

buyurılmuşdur.  

İmâṭa™-i eẕâ, nefy-i vücûda işâretdir ve muḥibbüñ maḥbûba vuṣûli ki, 

nihâyet-i cemî¡-i aḥvâl-i şerîfedir, ẕikr olunan fenâ ve beḳâdan ṣoñra ṣûret baġlar. 

Fenâdan evvel vuṣûl mümkin degildir. Ol maḥallde ki saṭavât-i envâr-ı ḳadem-i 

câbe ẓulümât-i ceẕebât içün anda ne mecâl olur ve hem buncılayın ḥâl-i fenâda 

vuṣûl müteṣavver olmaz. Ammâ beḳâdan ṣoñra vücûd-ı muḥib, maḥbûba vuṣûl 

mümkin olur ki maḥbûbla beḳâ bulan vücûd, muḥib-i saṭavât-i nûr-ı tecellîden 

mużmeḥıl ve nâ-çîz olmaz. Belki ḳuvvet [M,79a] dutar. 

Beyt: 

تا نرود بپاى تو     مرغ تو چون شود دلى تا نپر د ببال تودر تو كجا رسد كسى   

Terceme: 

Saña irmez kişi pûş itmeyince tâ ki pâ-pûşuñ 

[H,39b] [P,76b] 

       Seniñ bâlüñle uçmayınca dil olmaz seniñ ḳuşuñ353 

          [86] Bu ma¡nâ üzerine binâ™endür ki ehl-i vuṣûlüñ müşâhedâta ḳuvâları 

mütelâşî olmaḳdan maḥfûẓ olur. 

Beyt: 

 يحرق بالنار من يحس بھا       و من ھوالنار كيف يحترق

Terceme: 

                                          Nârile sûzân olur ḥiss eyleyen 

        Kendi nâr olan nice olur muḥteriḳ?354 

 

          Ve hem buncılayın anlar ḫalḳ ile muḫâleṭat sebebi ile teġayyürden maḥfûẓ 

olurlar. Mümkinâtdan hîçbir şey™ vâṣıluñ sırrını müşâhede-i maḥbûb ve iştiġâlden 

kendüye meşġûl itmege mümkin olmaz ki, vâṣıluñ rucû¡ı dükeli aḥvâlde kendi 

maḥbûbına olur. Ne Ḥaḳḳ Sübḥânehû ve te¡âlânuñ şuhûdı aña ḥicâb-ı ḫalḳ olur 

                                                 
351 “Kendi vücûdundan başka sana perde yoktur.”  
352 Hadîs-i Şerîf: {Yoldaki eziyyet verici şeyi kaldır!} İmâm-ı Müslim, Birr ve’s-Sıla, 36. 
353 Vezni: Mefâ¡îlün Mefâ¡îlün Mefâ¡îlün Mefâ¡îlün 
354 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
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ṣâḥib-i fenâya olduġı gibi ve ne ḫalḳuñ muḫâleṭatı aña ḥicâb-ı Ḥaḳḳ olur menzil-i 

fenâya irişmeyenlere olduġı gibi. Belki her birini kendi maḳâmında müşâhede eder. 

Biri ol birine ḥicâb olmaz ki, fenâ ve beḳâ anda cem¡ olur ve fenâda bâḳî ve beḳâda 

fânî olur. İllâ bu ḳadar vardır ki ḥâl-i ẓuhûr-ı beḳâda fenâ bi-ṭarîḳ-ı ¡ilm anda 

münderic olur. Ve merâtib-i vuṣûl ki merâtib-i [M,79b] seyr-i fi’llâhdır, aña 

nihâyet yoḳdur. Zîrâ kemâl-i evṣâf-ı maḥbûba ġâyet yoḳdur. Ve her ne ki merâtib-i 

vuṣûlden dünyâda aña erişirler, bâḳî olan merâtibe nisbet ile henüz ol merâtibüñ 

mertebe-i evveli olur. Ve âḫıretde ¡ömr-i ebedî ile daḫî ol merâtibüñ nihâyetine 

erişmek mümkin degildir. [H,40a] Ve bu maḥallden [P,77a] şeyḫ-ı ṭarîḳat Şeyḫ 

¡Aṭṭâr “ḳaddesa’llâhu rûḥahû” buyurur:  

[87] 

 اندر  ره حق جمله ادب بايد بود    تا جان باقيست در طلب بايد بود

 در يك دم اگر ھزار دريا بكش     كم بايد گر دو خشك لب بايد بود

Terceme: 

Râh-ı Ḥaḳḳ’dan ey püser cümle edeb olmaḳ gerek 

Tâ ki cân bâḳîdürür dilde ṭaleb olmaḳ gerek 

 

Bir nefesde ṭutalum biñ baḥri nûş itseñ daḫî 

Dükenür deryâ vü âḫir ḫaşek-i leb olmaḳ gerek355 

 

Ve seyr-i bi’llâh fenâdan ṣoñra maḳâm-ı beḳâdur. Ve seyr-i ¡ani’llâh ḫalḳı 

Ḥaḳḳ’a da¡vet içün mebâliġ-ı ¡uḳûl-i nâsa tenezzül maḳâmıdur ve bu maḳâm, 

mürsel olan peyġam-berlerüñ maḳâm-ı ḫâṣṣıdur. Ṣalevâtu’llâhi ¡aleyhim ecme¡în.  

356{ وَمَا رَمَيْتَ إذِْ رَمَيْتَ وَلكَِنَّ اللهَّ رَمَى{   Âyet-i Kerîmesi bunuñ ḥaḳîḳatini beyân eyler. Ve 

bu maḳâm-ı tenezzülde her emrde Ḥaḳḳ’a rucû¡ ve istiġfâra devâm anlara lâzım 

olur.  Ve evliyâ™u’llâha bu maḳâm;  enbiyâ™-i ¡iẓâm “¡aleyhimü’s-selâm”  ḥażarâtına  

[M,80a] teb¡iyyet  ile   naṣîb olur.  Netekim  Ḳur™ân’da  buyurmuşdur: 

                                                 
355 Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
356 Kur’ân-ı Kerîm, Enfâl Sûresi, 17. Âyet-i Kerîmesi’nin ortaları: {...Attığın zaman da sen 
atmadın, fakat muhakkak Allâhü teâlâ attı...} 
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357{ نا مِنَ الْمُشْرِكِينَ قلُْ ھَذِهِ سَبيِليِ أدَْعُو إلِىَ اللهِّ عَلىَ بصَِيرَةٍ انا وَمَنِ اتَّبعََنيِ وَسُبْحَانَ اللهِّ وَمَا ا  }  

V’allâhü’l-Hâdî. Ve ṣalla’llâhü ¡alâ ḫayri ḫalḳı-hî Muḥammedin ve âli-hî 

ve ṣaḥbi-hî ecme¡în. Ve’l-ḥamdü li’llâhi Rabbi’l-¡âlemîn. 

İrdi itmâma ṢALÂḤÎ’den eŝer 

Buldı bir lafẓıle ta™rîḫe “ẓafer”358 

Sene: 1180 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
357 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf Sûresi, 108. Âyet-i Kerîmesi: {De ki: İşte benim yolum budur. Basîret 
üzere, Allâh’a da’vet ediyorum. Ben ve bana uyanlar (böyleyiz.) Ve Allâhü teâlâyı tesbîh ve 
tenzîh eylerim ve ben müşriklerden değilim.} 
358 “Zafer” kelimesinin harflerinin adedi, ebced hesâbıyla 1180 etmektedir. 
     Vezni: Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 
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TRANSKRİPSİYONA ESÂS OLAN MATBÛ NÜSHA: 

İSTANBUL, MATBA’A-İ ALÎ İHSÂN, 1323, BİRİNCİ TAB’I. 
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1. YAZMA NÜSHASI: H NÜSHASI 

Süleymaniye Kütüphânesi, Hafîd Efendi Kısmı, No:459, 29b-69b. 
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2. YAZMA NÜSHASI: P NÜSHASI 

Süleymaniye Kütüphânesi, Pertev Paşa Kısmı, No:633. 
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3. YAZMA NÜSHASI: M NÜSHASI 

Ankara, Millî Kütüphâne, Yz A No:1914-3, 38a-80a. 
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